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จะเกบ็เก่ียวขาวงามในทุงใหม: บทใครครวญเก่ียวกับประวตัิวรรณกรรมรวมสมัย 

 
 ต้ังแต่ช่วงทศวรรษ 2530 เป็นต้นมาวงวรรณคดีศึกษาไทยได้มีการเติบโตท่ีน่าสนใจหลายประการ ท่ีสําคัญคือ 

ความก้าวหน้าของการวิจารณ์ นักศึกษาวรรณกรรมได้เปิดรับกรอบความคิด แนวทางและทฤษฎีจากตะวันตกมาศึกษา

วรรณกรรม ทําให้เกิดการวิพากษ์วรรณกรรมท้ังงานแนวขนบและแนวใหม่ในแง่มุมท่ีหลากหลาย และการวิจารณ์ได้

ค่อยๆ ขยายวงจาก “วรรณคดีวิจารณ์” ไปสู่ “วัฒนธรรมวิจารณ์” โดยท่ีวรรณกรรมไม่ได้เป็นศูนย์กลางของการศึกษา

เพ่ือเข้าใจเฉพาะตัวบทวรรณกรรม หากวรรณกรรมเป็นเพียงข้อมูลส่วนหนึ่งของการศึกษาสังคมและวัฒนธรรมโดยองค์

รวม ปรากฏการณ์ดังกล่าวในช่วงทศวรรษ 2530 ส่งผลให้มีงานวิจารณ์จํานวนมากที่ทดลองวิจารณ์จากแง่มุมใหม่ แม้

ในสองทศวรรษต่อมาจนถึงปัจจุบัน อัตราเร่งจะผ่อนลงในวงกว้าง แต่ในวงการศึกษาระดับสูงยังคงเกิดงานวิจัยใหม่ๆ 

จํานวนมากที่ใช้กรอบคิดหลากหลาย นับเป็นความก้าวหน้าทางการศึกษาได้ประการหนึ่ง อย่างไรก็ตาม มีนักวิชาการ

จํานวนหนึ่งท่ีไม่เห็นด้วยนักกับความเปลี่ยนแปลงนี้ เช่น ข้อสังเกตของนักวิจัยในโครงการวิจัย สถานะและบทบาทของ

การวิจารณ์ในการศึกษาวรรณคดีไทย (2555) อันประกอบด้วยดวงมน จิตร์จํานงค์และคณะ มีความเห็นว่า 

“ความก้าวหน้าในการวิจัยเพ่ือวิทยานิพนธ์ในรอบ 30 ปี พิจารณาทีละช่วง 10 ปีก็ยังเห็นได้ว่าไม่น่าพึงพอใจนัก จึงไม่

แปลกใจท่ีสถานะของการวิจารณ์ก็ไม่แตกต่างกันเนื่องจากยังไม่ได้มีบทบาทเท่าท่ีพึงเป็น”  
 

 การเติบโตอีกประการของวรรณคดีศึกษาคือการเปิดพ้ืนท่ีของวรรณกรรม โลกาภิวัตน์ท่ีเชื่อมโยงโลกเป็นหนึ่ง

เดียวได้ทําให้วรรณกรรมขยาย “พ้ืนท่ี” ไปในทุกมิติ จากการผลิตและเผยแพร่แบบเดิมสู่โลกอินเทอร์เน็ต จากขอบเขต

วรรณกรรมไทยสู่วรรณกรรมอาเซียนและวรรณกรรมโลก จากกรอบการศึกษา “วรรณคดี” หนังสือดี และวรรณกรรม

รางวัลสู่วรรณกรรมชายขอบและวรรณกรรมประชานิยม จากการเพ่งพินิจเฉพาะวรรณกรรมสู่การศึกษา “ปริวรรณกรรม” 

วงวรรณกรรมไทยร่วมสมัยในปัจจุบันจึงก้าวไปไกลมากในระยะสี่ทศวรรษ นับจาก “การสัมมนาการเรียนการสอน

วรรณกรรมไทยปัจจุบันระดับอุดมศึกษา” เม่ือ 3-5 พฤษภาคม พ.ศ.2516 ท่ีมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 
 

 แม้จะมีความก้าวหน้าดังกล่าวในวงวรรณคดีศึกษา แต่สิ่งท่ีพัฒนาได้ไม่ทันกับความเปลี่ยนแปลงก็คือประวัติ

วรรณกรรมร่วมสมัย/สมัยใหม่/ปัจจุบัน นักวรรณกรรมจํานวนหนึ่งพยายามเสนอคํา “ประวัติศาสตร์วรรณกรรม” แทน

การใช้คํา “ประวัติวรรณกรรม” เนื่องด้วยเห็นว่าคําดังกล่าวติดอยู่กับกรอบการศึกษาตามสมัยการปกครองหรือ

เหตุการณ์สําคัญทางการเมือง ข้อตําหนิดังกล่าวก็มีเหตุอันควรรับฟังว่า นักวิชาการในสายวรรณกรรมยังไม่มีกรอบ

ความคิดท่ีหลากหลายในการสังเคราะห์พัฒนาการวรรณกรรมไทย งาน “ประวัติวรรณกรรมร่วมสมัย” ท่ีมีอยู่ใน

ท้องตลาดจึงมักลอกวิธีคิดกันมาเป็นทอดๆ ท้ังท่ีงานวิจัยวรรณกรรมร่วมสมัยได้ค้นพบความเปลี่ยนแปลงมากมาย 
 

 งานวิจัยด้านวรรณกรรมไทยร่วมสมัย: การศึกษารวบรวมบทคัดย่อและบรรณานุกรม (2556) ของนัทธนัย 

ประสานนาม และธีระ รุ่งธีระ ท่ีกลายเป็นหนังสือ เพ่ือก้าวพาดสะพานท่ีพาดข้าม: การศึกษารวบรวมบทคัดย่อและ

บรรณานุกรมงานวิจัยด้านวรรณกรรมไทยร่วมสมัย (2557) เป็นความพยายามครั้งล่าสุดท่ีจะรวบรวมงานวิจัยท่ี

เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมไทยร่วมสมัยโดยทลายกรอบของกลุ่มงานวิจัยให้ครอบคลุมท่ีสุด ผลของการวิจัยได้ชี้ให้เห็นว่า

ได้เกิดการค้นพบใหม่ๆ เกี่ยวกับการศึกษาวรรณกรรมไทยร่วมสมัย ดังนี้ 



ข  จะเก็บเก่ียวขาวงามในทุงใหม: บทใครครวญเก่ียวกับประวัติวรรณกรรมรวมสมัย  
 

1. งานวิจัยท่ีศึกษาความเคล่ือนไหวทางวรรณกรรม (movement) หรือประเภทวรรณกรรม (genre)  

2. งานวิจัยท่ีเน้นการศึกษาขนบ นวลักษณ์และการสืบสรรค์ 

3. งานวิจัยท่ีศึกษาในแนวสหวิทยาการ และใช้ข้อมูลปริวรรณกรรม 

4. งานวิจัยแนวสังคมวิทยาวรรณกรรม (sociology of literature) 
 

ข้อค้นพบข้างต้นอาจทําให้เกิดการศึกษาพัฒนาการวรรณกรรมท่ีทะลุกรอบคิดเดิมๆ ได้หากนักวิชาการ

วรรณกรรมจะได้ศึกษาประเด็นท่ีท้าทายเหล่านี้ อย่างไรก็ตาม ในระยะแห่งความเปลี่ยนแปลงและเกิดข้อค้นพบใหม่ๆ 

นี้กลับไม่ได้รับการตอบสนองจากวงวรรณกรรมศึกษาเท่าท่ีควร การ “ร้ือ” กรอบการศึกษาประวัติวรรณกรรมไทยและ 

“สร้าง” มุมมองใหม่ๆ จึงเป็นภารกิจท่ียังไม่มีผู้รับช่วง 
 

บทความในหนังสือ จะเก็บเก่ียวข้าวงามในทุ่งใหม่: ประวัติวรรณกรรมไทยร่วมสมัยในมุมมองร่วมสมัยนี้ 

เป็นผลพวงของการตระหนักถึงข้อค้นพบใหม่ๆ ดังกล่าว แต่ละบทความเป็นตัวอย่างการศึกษาท่ีชี้ให้เห็นประเด็นท่ีควร

ถกเถียงกันในหมู่นักวรรณกรรม อาทิ บทความ “หนังสือเก่ากับการค้นคว้าวรรณกรรมไทยร่วมสมัย” ของธงชัย 

ลิขิตพรสวรรค์ชี้ให้เห็นว่าวงวรรณกรรมไทยมีแหล่งข้อมูลจํานวนมากท่ีจะเติมเต็มประวัติวรรณกรรมไทยโดยเฉพาะ

อย่างย่ิงกรุหนังสือเก่า ท่ีแม้จะมีผู้เร่ิมเห็นความสําคัญมากข้ึน แต่ปริมาณท่ีมากมายของหนังสือกลุ่มนี้ยังรอการค้นคว้า

และศึกษา บทความน้ีกล่าวถึงรายนามหนังสืออนุสรณ์งานศพ หนังสือเหล่านี้นอกจากจะให้ข้อมูลประวัติและงานของ

นักเขียนแล้ว ยังเป็นแหล่งหนังสือหายากท่ีผู้จัดทําหามาเป็นวิทยาทาน นอกจากนี้ คําไว้อาลัยเป็นแหล่งท่ีดีของเรื่องเล่า 

เกร็ด และบรรยากาศของวงวรรณกรรม 
 

  บทความหลายบทได้เสนอประเด็นการค้นพบใหม่ในเร่ืองของประเภทวรรณกรรม “สืบสรรพการกับประวัติ

อาชญนิยายในประเทศไทย” ของพนิดา บุญทวีเวช ศึกษาการแปลอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ ของเซอร์อาร์เทอร์ 

โคนัน ดอยล์ในไทย ท่ีใช้วิธีการแปลแนวดัดแปลงท่ีทําให้มองเห็นวิธีคิด กลวิธีและสํานวนการแปลในสมัยรัชกาลท่ี 5 

โดยศึกษาร่วมกับบริบททางสังคมในสมัยดังกล่าว ท่ีสําคัญ ผู้วิจัยได้ข้อค้นพบท่ีเป็นประโยชน์อย่างมากต่อการศึกษา

พัฒนาการวรรณกรรมไทยร่วมสมัยคืออาชญนิยายชุดแรกของไทยคือเร่ือง สืบสรรพการ มิใช่ นิทานทองอิน ส่วน 

“เพศวิถีและอารมณ์ปรารถนา: ครูเหลี่ยมกับนวนยิายอีโรติกของไทย” ของสรณัฐ ไตลังคะ ชี้เห็นว่าครูเหลี่ยมได้เขียน

งานหลายประเภทและการค้นพบนวนิยายขนาดสั้นแนวอีโรติกของครูแหลี่ยมอาจถือได้ว่าเป็นการค้นพบงานประเภท

อีโรติกสมัยใหม่ชุดแรกของไทย การเกิดของงานประเภทนี้ในสมัยเปล่ียนผ่านจากสยามเก่าสู่สยามใหม่เป็นเรื่องน่าสืบค้น 

เช่นเดียวกับบทความ “อ่านสังคมไทยผ่านวรรณกรรมไทยพากย์จีน” กรพนัช ต้ังเข่ือนขันธ์ได้เสนอประเภทวรรณกรรม

ท่ีถูกลืมเลือนไปในประวัติวรรณกรรมไทย นั่นคือ วรรณกรรมเกี่ยวกับคนจีนในไทยท่ีเขียนเป็นภาษาจีนหรือ 

“วรรณกรรมไทยพากย์จีน” บทความได้ต้ังคําถามว่า “หากวรรณกรรมไทยพากย์จีนไม่อาจนับเป็นส่วนหนึ่งของ

วรรณกรรมไทย แล้ววรรณกรรมประเภทนี้ควรถูกจัดวางท่ีทางไว้ตรงไหน ในช่วงทศวรรษท่ีผ่านมา วงวิชาการตะวันตก

ได้เกิดกระแสต่ืนตัวกับ Sinophone Studies ซ่ึงเป็นสาขาวิชาท่ีก่อตัวข้ึนใหม่ เพ่ือศึกษาการผลิตและบริโภค

วัฒนธรรมท่ีเป็นภาษาจีนของชุมชนจีนท่ีอยู่นอกประเทศจีนและคร้ังหนึ่งเคยถูกมองว่าเป็น ‘ชายขอบ’ ของจีน” ใน

วงวรรณกรรมไทยเอง “วรรณกรรมพากย์จีน” ท่ีเคยเป็น “ชายขอบ” น่าจะได้รับความสนใจในฐานะวรรณกรรมไทย 
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การยอมรับนี้จะกระตุ้นให้เกิดการค้นหาวรรณกรรมประเภทนี้มากย่ิงข้ึน โดยเฉพาะอย่างย่ิงในพ้ืนท่ีท่ีมีชุมชนจีนอยู่

หนาแน่น การศึกษาดังกล่าวจะทําให้วรรณกรรมไทยพากย์จีนมีพ้ืนท่ีอยู่ใน "Sinophone Studies" ในบริบทสังคมโลก 
 

 ประวัติวรรณกรรมไทยร่วมสมัยในการศึกษากวีนิพนธ์ก็มีปัญหาไม่แพ้บันเทิงคดี กีรติ ธนะไชย ใน “ ‘วรรณศิลป์

โศกโลกแล้ง สุมาลี’: แนวคิดเร่ืองการสืบสรรค์กับประวัติกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัย” ได้ชี้ให้เห็นปัญหาท่ีสําคัญของการศึกษา

พัฒนาการของกวีนิพนธ์ว่า ผู้ศึกษาจําเป็นต้องเข้าใจ “รากฐานความคิดท่ีอิงอยู่กับชีวิตผู้คน ธรรมชาติ ศาสนา ประเพณี

พิธีกรรม ศิลปะหลากหลายแขนง ทฤษฎีประพันธศาสตร์ และความต่อเนื่องของการสร้างสรรค์โดยมีมิติของการตีความ

และบริบทสังคม/ศิลปวัฒนธรรมรองรับอยู่อย่างแน่นเหนียวม่ันคง” ซ่ึงเป็นเร่ืองท่ีมีความซับซ้อนอยู่มาก เขาได้เสนอว่า 

“การสร้างประวัติกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัยก็คือการสังเคราะห์แนวคิดเร่ืองการสืบสรรค์ขนบวรรณศิลป์อันปรากฏอยู่

มากท้ังในตําราการประพันธ์ งานวิจัย และในกวีนิพนธ์ร่วมสมัย เพ่ืออธิบายปรากฏการณ์วรรณศิลป์นับต้ังแต่สมัย

รัชกาลพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวกระท่ังถึงปัจจุบันให้เป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน” ปัญหาของการศึกษา

พัฒนาการกวีนิพนธ์ก็ไม่แตกต่างกับการศึกษาบันเทิงคดีนักคือ นักวิชาการยังคงอธิบายปรากฏการณ์ทางวรรณกรรม

ผ่านยุคสมัยทางประวัติศาสตร์และการเปลี่ยนแปลงทางสังคมมากกว่าการสังเคราะห์การสืบทอดขนบวรรณศิลป์

และการสืบสรรค์ บทความ “นิราศของจวบ หงสกุล: วรรณกรรมวิพากษ์การทหารยุคเผด็จการอํานาจนิยม” ของพรรณราย 

ชาญหิรัญ อาจถือได้ว่าเป็น “กรณีศึกษา” ของข้อขบคิดทางประวัติกวีนิพนธ์ไทยดังกล่าว งานเขียนประเภทนิราศ

ในช่วงระหว่าง พ.ศ.2496-2509 จํานวน 11 เร่ืองของพลเรือตรีจวบ หงสกุล เป็นตัวอย่างของพัฒนาการของนิราศใน

ยุคการแย่งชิงอํานาจทางการเมืองระหว่างทหารและพลเรือน นิราศของเขาสืบทอดขนบวรรณศิลป์ของนิราศแบบเดิม 

แต่ในขณะเดียวกันผู้เขียนก็ “สร้างสรรค์” โดยการใช้ขนบวรรณกรรมการเดินทางสู่ดินแดนใหม่ๆ มาวิพากษ์วิจารณ์

สังคมและการเมืองโดยเฉพาะอย่างย่ิงการวิพากษ์การทหารในสังคมไทย นอกจากนี้ นิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุลยัง

เป็นตัวอย่างของงานจํานวนมากท่ีถูกลืมเลือนไปจากวงวรรณกรรมทั้งๆ ท่ีงานเช่นนี้เป็นส่วนสําคัญของพัฒนาการ

วรรณกรรม การหายไปของนิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุลในวงวรรณกรรมเป็นเรื่องน่าศึกษาว่าเป็นเพราะรสนิยม

การอ่านท่ีเปลี่ยนไปหรือความจํากัดของการเผยแพร่หรือประเภทวรรณกรรมนี้ได้ถูกแทนท่ีโดยสารคดีท่องเที่ยว  
 

ความยากลําบากอีกประการของการศึกษาวรรณกรรมไทยร่วมสมัยคือ การพัฒนาอย่างรวดเร็วของงานเขียน 

การติดตามปรากฏการณ์ความเปลี่ยนแปลงจึงเป็นสิ่งจําเป็นในการศึกษาวรรณกรรมไทย บทความ 3 ชิ้นต่อไปน้ีได้สอด

ร้อยให้เห็นแนวโน้มของวรรณกรรมไทย “ทิศทางวรรณกรรมไทยหลัง ค.ศ.2000: กรณีศึกษาเร่ืองสั้นและนวนิยาย” 

ของสุรเดช โชติอุดมพันธ์ชี้ว่า การเติบโตของสังคมเมือง ระบบบริโภคนิยม และความขัดแย้งทางการเมือง ส่งผลให้เกิด

งานเขียนท่ีวิพากษ์สังคม เขาเห็นว่านวนิยายและเรื่องสั้น “ได้บันทึกความเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึนท้ังในระดับสังคมและ

ในระดับปัจเจกในสังคมไทยหลังสหัสวรรษใหม่เป็นต้นมาและความหลากหลายของแนวคิดและมุมมองของนักเขียนไทย

ร่วมสมัยในประเด็นท่ีเชื่อมโยงกันในโลกท่ีนับวันจะเปล่ียนแปลงไปอย่างรวดเร็วมากข้ึนทุกขณะ” ความเห็นดังกล่าว

สอดคล้องกับบทความของโช ฟุกุโตมิ นักศึกษาปริญญาเอกแห่ง Tokyo University of Foreign Studies ใน “เม่ือ

วรรณกรรมไทย (อาจจะ) กลายเป็นวรรณกรรมโลก: มุมมองจากญ่ีปุ่น” โดยโชชี้ว่างานของนักเขียนร่วมสมัยอย่างเช่น

ปราบดา หยุ่น ได้รับความนิยมมากในญี่ปุ่น อาจเป็นเพราะผลงานของเขามีความเป็น “cosmopolitan” หรือความ

เป็นพลเมืองโลกและกล่าวว่า “วรรณกรรมไทยร่วมสมัยหลายผลงานท่ีท้ังผูกพันกับท้องถ่ินและมีความเป็นสากลซ่ึงทํา
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ให้แสดงให้เห็นถึงลักษณะพันทางนั้น อาจจะได้รับการแปลและได้รับการยอมรับในฐานะวรรณกรรมโลกในอนาคตก็

ได้” และท้ายท่ีสุด บทความ “ปรากฏการณ์ใหม่ในวรรณกรรมไทยร่วมสมัย” ของอุทิศ เหมะมูล มองจากมุมของนักเขียน

ในโลกร่วมสมัย เขามองเห็นว่าบทบาทของนักเขียนไทยรุ่นใหม่ได้เปลี่ยนไปโดยนักเขียนมีหน้าท่ีหลายบทบาทสมกับท่ี

อยู่ในสังคมแบบ “พันทาง” และโลกาภิวัตน์ทําให้นักเขียนไม่จํากัดตนเองอยู่ในวงวรรณกรรม แต่ยังเปิดพ้ืนท่ีสู่ศิลปะ

สาขาอ่ืน นอกจากนี้นักเขียนร่วมสมัยยังเปิดตัวสู่พ้ืนท่ีโลกซ่ึงสอดคล้องเป็นอย่างย่ิงกับความคิดของโช ฟุกุโตมิ 
 

ปรากฏการณ์ดังกล่าวย่ิงแสดงให้เห็นความจําเป็นในการศึกษา “ตัวบท” ท่ีไม่แยกส่วนกับ “บริบท” ซ่ึงเรา

อาจเรียกรวมๆ ว่า ทฤษฎีวัฒนธรรม (cultural theory) ดังท่ีเทอรี อีเกิลตัน (Terry Eagleton) นักวิชาการวรรณกรรม

ได้กล่าวไว้ใน After Theory (2003) ว่า  
 

ทฤษฎีวัฒนธรรมมีคุณูปการอย่างไร? มันโน้มน้าวให้เราเห็นว่ามีหลายสิ่งหลายอย่างท่ีเกี่ยวข้องกับ

การสร้างสรรค์งานศิลปะนอกเหนือจากประพันธกรหรือศิลปิน งานศิลปะมีลักษณะของ “จิตไร้

สํานึก” ท่ีไม่อยู่ในความควบคุมของผู้ผลิต ทฤษฎีวัฒนธรรมทําให้เราเข้าใจว่าผู้ผลิตงานคนหนึ่งก็

คือผู้อ่าน ผู้ฟัง หรือผู้ชม ซ่ึงเป็นคล้ายกับผู้ร่วมสร้างสรรค์ มิเช่นนั้นก็จะไม่มีงานเกิดข้ึน เรามีความ

ละเอียดอ่อนข้ึนกับการเล่นล้อระหว่างอํานาจและความปรารถนาในผลงานทางวัฒนธรรม ไปจนถึง

วิธีการท่ีงานเหล่านี้จะยอมรับหรือต่อต้านอํานาจทางการเมือง เราเข้าใจเช่นกันว่านี่เป็นเร่ืองของ

รูปแบบพอๆ กับเนื้อหา เรามีสํานึกท่ีเฉียบคมข้ึนว่าผลงานทางวัฒนธรรมนั้นอยู่ในพ้ืนท่ีและเวลา

เฉพาะ ซ่ึงข้อตระหนักท้ังหมดนี้น่าจะทําให้การศึกษาวรรณกรรมมีความงอกงามมากกว่าเห่ียวเฉา 

 

  ถึงเวลาแล้วท่ีเรา “จะเก็บเกี่ยวข้าวงามในทุ่งใหม่” 
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หนังสือเกากับการคนควาวรรณกรรมไทยรวมสมัย 
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ธงชัย ลขิิตพรสวรรค 

Thongchai Likhitpornsawan 
 
บทคัดยอ 
 บทความนี้กล่าวถึงรายนามหนังสืออนุสรณ์งานศพหรือหนังสืองานศพของไทย โดยเฉพาะอย่างย่ิง

หนังสืองานศพของนักเขียนสารคดีและนักเขียนวรรณกรรมที่สําคัญ หนังสืองานศพมีส่วนสําคัญ 3 ส่วนคือ 

ประวัติผู้วายชนม์ คําไว้อาลัยของครอบครัว มิตรสหาย และเนื้อหาหลักท่ีเจ้าภาพนํามาเผยแพร่ เช่น ธรรมะ 

สุขภาพ กีฬา ประวัติศาสตร์ วรรณคดี ฯลฯ หนังสือท่ีระลึกท่ีแจกในงานศพมีคุณค่าในการศึกษาอย่างย่ิงเพราะ

เป็นแหล่งข้อมูลท่ีสําคัญของประวัติบุคคลและเรื่องหายาก 
 

คําสําคัญ:  หนังสืออนุสรณ์งานศพ; หนังสือหายาก; ชีวประวัตินักประพันธ์ไทย 

 

Abstract 
  This article provides lists of rare books written in remembrance of the deceased 

distributed in Thai cremation ceremony or cremation books, especially those written in 

remembrance of prominent documentary and literary writers. A cremation book has three 

major parts: the deceased’s biography, short writings in memory of the deceased by the 

loved ones, and a collection of articles or writings on religion, health, sports, history, 

literature, etc. Cremation books are valuable as they are the source of important 

information, such as biographies and rare writings. 
 

Keywords:  cremation books; rare books; Thai writer’s biography 

 

 



2  ธงชัย ลิขิตพรสวรรค • หนังสือเกากับการคนควาวรรณกรรมไทยรวมสมัย  
 

 เม่ือแรกต้ังสํานักพิมพ์ต้นฉบับ ใน พ.ศ. 2540 นั้น ผมก็สะสมหนังสือเก่าไว้พอสมควรแต่ยังไม่มากนัก ยังต้อง

อาศัยหนังสือเก่าจากห้องสมุดของพลตรี ม.ร.ว.ศุภวัฒย์ เกษมศรี และอาจารย์เอนก นาวิกมูล เพ่ือนํามาพิมพ์ต่ออายุ

ตามหลักการของสํานักพิมพ์ต้นฉบบัท่ีต้ังไว้ 
 

 หลังจากนั้นไม่นาน ผมก็ได้ซ้ือหนังสือเก่าจากครูของนักสะสมท่านหนึ่ง ซ่ึงวายชนม์ไปต้ังแต่ พ.ศ.2525 คือ 

พลตรีประสิทธ์ เปรุนาวิน ต้องใช้รถปิคอัพขนหนังสือเหล่านั้นถึง 8 เท่ียว สิ้นเงินไป 220,000 บาท แต่ก็นับว่าคุ้มจริงๆ 

ได้รับหนังสือเก่าหายากท่ีเป็นหลักๆ ของประเทศไทยมาเกือบครบ เช่น หนังสือชุดประชุมพงศาวดารภาคท่ี 1–82 

(ฉบับพิมพ์คร้ังท่ี 1), หนังสือชุดประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี 1-6, หนังสือจดหมายเหตุประกอบนิราศลอนดอนของหม่อม

ราชโชทัย พิมพ์โดยโรงพิมพ์หมอบรัดเลย์ พ.ศ. 2408 และหนังสือเก่าท่ีพิมพ์ในสมัยรัชกาลท่ี 5 และ 6 มากมาย 

หนังสือเหล่านี้ศาสตราจารย์อิชิอิ แห่งมหาวิทยาลัยเกียวโต เรียกว่า “หนังสือแจก” คือหนังสือท่ีจัดพิมพ์ข้ึนเพ่ือนํามา

แจกเป็นท่ีระลึกในงานศพ ซ่ึงเป็นประเพณีท่ีมีท่ีเดียวในโลก และมีความสําคัญ 3 ส่วน คือ ประวัติผู้วายชนม์ คําไว้

อาลัยของครอบครัว มิตรสหาย และเนื้อหาหลักซ่ึงแล้วแต่เจ้าภาพจะนําเรื่องอะไรมาพิมพ์เผยแพร่ เช่น ธรรมะ โรคภัย

ไข้เจ็บ สุขภาพ กีฬา ประวัติศาสตร์ วรรณคดี ฯลฯ 
 

ในกรุหนังสือนี้มีหนังสืออยู่หมวดหนึ่งท่ีสําคัญคือหนังสือท่ีระลึกงานศพของนักเขียนประเภทสารคดีซ่ึงเป็น

แนวทางท่ีผมชอบเป็นการส่วนตัวอยู่แล้วเพราะนักเขียนเหล่านี้มักจะผลิตงานเขียนประเภทประวัติศาสตร์ศิลปวัฒนธรรม 

การเดินทางท่องเที่ยว สารคดี ดังมีรายละเอียดดังนี้ 
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2502 
ขุนเศรษฐบุตรสิริสาร (แช เศรษฐบตุร)  

มีเร่ืองหลักคือ วาหนิต์ินิกร ของพระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร)  

2503 

พระวรเวทย์พิสิฐ (วรเวทย์ ศิวะศริยานนท์)  

เร่ืองหลักคือรวมบทประพันธ์ บทความของผู้วายชนม์  

(แปลกท่ีไม่ปรากฏชื่อจริง นามสกลุจรงิของผู้วายชนม์เลย) 

2507 

อายัณโฆษอนสุรณ์ งานขุนธนกิจวิจารณ์ (ประยูร ธชาลุภัฏ) 

เนื้อหาหลักคือ รวมบทประพันธ์ของผู้วายชนม์ โดยเฉพาะเรื่องมละกาแปรพักตร ์

ผู้วายชนม์เก่งโหราศาสตร์ มีลูกศิษย์นับถือท้ังกรุงเทพฯ 

2509 
พระราชธรรมนิเทศ (เพียร ราชธรรมนิเทศ)  

รวมบทประพันธ์ของผู้วายชนม์ 

2510 
นายเสถียร โพธินนัทะ  

เนื้อหาหลักคือชีวประวัติของผู้วายชนม์และงานเขียนเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา นิกายมหายาน 

2511 
พระธรรมนิเทศทวยหาญ (อยู่ อุดมศิลป์)  

นอกจากอัตชวีประวัติแล้ว ยังมีเกร็ดเล็กเกร็ดน้อยในยุคสมัยต่างๆ นา่สนใจย่ิง 

2512 
นายฉ่ํา ทองคําวรรณ นอกจากประวัติแล้ว ยังมีบทความสําคัญ คือ 

 ยอดนักโบราณคดี โดย พร เพ่ิมสุข 
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2512 
น.อ.สวัสด์ิ จนัทน ีนายทหารเรือผูส้ร้างความทรงจาํในอดีตแบบมีอ้างอิงให้เราท่านได้ติดตาม 

และการจดจารความชั่วให้ปรากฏ รวมท้ังเรื่องกากต่างๆ ท่ีน่าสนใจ 

2516 

นายฉันทิชย์ กระแสสินธ์ุ เป็นผู้ท่ีสนใจประวัติศาสตร์และวรรณกรรมเก่าๆ อย่างลึกซ้ึง  

เป็นผู้คํานวณวันท่ีสมเด็จพระนเรศวรทรงทํายุทธหัตถีว่าเป็นวันท่ี 25 มกราคม พ.ศ.2135  

(แต่ปัจจุบนัคาํนวณใหม่เป็น 28 มกราคม) นอกจากคําไว้อาลัยของเพ่ือนสนิทแล้ว  

เนื้อหาหลักคือบทร้อยกรองเรื่อง ชาติวัฒนธรรมไทยแวดล้อมพระมหากษัตริย์ 

2519 
นายชัย เรืองศิลป ์ผู้ท่ีเร่ิมต้นจากการเป็นนกัเขียนนวนิยาย 

แล้วผันตัวมาค้นคว้าหาทางประวัติศาสตร์ไทย เนื้อหาหลักคือ สงัคมไทยในศตวรรษท่ี 24 

2521 
นายเจือ สตะเวทิน  

เนื้อหาหลักเป็นการรวมบทประพันธ์ของผู้วายชนม์ โดยเฉพาะเร่ือง ประวัตินวนิยายไทย 

2524 นายปรีดา ศรีชลาลัย เป็นผู้ท่ีสนใจด้านประวัติศาสตร์โดยเฉพาะพระราชประวัติพระเจ้ากรงุธนบุรี 

2526 
นายเอก วีสกลุ ผูเ้ป็นพ่อค้า นักธุรกิจ แต่สนใจใฝ่รู้ในด้านหนงัสือพิมพ์มาก  

จึงเปน็ผู้ลงทุนในการทําหนงัสือพิมพ์มาตลอด เนื้อเร่ืองหลัก คือ สยาม – เมืองใต้ดิน 
 

 เม่ือสํานักพิมพ์ต้นฉบับจัดพิมพ์หนังสือเล่มแรกออกวางตลาดแล้ว คือ หนังสือราชกิจจานุเบกษา รัชกาลท่ี 5 

เล่มท่ี 1 และ 2 นั้น ได้รับการตอบรับดีพอสมควร มีการประชาสัมพันธ์ตามสื่อหนังสือพิมพ์ และนิตยสารรายสัปดาห์ 

รายเดือนต่างๆ มีลูกค้าติดต่อสอบถามเข้ามาจํานวนมาก และหนึ่งในจํานวนนี้คือ คุณลุงอาจิณ จันทรัมพร 
 

 คุณลุงอาจิณ จันทรัมพร เป็นกวีและนักวรรณกรรมชอบอ่านกวีนิพนธ์มาก จึงสะสมหนังสือแนววรรณคดี 

วรรณกรรม นวนิยาย จํานวนมาก (250 กล่อง = 6,000 กว่าเล่ม) คุณลุงโทรมาคุยด้วย (เม่ือผมออกหนังสือราชกิจจา

นุเบกษา รัชกาลท่ี 5) และทักทายด้วยคําว่า “คุณมันบ้า แต่ผมก็บ้าด้วย” คุณลุงจึงกลายเป็นลูกค้าประจําของ

สํานักพิมพ์ต้นฉบับนับต้ังแต่นั้นมา ขณะนั้นคุณลุงอายุได้ 78 ปี (ปัจจุบันอายุ 95 ปี) 
 

 คุณลุงจึงเป็นหนึ่งในแรงบันดาลใจให้ผมหันมาสะสมหนังสือวรรณกรรมเก่าๆ รวมท้ังการสะสมหนังสือท่ีระลึก

งานศพของนักเขียนประเภทวรรณกรรม ซ่ึงในขณะนั้นผมก็มีสะสมไว้จํานวนหนึ่งแล้ว แต่ไม่มากนัก 
 

 ณ ปัจจุบัน ผมมีหนังสือท่ีระลึกงานศพของนักเขียนประเภทกวี และวรรณกรรมจํานวนมาก ท้ังนี้ไม่นับรวม

นักเขียนท่ีมีชื่อเสียงท่ีมีคนเขียนถึงอยู่แล้ว เช่น ศรีบูรพา หลวงวิจิตรวาทการ พระยาอนุมานราชธน ม.ร.ว. คึกฤทธ์ิ 

ปราโมช และ น.ม.ส. โดยมีรายชื่อดังต่อไปน้ี 
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2463 

กัญญานุสร ท่ีระลึกงาน น.ส.ลม่อม สีบุญเรือง ลูกสาวของนายเซียวฮุดเส็ง สีบุญเรือง 

รวบรวมบทประพันธ์ของกวีหลายท่าน  

เพราะ น.ส.ลม่อมเองก็เป็นนักประพันธ์ ใช้นามปากกาว่า ยูปิเตอร์ กบั เดรทนอท หนา 87 หน้า 

2466 
ชุมนุมกวีพากยประพนธ์ ท่ีระลึกงานหลวงอรรถเกษมภาษา (เพ็ญ บุนนาค) นามปากกา คนดง 

เนื้อหาหลักเป็นการรวมบทประพันธ์ของผู้วายชนม์ หนา 239 หน้า 

2466 
บุรุษเรืองนาม เปน็ของพิมพ์แจกในงานศพนายนูน ปาจณิพยัคฆ์ บิดาของหลวงสารานุประพันธ์ 

รวมบทประพันธ์ว่าด้วยบุคคลสาํคญัของไทยและของโลกโดยกวีในสมัยนั้น จํานวน 56 คน หนา 176 หน้า 

2471 
งานพระศพกรมหมื่นกวีพจน์สุปรีชา นอกจากพระประวัติอันพิสดารแล้ว 

เนื้อหาหลักก็คือ อลินจิตต์คาํฉันท์ หนา 37 หน้า 

2472 ท่ีระลึกงานหลวงธรรมาภิมณฑ์ (ถึก จิตรกถึก) เนื้อหาหลักคือ กฎาหกคําฉนัท์ หนา 50 หน้า 

2473 ศรีสุวรรณโวหาร ท่ีระลึกงานหลวงนัยวิจารณ์ (เปลง่ ดิษยบุตร) รวมบทประพันธ์ 5 เร่ือง หนา 84 หน้า 

2473 

กําเนิดเชอร์ล็อกโฮลมส์ ท่ีระลึกงานหลวงนัยวิจารณ์ (เปลง่ ดิษยบุตร)  

เป็นการพิมพ์แจกโดยหลวงสารานปุระพันธ์ สหายสนิทของหลวงนัยวิจารณ์ ผู้มีนามปากกาว่า ศรีสุวรรณ 

หนา 27 หน้า 

2477 

มิตรกําสรด พิมพ์เป็นท่ีระลึกงานนายจินดา พรหมกสิกร นามปากกา มาณวี ภควัต ปุษกร สุเมธ และ

พาณี พรหมกสิกร  

เป็นหนังสือท่ีนายสุภา สิริมานนท์ พิมพ์ให้ผู้ตายและนําผลงานของจนิดามาพิมพ์ 2 เร่ือง หนา 144 หนา้ 

2478 
แม่จ๋า งานศพนางนวล ปาจณิพยัคฆ์ มารดาของหลวงสารานุประพนัธ์ 

เป็นการรวบรวมบทประพันธ์ว่าด้วยเรื่องแม่ จากกวีและบุคคลสําคญัในสมัยนั้น หนา 168 หน้า 

2485 
วรรณกัมของชติ บุรทัต ท่ีระลึกงานศพของชิต บรุทัต  

เป็นการรวมบทประพันธ์เก่าและใหม่ของผู้วายชนม์ หนา 104 หน้า 

2486 ท่ีระลึกงานนายซิม วีระไวทยะ เปน็คําไว้อาลัยท้ังเลม่ ปรีดี พนมยงค์เป็นผู้เขียนประวัติ หนา 110 หน้า 

2495 ท่ีระลึกงานศพนายป่วน บูรณศิลปนิ เป็นคาํไว้อาลัยล้วนๆ หนา 403 หน้า สนุกมากๆ 

2497 
ศรีอิศรานุสรณ์ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพ ม.ล.ฉอ้าน อิศรศกัด์ิ  

ใช้นามปากกา ศรีอิศรา ศรศกัด์ิ แมลงป่อง ตุ๊กแก แต่ค่อนไปทางนักหนังสือพิมพ์ หนา 210 หน้า 

2497 
หรีดจากนกัประพันธ์ไทย ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลงิศพหลวงสารานุประพันธ์ (นวล ปาจณิพยัคฆ์) 

รวมคําไว้อาลัยจากเพ่ือนนักเขียน 43 ท่าน 

2498 รวงทองรําลกึ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลงิศพ ร.จันทพิมพะ มีคาํไว้อาลัยของศรีบูรพา หนา 63 หน้า 

2498 ด้วยความรักแด่ ร.จันทพิมพะ รวมบทประพันธ์ของผู้วายชนม์ และคําไว้อาลัยของครูกับศิษย์ หนา 56 หน้า 

2500 
ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายโชติ แพร่พันธ์ุ ผู้มีนามปากกาว่า ยาขอบ ผู้เขียนเรื่องผูช้นะสบิทิศ 

ประวัติโดยละเอียดจากนายประจวบ กาญจนะลาภ หนา 127 หน้า 

2500 ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายโชติ แพร่พันธ์ุ โดยชลอ รังควร 
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พิมพ์จดหมายของโชติถึงคณุนายชลอ รังควร ในฐานะแม่ผู้อุปถัมภ์ หนา 46 หน้า 

2500 
บรรณจิตของสิกสวัต ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพ พ.ท.สุจิต ศิกษมัต 

รวมบทประพันธ์ของผู้วายชนม์ หนา 220 หน้า 

2504 
ถนอมรําลึก ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนางถนอม มหาเปารยะ 

รวมบทประพันธ์ของผู้วายชนม์ 3 เร่ือง หนา 95 หน้า 

2505 

ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพ ม.ล.ต้อย ชุมสาย 

ถึงแม้จะเปน็ชา่งภาพใหญ่แนวนู้ด แต่ก็มีงานเขียนโดยใช้นามปากกาว่า ขุนอารี น้อย อภิรุม ตุ๊กตา 

หนาราว 200 หน้า (เพราะช่วงต้นท่ีเป็นคําไว้อาลัยไม่มีเลขหน้า ส่วนรวมบทประพันธ์มี 90 หน้า) 

2506 

มาลัยอนุสรณ์ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลงิศพนายมาลัย ชูพินจิ 

นักเขียนเรื่องปา่ เร่ืองชนบท นามปากกา แม่อนงค,์ เรียมเอง, น้อย อินทนนท์ ฯลฯ 

รวมคําไว้อาลัย หนาประมาณ 200 หน้า (ไม่มีเลขหน้า) 

2506 
แม้ไม่เหลือมาลัยในปฐพี ก็ยังมีมาลัยคล้องใจคน ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายมาลัย ชูพินิจ 

รวมบทประพันธ์สั้นๆ ของผู้วายชนม์ ไม่มีเลขหน้า ประมาณว่าหนา 60 หน้า 

2508 
ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพหลวงบุณยมานพพานิชย์ (อรุณ บุณยมานพ) นามปากกา แสงทอง 

รวมบทประพันธ์ของผู้วายชนม์ หนา 225 หน้า 

2508 
“แสงทอง” มิตรานุสรณ์ รวมคําไว้อาลัยของเพื่อนนกัเขียนในสมาคมภาษาและหนงัสือแห่งประเทศไทยฯ 

หนา 45 หน้า 

2509 
วิลาศปริวัตรานุสรณ์ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพหลวงวิลาศปริวัตร (เหลี่ยม วินทุพราหมณกุล) 

เนื้อเร่ืองหลักคือ สมบัติวรรณคดี หนาราว 200 หน้า 

2509 อนุสรณ์ มนัส จรรยาวงศ์ รวมคาํไว้อาลัย หนา 287 หน้า 

2511 
ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพจม่ืนมานิตย์นเรศ (เฉลิม เศวตนันทน์) นามปากกา ศุกรหัศน ์

รวมบทประพันธ์ของผู้วายชนม์ หนา 91 หน้า 

2511 
ในอ้อมอกแม่ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลงิศพนางตุ่นคํา ไชยวรศลิป ์

เนื้อเร่ืองหลักคือประวัติผู้วายชนม์ แต่งโดย อ.ไชยวรศิลป์ และมีคําไว้อาลัยของเพ่ือนนักเขียน หนา 131 หน้า 

2512 

อนุสรณ์ ป.อินทรปาลิต ท่ีระลกึในงานพระราชทานเพลิงศพนายปรีชา อินทรปาลิต นกัเขียนดังคับโลก 

ในเรื่องพลนกิร กมิหงวน: รวมคาํไว้อาลัย หนาราว 200 หน้า (ไม่มีเลขหน้า) (ชรินทร์ นันทนาคร บริจาค

ช่วยงาน 4,000 บาท) 

2514 
คํานวณวิจิตรอนุสรณ์ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพขุนคาํนวณวิจิตร (เชย บุนนาค) 

นามปากกา แม่ลดัดา รวมบทประพันธ์ของผู้วายชนม์ หนา 100 หน้า 

2515 

สําเร็จอนสุรณ์ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพศพหลวงสําเรจ็วรรณกิจ (บุญ เสขะนันท์) 

คําไว้อาลัย และงานประพันธ์ของผูว้ายชนม์ หนา 381 หน้า (2 บทความ)  

สุดท้ายเป็นบทความของ อ.เปลื้อง ณ นคร กับ ดร.มนู อมาตยกุล 
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2515 
นิทานร้อยบรรทัด ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลงิศพหลวงสําเรจ็วรรณกจิ 

เป็นการนําเอานทิานร้อยบรรทัดมาจัดพิมพ์ใหม่ หนาราว 50 หน้า 

2516 
อนุสรณ์ พ.ต.ท.อรรถ อรรถจนิดา ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพ อ.อรรถจินดา 

นักเขียนแนวบู๊โลดโผน ผี รวมคําไว้อาลัย หนา 124 หน้า 

2519 
อนุสรณ์พรานบรูพ์ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลงิศพนายจวงจนัทน์ จันทร์คณา 

รวมคําไว้อาลัย หนา 209 หน้า พิมพ์คร้ังท่ี 1 (แจก) 

2519 
อนุสรณ์พรานบรูพ์ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลงิศพนายจวงจนัทน์ จันทร์คณา 

รวมคําไว้อาลัย หนา 352 หน้า พิมพ์คร้ังท่ี 2 (ขาย) 

2519 

ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายสนิท โกศะรถ (ส.เนาวราช)  

นักเขียนนวนิยายที่ผันตัวเองไปเปน็ผู้กํากับภาพยนตร์และที่แปลกคอืเพ่ือนนักเขียนนําเรื่องสัน้มาลงพิมพ์

ในหนังสือเล่มนี้ หนา 148 หน้า 

2519 

อาลัย “อาษา” ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพ นายอาษา ขอจิตต์เมตต์ เป็นนักเขียนและนักแปล  

เป็นผู้แปลหนังสอืของนักเขียนคนสําคัญของสหรัฐอเมริกา คือ เดล คาร์เนกี (Dale Carnegie)  

หนาราว 80 หน้า 

2520 
อนุสรณ์เสนีย์ บษุปะเกศ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายเสนีย์ บุษปะเกศ 

รวมบทประพันธ์และคาํไว้อาลัย จดัพิมพ์โดยสมาคมนักเขียนแห่งประเทศไทย หนา 148 หน้า 

2521 
ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายสด กูรมะโรหิต คําไว้อาลัย บทอภิปรายท่ีหอสมุดแห่งชาติ 

จดหมายเปิดผนึกทางการเมือง บทความเรื่องสหกรณ์ทางรอดทางเดียวของไทย หนา 354 หน้า 

2521 

ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายสันต์ เทวรักษ์ โกมลบุตร 

รวมบทประพันธ์ของผู้วายชนม์ พร้อมคําไว้อาลัยของมิตรสหาย 

(มีภาพนักเขียนคนสําคญั ถ่ายเต็มหน้า ชัดมาก ยุคประชาชาติรายวัน พ.ศ.2475) หนา 214 หน้า 

2522 
ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพ พ.ต.ท.ลิขิต วัฒนปกรณ ์

นายตํารวจนกัเขียน หนาราวๆ 120 หน้า (ไม่มีเลขหน้า) 

2522 
อนุสรณ์อรวรรณ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายเลียว ศรีเสวก นามปากกา อรวรรณ 

นักเขียนแนวชีวิตบ้านๆ เช่น ไพรกว้าง ลูกยอด และอกสามศอก หนา 120 หน้า 

2523 
ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายพินิจ พงษ์สวัสด์ิ เป็นนักแปลและนกัหนังสือพิมพ์ 

ใช้นามปากกาว่า พงษ์ พินิจ ไซซีกี เดลี่แมน พิชญ์ พลังธรรม หนาราวๆ 150 หน้า (ไม่มีเลขหน้า) 

2523 
อนุสรณช์าญหัตถกิจ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพพลตรีไชยันต์ ถนัดหัตถกรรม 

รวมบทประพันธ์ของผู้วายชนม์ หนา 155 หน้า 

2524 
ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายแก้ว อัจฉริยกุล (แก้วฟ้า)  

ครูเพลงท่ีสําคญัท่ีสุดแห่งยุค ท้ังเป็นนักจัดรายการวิทยุ ยุคละครวิทยุ หนา 303 หน้า 

2524 ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายนิมิต ภูมิถาวร นักเขียนชาวสุโขทัย 
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เร่ืองท่ีมีชื่อเสียงคอื แด่คุณครูด้วยคมแฝก หนา 222 หน้า 

2525 

ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนางวรกจิบรรหาร (ชลอ รังควร) เป็นเจ้าของโรงพิมพ์อักษรนิต์ิ 

จึงมีความสนิทสนมกับนักเขียนมากมาย และเปน็คนผลิตนิตยสารสําคัญ คอื เอกชน สวนอักษร ศิลปิน 

รุ่งอรุณ ฉุยฉาย บางขุนพรหม ชีวิตไทย สุภาพบุรุษ หนา 100 หน้า 

2526 
ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายเฉลิม วุฒิโฆสิต ในฐานะนักเขียนภาพประกอบและปก 

ให้แก่หนังสือต่างๆ คู่กับเหม เวชกร และพนม สวุรรณบุณย์ หนาราวๆ 250 หน้า (ไม่มีเลขหน้า) 

2526 
ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายมนูญ วัฒนโกเมร 

เป็นท้ังนักเขียน นักโฆษณา และนกัหนังสือพิมพ์ หนา 104 หน้า 

2527 
วิชยานุสรณ์ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายวิชัย ประสังสติ นามปากกา ว.ช.ประสงัสิต 

มีนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ คือ โกษาเหล็ก หนา 160 หน้า แต่ส่วนใหญ่เป็นงานเขียนสารคดี 

2531 
พระนางสามาวดี ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพหลวงสํารวจวิถีสมุทร (ฟุ้ง พร้อมสัมพันธ์) 

ประวัติผู้วายชนม์ และ ผลงานเรื่องพระนางสามาวดี (มีภาพบุคคลสาํคญัท่ีได้เท่ียวด้วยกันเป็นประจํา) 

2533 

ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพ ดร.วิทย์ ศิวะศริยานนท์ เป็นนักวรรณคดีมากกว่าเป็นครูสอน

ภาษาอังกฤษท่ีจฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลัย จึงมีงานแปลวรรณกรรมดีๆ ของโลกเป็นภาษาไทย  

เช่น เฒ่าผจญทะเลของ เออร์เนส เฮมิงเวย์ เนื้อเร่ืองหลัก คือ วรรณคดีและการแปล หนาราว 200 หน้า 

2534 
อนุสรณ์วรรณสิริ ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพหม่อมผิว สุขสวัสด์ิ ณ อยุธยา นามปากกา วรรณสริิ 

นวนิยายเด่นคือเรื่อง วนิดา หนา 291 หน้า 

2534 

ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายรัตนะ ยาวะประภาษ นามปากกาคือ ราช รังรอง 

เป็นนักหนังสือพิมพ์ท่ีมีส่วนในการก่อตัวของนิตยสาร เช่น สยามสมัย ชาวกรุง เดลิเมลวั์นจันทร์ สกลุไทย 

สุภาพบุรุษ ประชามิตร นวนิยายสาํคัญคือ พลับพลงึมาลี หนา 214 หน้า 

2536 
ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนางลาวัณย์ (โชตามระ) ลิปตะสนุทร  

ผู้เขียนชีวิตชาวกรุงสมัยก่อนศตวรรษมาแลว้ หนาราว 60 หน้า (ไม่มีเลขหน้า) 

2536 
ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนางสุภาว์ เทวกุล 

รวมบทประพันธ์ของผู้วายชนม์และคําไว้อาลัย หนา 106 หน้า 

2538 
เปลวไฟจากใจรัก ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลงิศพนายจํานง รังสิกุล 

ผู้ย่ิงใหญ่ในหลายวงการ ท้ังโทรทัศน์ เพลงลูกทุ่ง การประชาสัมพันธ์ หนา 150 หน้า 

2541 

ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพ พ.ต.อ.พุฒ บูรณสมภพ นายตํารวจนักประพันธ์ 

เนื้อเร่ืองหลัก คือ ธรรมะบรรยาย ของสมเด็จพระสงัฆราช สมเด็จพระญาณสังวรฯ เร่ือง ธรรมของคนดี 

หนา 52 หน้า 

2542 
ชั่วชีวิตหนึ่ง ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพของนางกัณหา เคียงศิริ (ก.สุรางคนางค์) 

รวมคําไว้อาลัย หนา 350 หน้า 

2548 ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนายทวีป วรดิลก รวมคําไว้อาลัย หนา 192 หน้า 
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2548 
อัลบั้มชีวิต ท่ีระลกึในงานพระราชทานเพลงิศพนายวิลาศ  มณีวัต 

ประวัติชีวิตสมบูรณ์ คําไว้อาลัย และบทประพันธ์บางเรื่อง หนา 394 หน้า 

2549 
คืนสู่แผน่ดิน ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลงิศพนายกนกพงศ์ สงสมพันธ์ุ 

รวมบทความท่ีวิเคราะห์กนกพงศ์จากนิตยสารต่างๆ หนา 328 หน้า 

2551 
ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนางเกหลง พานิช 

นักเขียนเรื่องสาํหรับเด็กและเยาวชน เช่น ตูบยอดหมา ศิษย์สู้ครู หนา 125 หน้า 

2553 ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพนาย ’รงค์ วงษ์สวรรค์ (หนุ่ม) หนา 488 หน้า 
 

 นอกจากนี้ยังมีหนังสืองานศพของบุคคลอีกหลายประเภท เช่น นักหนังสือพิมพ์ เจ้าของโรงพิมพ์ ศิลปิน 

ดารานักแสดงอีกจํานวนหนึ่ง รวมท้ังนักการเมืองต้ังแต่ยุค พ.ศ. 2475 ซ่ึงล้วนเป็นแหล่งข้อมูลท่ีมีประโยชน์อย่างย่ิง 
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“สืบสรรพการ” กับประวัติอาชญนิยายในประเทศไทย 
In Trace of Sherlock Holmes and a History of Crime Fiction 

in Thailand 
 

พนิดา บุญทวีเวช 
Panida  Boonthavevej 

 
บทคัดยอ 

บทความนี้นําเสนอผลการสํารวจร่องรอยการแปลอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ ของเซอร์อาร์เทอร์ 

โคนัน ดอยล์ในไทย และได้ค้นพบว่าอาชญนิยายชุดดังกล่าวมีการถ่ายทอดเป็นภาษาไทยคร้ังแรกในสมัยรัชกาลท่ี 5 

โดยใช้ชื่อว่า “สืบสรรพการ” ผู้แปลใช้วิธีการแปลแนวดัดแปลง กล่าวคือ เป็นการแปลท่ีมีการปรับเปลี่ยนองค์ประกอบ

ท่ีสําคัญและกลวิธีการประพันธ์บางส่วนในตัวบทต้นฉบับ และยังคงรักษาองค์ประกอบท่ีสําคัญและกลวิธีการประพันธ์

อีกบางส่วนไว้ ส่วนสาเหตุของการตัดสินใจเลือกแนวทางการแปลเช่นนี้ ผู้เขียนมีความเห็นว่าอาจมีปัจจัยทางด้าน

ขนบการประพันธ์ แนวคิดเรื่องลิขสิทธ์ิ คตินิยม ประวัติศาสตร์การเมืองและสังคม  
 

คําสําคัญ: การแปล; ประวัติวรรณกรรมไทย; เชอร์ล็อก โฮมส;์ อาชญนิยาย; เซอร์อาร์เทอร์ โคนัน ดอยล์  
 

Abstract 
The paper traces the first translation of Sir Arthur Conan Doyle’s Sherlock Holmes stories in 

Thailand back to the series titled “Sueb sup pha karn,” published during the reign of King 

Chulalongkorn (r. 1868-1910). Evidence has shown that the British sleuth, whose debut is marked in 

1887, was introduced to Thai readers in the adaptation mode, which involved some changes in the 

major components and literary techniques while maintaining some others. This mode of translation 

was influenced by the local literary traditions, the emergent concept of copyright, the country’s 

historical backdrops, and societal ideology. 
 

Keywords: translation; Thai literary history; Sherlock Holmes; crime fiction; Sir Arthur Conan Doyle 
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ขอตกลงเบ้ืองตน 
ในการถ่ายเสียงคําภาษาต่างประเทศ ผู้เขียนจะถ่ายเสียงเฉพาะชื่อบุคคลและชื่อสถานที่ ส่วนท่ีเป็นชื่อเรื่อง 

ชื่อหนังสือ ชื่อนิตยสาร และชื่อสํานักพิมพ์ ผู้เขียนยังคงข้อความในภาษาต่างประเทศไว้เช่นเดิม ท้ังนี้เพ่ือความสะดวก

ในการสืบค้นข้อมูลสําหรับผู้ท่ีสนใจศึกษาเพ่ิมเติม 
 

บทนํา 
ในบรรดาวรรณกรรมแนวสืบสวนสอบสวนท่ีได้รับความนิยมในหมู่นักอ่านท่ัวไป อาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก 

โฮมส์ของเซอร์อาร์เทอร์ โคนัน ดอยล์ (1859 – 1930) นักประพันธ์ชาวอังกฤษ จัดเป็นวรรณกรรมประเภทสืบสวน

สอบสวนท่ีครองใจผู้อ่านมาได้นานกว่าศตวรรษ นับต้ังแต่นวนิยายเรื่องแรกคือ A Study in Scarlet ลงตีพิมพ์ใน 

Beeton’s Christmas Annual เม่ือเดือนพฤศจิกายน ค.ศ.1887 (พ.ศ.2430) และเรื่องสั้นเรื่องแรกคือ “A Scandal 

in Bohemia” ปรากฏในนิตยสาร The Strand ในเดือนกรกฎาคม ค.ศ.1891 (พ.ศ.2434)1 หลังจากนั้นมีการแปล

อาชญนิยายชุดนี้เป็นภาษาต่างประเทศมาโดยต่อเนื่อง โดยโรนัลด์ บี. เดอ วาล (Ronald B. De Waal) ระบุว่ามีการ

แปลอาชญนิยายชุดนี้เป็นภาษาต่างประเทศถึง 62 ภาษา เช่น ภาษาคาตาลัน จีน เดนมาร์ก ดัตช์ ฟินนิช ฝร่ังเศส 

เยอรมัน ฮีบรู อิตาเลียน ญ่ีปุ่น โปรตุเกส สเปน สวีดิช2  
 

สําหรับในประเทศไทยนั้น นักวิชาการด้านวรรณกรรมหลายท่านแสดงข้อคิดเห็นต่างๆ เกี่ยวกับอาชญนิยาย

ชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ไว้ ในทางหนึ่ง กรมหม่ืนพิทยาลงกรณ3 และเสฐียรโกเศศ4 มีความเห็นว่าอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก 

โฮมส์ มีการแปลและเผยแพร่ลงในนิตยสารวชิรญาณ รายเดือนมาก่อนเดือนกันยายน ร.ศ.115 (พ.ศ.2439)               

ส่วนวิภา กงกะนันท์5 สุพรรณี วราทร6 และ ชุมสาย สุวรรณชมภู7 เห็นว่าอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ ปรากฏ              

คร้ังแรกในรูปของพระราชนิพนธ์เร่ืองนิทานทองอิน ในนิตยสารทวีปัญญา ต้ังแต่ พ.ศ. 2447–2448 ซ่ึงพระบาทสมเด็จ

                                                            
1 Gale Research, The Case Book of Sir Arthur Conan Doyle (New York: Quality Paperback Book 

Club, 1994), p. 29. 
2  Ronald Burt De Waal, The Universal Sherlock Holmes, Volume 1 of 5 vols. Section 4 Foreign 

Language Editions (Toronto: Metropolitan Toronto Library, 1994). [Online] Available from: 
https://www.lib.umn.edu/scrbm/ush/volume-1-section-IVa [2014, July 20]. 

3 กรมหมื่นพิทยาลงกรณ, นิทานของน.ม.ส., พิมพ์ครัง้ท่ี 6 (พระนคร: ห้างหุน้สว่นจาํกัดบํารุงสาสน์, 2517). 
4  เสฐียรโกเศศ, ฟื้นความหลัง เล่ม 2 (พระนคร: ศึกษิตสยาม, 2511). 
5  วิภา กงกะนันทน์, กําเนดินวนิยายในประเทศไทย (กรงุเทพฯ: ดอกหญา้, 2540). 
6  สุพรรณี วราทร, ประวัติการประพันธ์นวนิยายไทยตั้งแต่สมัยเร่ิมแรกจนถึง พ.ศ.2475 (กรุงเทพฯ: มูลนิธิ

โครงการตําราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์, 2519). 
7  ชุมสาย สุวรรณชมภู, “นิทานทองอิน: เชอร์ลอคโฮล์มส์เมืองไทยพระราชนิพนธ์พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า

เจ้าอยู่หัว.” ใน ทอถักอักษรา รวมบทความทางวิชาการ: ภาษาและวรรณคดีไทย (นครปฐม: คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัย
ศิลปากร, 2541 [จัดพิมพ์เน่ืองในโอกาสครบรอบ 30 ปี คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร นครปฐม 2541]), หน้า 169-
186. 
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พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงได้รับแรงบันดาลพระทัยจากผลงานของเซอร์อาร์เทอร์ โคนัน ดอยล์ ปัญหาประการท่ีสอง

คือ ในการแปลอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ ผู้แปลแต่ละคนใช้แนวการแปลท่ีแตกต่างกันออกไปจนกระท่ังทําให้มีผู้

เข้าใจว่าเป็นเรื่องท่ีแต่งข้ึน 
 

 
 

ภาพท่ี 1 ตัวอย่างหนังสือวชิรญาณ 
 

ข้อคิดเห็นท่ีแตกต่างกันได้ก่อให้เกิดปัญหา 2 ประการ ประการแรกคือ อาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ เร่ืองแรก

ท่ีมีการแปลเป็นภาษาไทยคือเร่ืองอะไร และแปลข้ึนเม่ือใด ปัญหา 2 ประการนี้นําไปสู่การสํารวจข้อมูล ซ่ึงผู้เขียน

พบว่านับต้ังแต่รัชกาลของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเป็นต้นมาจนถึงปัจจุบัน ได้มีนักแปลจํานวนมาก

ถ่ายทอดเรื่องอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ลงในนิตยสารฉบับต่างๆ นอกเหนือจากวชิรญาณ รายเดือนและ           

ทวีปัญญา เช่น ผดุงวิทยา เสนาศึกษา แผ่วิทยาศาสตร์ ศัพท์ไทย เป็นต้น รวมท้ังมีการตีพิมพ์ออกเป็นเล่มจําหน่ายโดย

นักแปลสําคัญเช่น “แสงทอง” (นามปากกาของหลวงบุณยมานพพานิชย์ [อรุณ บุณยมานพ]) “แม่สอาด” (นามปากกา

ของหลวงสารานุประพันธ์ [นายนวล ปาจิณพยัคฆ์]) และอ.สายสุวรรณ (อัมพร สายสุวรรณ)8  
 

นิยามของ “อาชญนิยาย” 
 

เม่ือพิจารณาการให้คํานิยามจากนักวิชาการต่างๆ แล้ว ผู้เขียนพอจะประมวลได้ว่า “detective story” 

หมายถึงนวนิยายหรือเร่ืองสั้นซ่ึงมีเนื้อหาเกี่ยวกับอาชญากรรม ซ่ึงส่วนมากเป็นคดีฆาตกรรม โดยท่ีผู้อ่านไม่ทราบว่าใคร

เป็นผู้กระทําความผิดท่ีแท้จริงถึงแม้จะมีผู้ต้องสงสัยหลายคนก็ตาม แต่คดีก็คลี่คลายลงได้ด้วยความสามารถของนักสืบ

ผู้มีไหวพริบฉลาดหลักแหลม ใช้วิธีพิจารณาหลักฐานและร่องรอยต่างๆ จนในท่ีสุดแก้ปัญหาได้อย่างเป็นเหตุเป็นผล 

และสามารถจับคนร้ายได้ องค์ประกอบสําคัญของ “detective story” อยู่ท่ีโครงเรื่องท่ีซับซ้อนมีการพลิกผันให้ผู้อ่าน

                                                            
8 ดูเพิ่มเติมใน พนิดา หล่อเลิศรัตน์, “พัฒนาการการแปลอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ตั้งแต่สมัยรัชกาลท่ี 5 จนถึง

ปัจจุบัน,” (วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปลและการล่าม คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
2548). 



  จะเก็บเก่ียวขาวงามในทุงใหม: ประวัติวรรณกรรมไทยรวมสมัยในมุมมองรวมสมัย  13 
 

แปลกใจ แต่ไม่ให้ความสําคัญกับการสร้างตัวละครหรือฉากเท่าท่ีควร โดยในท่ีนี้จะขอเรียกเรื่องชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ว่า

เป็น “อาชญนิยาย”9  
 

ประวัติอาชญนิยายในตางประเทศ 
 

ถึงแม้อาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ได้รับความนิยมจากผู้อ่านเป็นจํานวนมาก แต่นวนิยายแนวสืบสวน 

สอบสวนก็ไม่ถือเป็นสิ่งใหม่ในแวดวงวรรณกรรมอังกฤษปลายศตวรรษท่ี 19  ตัวละครเชอร์ล็อก โฮมส์นั้นได้รับอิทธิพล

จากเอดการ์ แอลลัน โพ (Edgar Allan Poe) นักเขียนชาวอเมริกัน และเอมีล กาโบรีโย (Émile Gaboriau) นักเขียน

ชาวฝร่ังเศส โดยโพได้รับแนวคิดทางด้านการวางโครงสร้างและเนื้อเร่ืองมาจากนวนิยายเร่ือง Caleb Williams (1794) 

ของวิลเลียม ก็อดวิน (William Godwin) โพแต่งเรื่องแนวนักสืบท่ีมีชื่อเสียงโด่งดังอยู่ 3 เร่ือง ได้แก่ “The Murders 

in the Rue Morgue” (1841) “The Mystery of Marie Roget” (1843) และ “The Purloined Letter” (1845) 

มีตัวละครเอกท่ีเป็นนักสืบชาวฝร่ังเศส ชื่อ ดูแปง (Dupin) ในขณะท่ีกาโบรีโยมีผลงานเรื่อง Lecoq10  
 

ตัวละครนักสืบของโพและดอยล์มีความคล้ายคลึงกัน  กล่าวคือ ท้ังโฮมส์และดูแปงมี “ลูกสมุน” ข้างกายท่ี

ชื่นชมผลงานการสืบสวน และคอยถ่ายทอดเร่ืองราวการทํางานให้แก่ผู้อ่าน ตัวละครนักสืบท้ังสองเป็นคนสุขุมเยือกเย็น 

มีนิสัยแปลกๆ ยึดความเห็นส่วนตัวเป็นหลัก ชอบใช้ชีวิตสันโดษ และไม่ต้องเผชิญกับปัญหาทางการเงิน ท้ังสองสามารถ

หย่ังรู้ความคิดของผู้อ่ืน อาศัยหลักการอนุมานและการสังเกตรายละเอียดต่างๆ ในการไขคดีอาชญากรรม ส่วนความ

แตกต่างระหว่างตัวละครท้ังสอง คือ ในขณะท่ีตัวละครนักสืบของโพเป็นผู้มีบรรดาศักด์ิแต่ขาดมิติอันหลากหลายเพราะ

ไม่มีพัฒนาการของตัวละคร และดูเหมือนโพเองจะไม่ใส่ใจว่ากลุ่มผู้อ่านจะเป็นใคร ในทางตรงกันข้าม ผู้อ่านสามารถนํา

ตนเองเชื่อมโยงกับตัวละครนักสืบของดอยล์ได้ เพราะเขาจัดอยู่ในชนชั้นสามัญ มีลักษณะเหมือนมนุษย์ท่ีมีเลือดเนื้อ

จริงๆ และมีพัฒนาการของตัวละคร นอกจากนี้ดอยล์ยังระลึกถึงกลุ่มผู้อ่านเป้าหมายอยู่เสมอในขณะที่ผลิตผลงานทาง

วรรณกรรมออกมา  
 

อิทธิพลของตัวละครนักสืบในเร่ือง Lecoq ของกาโบริโยท่ีมีต่อการสร้างตัวละครในอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก 

โฮมส์นั้นอยู่ท่ีความเป็นคนช่างสังเกตและความสามารถในการปลอมตัวชั้นเอกของนักสืบ ซ่ึงสะท้อนให้เห็นในตัว

เชอร์ล็อก โฮมส์ด้วย ในขณะท่ีตัวละครเพ่ือนนักสืบอย่าง บาทหลวงแอ๊บแซงท์ (Father Absinthe) มีความคิดค่อนข้าง

                                                            
9  Joseph T. Shipley (ed.), Dictionary of World Literary Terms (Boston: The Writer, 1970), p. 78; 

C. Hugh Holman and William Harmon, A Handbook to Literature. 6th ed. (New York: Macmillan Publishing 
Company, 1992), p. 132; J. A. Cuddon, The Penguin Dictionary of Literary Terms and Literary Theory,              

4th ed. (London: Penguin Books, 1999), p. 192; Ross Murfin and Supryia M. Ray The Bedford Glossary of 
Critical and Literary Terms, 2nd ed. (Boston/New York: Bedford/St.Martin’s, 2003), p. 100; สุพรรณี วราทร, 
ประวัติการประพันธ์นวนิยายไทยตั้งแต่สมัยเร่ิมแรกจนถึง พ.ศ.2475, หน้า 91; ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพท์

วรรณกรรมอังกฤษ–ไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน (กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, 2545), หน้า 129. 
10 Christopher Pittard, Victorian Detective Fiction - An Introduction, p. 2. [Online] Available from: 

http://www.crimeculture.com/Contents/VictorianCrime.html [2014, July 31]. 
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เชื่องช้าและต้องคอยให้นักสืบอธิบายขั้นตอนในการสืบสวนและลําดับเหตุการณ์ ลักษณะ ตัวละครนี้ทําให้ผู้อ่านนึก

เทียบเคียงได้กับนายแพทย์วัตสัน จากเร่ืองชุดเชอร์ล็อก โฮมส์11  
 

ส่วนอิทธิพลของนักประพันธ์ชาวอังกฤษท่ีมีต่ออาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์นั้นน่าจะเร่ิมจากชาร์ลส์             

ดิกเกนส์ ผู้เขียนเรื่อง Bleak House (1852) โดยตัวละครเอกคือ ตํารวจนักสืบท่ีมีชื่อว่า บั๊กเกต (Bucket) และต่อมาใน 

ค.ศ. 1868 วิลกี คอลลินส์ (Wilkie Collins) ก็มีผลงานเร่ือง The Moonstone โดยตัวละครเอก ชื่อสิบตํารวจคัฟ 

(Sergeant Cuff) เน้นการไขปริศนามากกว่าการสร้างความต่ืนเต้นเร้าใจแบบ sensational novel12 เม่ือถึงปลาย

คริสต์ศตวรรษท่ี 19 นวนิยายนักสืบก็กลายเป็นวรรณกรรมประเภทหนึ่งท่ีแยกตัวออกมาจากนวนิยายแนวผจญภัยและ

มีกลุ่มผู้อ่านขนาดใหญ่ อาชญนิยายเร่ืองหนึ่งท่ีน่าเอ่ยถึงคือ เร่ือง Police-Sergeant C21 (1888) ของเรจินัลด์ บาร์เรตต์ 

(Reginald Barrett) ซ่ึงนําเสนอเร่ืองราวการสืบสวนคดีอาชญากรรม 
 

ผลงานดานวรรณกรรมของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยล (1859-1930) 
 

  
 

ภาพท่ี 2-3 เซอร ์อาร์เทอร์ โคนัน ดอยล ์และหน้าปกหนังสอื The Adventures of Sherlock Holmes ฉบบัพมิพ์ครั้งแรก 
ค.ศ.1892 

 

อาร์เทอร์ โคนัน ดอยล์ เร่ิมเขียนเรื่องแนวขําขันลงในนิตยสาร The Strand โดยใช้ชื่อเร่ืองว่า “The Voice 

of Science” โดยผลงานชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ของดอยล์มีท้ังหมด 60 เร่ือง ประกอบด้วย เร่ืองสั้น 56 เร่ือง และนวนิยาย 4 

เร่ือง ภายหลังมีการนําเรื่องสั้นมารวมเล่ม ได้แก่ The Adventures of Sherlock Holmes (1892) The Memoirs of 

Sherlock Holmes (1893) The Return of Sherlock Holmes (1905) His Last Bow (1917) และ The Case 

                                                            
11 Martin Booth, The Doctor and the Detective: A Biography of Sir Arthur Conan Doyle                  

(New York: Thomas Dunne Books, 1997), pp. 104-106. 
12  หรือท่ีเรียกอีกอย่างว่า novel of sensation เป็นรูปแบบนวนิยายซ่ึงได้รับความนิยมนับตั้งแต่ทศวรรษท่ี 1860 

มักมีเน้ือหาเกี่ยวกับความลับในอดีตท่ีต้องปกปิด การดําเนินเรื่องไม่สมเหตุสมผล มีเหตุการณ์ตื่นเต้นเร้าใจ ความรุนแรง นักเขียน 
นวนิยายประเภทนี้ได้แก่ ไคลฟ์ (Mrs.Clive) (1801-1873) และวิลกี คอลลินส์ J. A. Cuddon, The Penguin Dictionary of 
Literary Terms and Literary Theory, 4th ed. (London: Penguin Books, 1999), p. 602. 
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Book of Sherlock Holmes (1927) ส่วนนวนิยาย 4 เร่ือง ได้แก่ A Study in Scarlet (1887) The Sign of Four 

(1890) The Hound of the Baskervilles (1901-1902) และ The Valley of Fear (1914-1915) 
 

นอกจากน้ีดอยล์ยังมีผลงานประพันธ์อ่ืนๆ อีกหลายประเภท เช่น นวนิยายอิงประวัติศาสตร์ อย่าง The 

White Company (1891) และ Sir Nigel (1906) บทละครอย่าง Jane Annie; or, The Good Conduct Prize  

(ร่วมประพันธ์กับเจ. เอ็ม. แบรี J.M. Barrie) (1893) และ Brigadier Gerard (1906) เป็นต้น13 (Gale Research, Inc., 

1994)  
 

อาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในไทย 
 

จากการสํารวจผู้เขียนพบว่าเร่ิมมีการแปลอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ เป็นคร้ังแรกในสมัยรัชกาลท่ี 5 

โดยผู้เขียนจะขอเรียกบทแปลอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ ชุดแรกนี้ว่า “สืบสรรพการ” ซ่ึงพบท้ังหมด 9 เร่ือง โดยมี

ข้อมูลเกี่ยวกับผู้แปลและปีท่ีพิมพ์ดังต่อไปน้ี 
 

1. “รู้ได้โดยละเอียด” แปลจากเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ลงในวชิรญาณวิเศษ  เล่ม 7 แผ่นท่ี 

27–28 วันพฤหัศบดีท่ี 21–28 เมษายน ร.ศ.111 (ไม่ระบุนามผู้แปล) 
 

2. “สืบรู้ได้โดยละเอียด” แปลจาก “The Red-Headed League” ลงในวชิรญาณวิเศษ  เล่ม 7  แผ่นท่ี 42–44 

วันพฤหัศบดีท่ี 4–18 สิงหาคม ร.ศ.111 (ไม่ระบุนามผู้แปล) 
 

3. “สืบสรรพการ” พระยาสโมสรสรรพการ (ทัด) แปลจากเรื่อง “The Adventure of the Speckled Band” 

ลงตีพิมพ์ในวชิรญาณวิเศษ เล่ม 8 แผ่นท่ี 48–49 วันพฤหัศบดีท่ี 7–14 เดือนกันยายน ร.ศ.112  
 

4. “สืบสรรพการ” พระยาสโมสรสรรพการ (ทัด) แปลจากเรื่อง “The Five Orange Pips” ลงตีพิมพ์ใน 

วชิรญาณวิเศษ เล่ม 8 แผ่นท่ี 50–51 วันพฤหัศบดีท่ี 21–28 เดือนกันยายน ร.ศ.112  
 

5. “สืบสรรพการ” พระยาสโมสรสรรพการ (ทัด) แปลจากเรื่อง “The Adventure of the Engineer’s 

Thumb” ลงในวชิรญาณวิเศษ เล่ม 8 แผ่นท่ี 52–53 วันพฤหัศบดีท่ี 5–12 เดือนตุลาคม ร.ศ.112  
 

6. “สืบสรรพการ” น.ม.ส. แปลจากเรื่อง “The Adventure of the Beryl Coronet” ลงในวชิรญาณ  ตอนท่ี 

24 เดือนกันยายน ร.ศ.115  
 

7. “สืบรู้ได้โดยละเอียด” “พลอยหุง” หรือหลวงอินทรมนตรี (เขจร) แปลจาก “The Reigate Puzzle” ลง

ตีพิมพ์ในวชิรญาณ ตอนท่ี 25 เดือนตุลาคม ร.ศ.115 
 

8. “สืบสรรพการ” “นายซุ่นฮวด” แปลจากเรื่อง “A Case of Identity” ลงในวชิรญาณ ตอนท่ี 35 เดือน

สิงหาคม ร.ศ.116 
 

                                                            
13 Gale Research, The Case Book of Sir Arthur Conan Doyle (New York: Quality Paperback Book 

Club, 1994). 
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9. “เร่ิมจะเปนท่านสืบ” “นายเพ่ือนมหาดเล็ก” แปลจากเรื่อง “The Adventure of the Noble Bachelor” 

ตีพิมพ์ในวชิรญาณ ตอนท่ี 39–40 เดือนธันวาคม และมกราคม ร.ศ.116  
 

เม่ือพิจารณาบทแปลอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ในสมัยรัชกาลท่ี 5 โดยผิวเผิน ผู้อ่านท่ัวไปอาจไม่ทราบว่า

เรื่องเหล่านี้เป็นเรื่องที่แปลมา แต่หลังจากที่ผู้เขียนได้เปรียบเทียบต้นฉบับภาษาอังกฤษกับบทแปลเรื่องชุด 

“สืบสรรพการ” แล้วพบว่าผู้แปลมีการปรับเปลี่ยนโครงเร่ือง เนื้อเรื่อง ตัวละคร ฉาก เพ่ือให้ผู้อ่านรู้สึกว่าเป็นเร่ืองท่ี

แต่งข้ึนมาใหม่ 
 

ผู้เขียนขอนําต้นฉบับเรื่องสั้น “The Boscombe Valley Mystery” และฉบับแปลเรื่อง “รู้ได้โดยละเอียด”

มาศึกษาเปรียบเทียบในด้านในด้านองค์ประกอบทางการประพันธ์/แปล เป็นกรณีตัวอย่างเพ่ือแสดงให้เห็นว่าเร่ืองชุด 

“สืบสรรพการ” นําเค้าโครงมาจากอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ โดยแบ่งเป็นหัวข้อย่อย 4 ข้อคือ โครงเรื่องและเนื้อ

เร่ือง ตัวละคร ฉาก และกลวิธีการเล่าเรื่อง  
 

1. โครงเรื่องและเนื้อเรื่อง  

ก. โครงเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” 

เกิดเหตุชายผู้หนึ่งถูกฆาตกรรมและบุตรชายของผู้ตายกลายเป็นผู้ต้องสงสัย แต่บุตรสาวของเพื่อน

ผู้ตายเชื่อว่าบุตรชายผู้ตายเป็นผู้บริสุทธ์ิจึงขอร้องให้นักสืบ (เชอร์ล็อก โฮมส์) มาช่วยสืบคดีหลังจากท่ีนักสืบพูดคุยกับ 

บุคคลท่ีเกี่ยวข้องและตรวจสอบดูท่ีเกิดเหตุแล้วจึงลงความเห็นว่า เพ่ือนของผู้ตายเป็นฆาตกร และนักสืบยังได้อธิบาย

ว่าเขาอาศัยเค้าเงื่อนใดจึงได้ข้อสรุปเช่นนี้ ต่อจากนั้นผู้กระทําผิดจึงอธิบายว่าเหตุใดตนจึงกระทําความผิด 
 

เพ่ือนของผู้ตายเล่าให้ฟังว่า ผู้ตายรู้ความลับในอดีตของตนและข่มขู่ว่าจะนําข้อมูลนี้มาเปิดเผยถ้า

ตน ไม่ยอมยกบุตรสาวให้แต่งงานกับบุตรชายของผู้ตาย เนื่องจากเพ่ือนผู้ตายนี้ป่วยเป็นโรคเบาหวานและคงจะมีชีวิต

อยู่ได้ไม่นาน โดยก่อนผู้ตายจะเสียชีวิตได้นัดพบกับเพ่ือนคนนี้ท่ีริมบึงเพ่ือพูดจากันให้แตกหัก แต่บังเอิญบุตรชายผู้ตาย

เดินผ่านมาและแวะพูดจากับบิดา เม่ือได้ยินคําพูดของผู้ตายซ่ึงกล่าวถึงบุตรสาวตนในทางเสียหายจึงบันดาลโทสะ พอ

บุตรชายผู้ตายคล้อยหลังไปตนจึงลอบทําร้ายชายคนนี้จนถึงแก่ความตาย 
 

หลังจากท่ีผู้กระทําผิดสารภาพความจริงแล้วนักสืบเกิดความรู้สึกเห็นใจ จึงไม่นําข้อมูลนี้มา

เปิดเผย ชายผู้นี้จึงไม่ต้องรับโทษตามกฎหมาย แต่ในท่ีสุดเขาก็เสียชีวิตจากอาการป่วยเรื้อรัง 
 

ข. เนื้อเร่ือง “The Boscombe Valley Mystery” 

ในช่วงต้นทศวรรษท่ี 1860 ของรัฐวิกตอเรีย ออสเตรเลีย แจ็กเป็นสมาชิกกลุ่มโจรเมืองบัลลารัต 

(The Ballarat Gang) ซ่ึงมีสมาชิกท้ังหมด 6 คน เขามีฉายาว่า แบล็กแจ็กแห่งบัลลารัต (Black Jack of Ballarat) วันหนึ่ง

แก๊งบัลลารัตรวมกันดักปล้นขบวนรถขนทองท่ีกําลังเดินทางจากบัลลารัตไปยังเมลเบิร์น ระหว่างการยิงต่อสู้กันทหาร

คุ้มกันขบวนรถเสียชีวิตไป 4 นายส่วนกลุ่มโจรเสียชีวิตไป 3 คน แจ็กจับตัวคนขับรถชื่อ ชาลส์ แมกคาร์ทีได้ แต่สุดท้าย

กลับไว้ชีวิต หลังจากนั้นโจรท่ีเหลือ 3 คน ก็เดินทางกลับอังกฤษและแยกย้ายกันไป แจ็กนําทองท่ีได้มาด้วยและหันมา

ประกอบอาชีพสุจริต โดยเปล่ียนชื่อเป็นจอห์น เทอร์เนอร์ และซ้ือคฤหาสน์และที่ดินในละแวกหุบเขาบอสคอมบ์ เขา

แต่งงานมีบุตรสาวคนหนึ่งชื่ออลิส เทอร์เนอร์ ต่อมาภรรยาก็เสียชีวิตลง 
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วันหนึ่งจอห์น เทอร์เนอร์เดินทางเข้าเมืองเพื่อเจรจาเรื่องการลงทุนท่ีถนนรีเจ้นท์ เขาพบกับชาลส์ 

แมกคาร์ทีกับบุตรชายชื่อเจมส์ แมกคาร์ทีในสภาพสิ้นไร้ไม้ตอก ชาลส์ แมกคาร์ทีขอให้จอห์น เทอร์เนอร์รับเขากับลูก

ไปอุปการะ ไม่เช่นนั้นเขาจะนําความลับในอดีตของเทอร์เนอร์ไปเปิดเผย หลังจากนั้นเป็นต้นมาชีวิต เทอร์เนอร์ก็ไม่เป็น

สุขเลย ชาลส์ แมกคาร์ทีขอบ้าน ท่ีดินทํากิน เงินทองจากเขา และเทอร์เนอร์ก็ไม่เคยปริปากบ่น เพราะกลัวลูกสาวจะ

เสียใจถ้าได้ทราบความจริง 
 

ต่อมาเทอร์เนอร์ล้มป่วยด้วยโรคเบาหวาน แพทย์ลงความเห็นว่าเขาจะมีชีวิตอยู่อีกไม่นาน ชาลส์ 

แมกคาร์ทีสบโอกาส จึงออกปากขอลูกสาวจากเทอร์เนอร์ให้แต่งงานกับบุตรชาย เจมส์ แมกคาร์ที โดยหวังว่าสมบัติ

ท้ังหมดของเทอร์เนอร์จะตกเป็นของครอบครัวแมกคาร์ที เทอร์เนอร์ไม่ยอมจึงนัดพบกับแมกคาร์ที ท่ีริมบึงบอสคอมบ์

เพ่ือเจรจาให้แตกหัก 
 

ในวันท่ีสองคนนี้นัดพบกัน เจมส์ แมกคาร์ทีเดินทางกลับมาจากเมืองบริสตอล (Bristol) พอดี 

หลังจากท่ีไปพบกับสาวบาร์ซ่ึงเป็นภรรยาท่ีเขาแอบไปจดทะเบียนด้วย เวลาประมาณบ่าย 3 โมง ชาลส์ แมกคาร์ทีเดิน

ไปยังท่ีนัดพบ ระหว่างนี้มีคนเห็นเหตุการณ์ 2 คน คนแรกคือ หญิงชราซ่ึงเป็นชาวบ้านแถวนั้น อีกคนหนึ่งคือ วิลเลียม 

โครวเดอร์ (William Crowder) คนดูแลสัตว์ให้ล่า (game keeper) ของเทอร์เนอร์ หลังจากนั้นโครวเดอร์ก็เห็นเจมส์ 

แมกคาร์ทีเดินถือปืนล่าสัตว์ตามเข้าไป ซ่ึงตามคําให้การของเจมส์ เขาถือปืนไปล่ากระต่ายป่าไม่ได้ไปพบบิดา 
 

แต่เม่ือชาลส์ แมกคาร์ทีมาถึงและส่งสัญญาณเรียก “คูอ้ี” (Cooee) ซ่ึงเป็นคําเรียกท่ีใช้กันในป่า

ของชาวออสเตรเลีย เจมส์ แมกคาร์ทีก็เดินตามเสียงเรียกนั้นมา เพราะเขาเองก็เข้าใจว่า “คูอ้ี” หมายถึงอะไร ชาลส์ 

แมกคาร์ทีตกใจท่ีได้พบบุตรชาย แต่จากนั้นเขาก็คาดคั้นให้เจมส์ขออลิสแต่งงาน และกล่าวถึงอลิสโดยใช้คําพูด

หยาบคาย สุดท้ายทั้งสองเกิดมีปากเสียงกันอย่างรุนแรง จากนั้นเจมส์ก็เดินหนีไป โดยเหตุการณ์นี้มีผู้พบเห็น

คือเพเชียนส์ มอแรน (Patience Moran) บุตรสาวของนายมอแรน คนเฝ้าประตูคฤหาสน์ (lodge keeper) ซ่ึงกําลัง

เก็บดอกไม้อยู่ริมบึงอีกฟากหนึ่ง 
 

ในขณะเดียวกันจอห์น เทอร์เนอร์ก็ไปตามท่ีนัดไว้แล้ว เขายืนหลบอยู่หลังต้นบีชและสูบซิการ์คอย

อยู่ เม่ือเขาได้ยินชาลส์ แมกคาร์ทีกล่าวถึงบุตรสาวตนอย่างเสียๆ หายๆ ก็บันดาลโทสะ เม่ือเจมส์ แมกคาร์ทีคล้อยหลัง 

ไปแล้ว เขาก็เข้าทําร้ายชาลส์ แมกคาร์ทีโดยใช้หินก้อนหนึ่งทุบเข้าท่ีท้ายทอยข้างซ้ายค่อนมาทางด้านหน้า ชาลส์ร้อง

เสียงดังออกมาด้วยความเจ็บปวด เทอร์เนอร์จึงรีบหนีไปแต่เขาทําผ้าคลุมไหล่สีเทาลายสก็อตตกไว้ 
 

เม่ือเจมส์ได้ยินเสียงร้องขอความช่วยเหลือของบิดาจึงรีบว่ิงกลับมา เขาเห็นบิดานอนอยู่บนพ้ืน

เนื่องจากได้รับบาดเจ็บสาหัส ก่อนท่ีชาลส์จะสิ้นลมหายใจ เขาพยายามบอกว่าฆาตกรคือใคร แต่เจมส์ได้ยินเพียงคําว่า 

“RAT” จากชื่อเต็มว่า “Black Jack of Ballarat” ขณะที่เจมส์นั่งอยู่นั้นก็เห็นวัตถุสีเทาแวบหายไปจากทางหางตา เขา

ไม่ทราบว่าสิ่งนั้นคืออะไร แต่ท่ีจริงแล้วเทอร์เนอร์แอบกลับมาหยิบผ้าคลุมไหล่ท่ีทําตกไว้นั่นเอง จากนั้น เจมส์ก็รีบไป

ขอความช่วยเหลือจากนายมอแรนซ่ึงอยู่ในละแวกนั้น แต่เม่ือกลับมาก็พบว่าบิดาเสียชีวิตแล้ว 
 

ต่อมาเจมส์ แมกคาร์ทีตกเป็นผู้ต้องหาฆ่าคนตายโดยเจตนาและถูกนําตัวไปสอบปากคํา ใน

คําให้การน้ันเจมส์ไม่ยอมบอกเจ้าหน้าท่ีสอบสวนว่าเขากับบิดาทะเลาะกันเร่ืองอะไรก่อนตาย และคําว่า “RAT” ท่ีได้
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ยินจากปากบิดาก่อนตายก็ไม่สามารถให้ความกระจ่างใดๆ ได้ จึงต้องโทษจําคุกเพ่ือรอคําพิพากษาจากศาล โดยเป็นท่ี

คาดว่าเขาจะได้รับโทษประหารชีวิต 
 

เม่ืออลิส เทอร์เนอร์ทราบข่าวก็รีบขอให้เลสเตรดติดต่อเชอร์ล็อก โฮมส์มาสืบคดี เพ่ือหาทางช่วย

ให้เจมส์พ้นผิด โฮมส์จึงส่งโทรเลขไปหาวัตสันขอให้เขาเดินทางมาท่ีหุบเขาบอสคอมบ์ด้วยกัน เม่ือมาถึงท่ีพัก โฮมส์ได้

พูดคุยกับอลิสและทราบว่าเทอร์เนอร์ผู้เป็นบดิากับแมกคาร์ทีเคยรู้จักกันมาต้ังแต่ตอนท่ีอยู่รัฐวิกตอเรีย นอกจากนี้อลิส

ยังทราบอีกว่าก่อนเสียชีวิต ชาลส์ แมกคาร์ทีทะเลาะกับบุตรชายด้วยเร่ืองท่ีเขาอยากให้เจมส์แต่งงานกับเธอในขณะท่ี

เทอร์เนอร์ไม่เห็นด้วย 
 

ต่อจากนั้นโฮมส์และเลสเตรดก็เดินทางไปพบกับเจมส์ แมกคาร์ทีในคุกและทราบว่าท่ีเจมส์ไม่กล้า 

ขออลิสแต่งงานเพราะเขาแอบไปจดทะเบียนกับสาวบาร์คนหนึ่งท่ีบริสตอลแล้ว แต่โชคดีอยู่ตรงท่ีเม่ือสาวบาร์คนนั้น

ทราบว่าเจมส์โดนข้อหาฆ่าคนตาย เธอจึงตีจากเขาไปหาชายคนใหม่ และก่อนกลับท่ีพักโฮมส์ได้โทรเลขไปบริสตอลเพื่อ

ขอสําเนาแผนท่ีรัฐวิกตอเรีย ทําให้ทราบว่ามีเมืองบัลลารัตในรัฐนั้น 
 

วันรุ่งข้ึน โฮมส์ วัตสันและเลสเตรดเดินทางไปท่ีเกิดเหตุเพ่ือเก็บหลักฐาน โฮมส์สังเกตเห็นรอยเท้า

คู่หนึ่ง โดยรอยเท้าซ้ายลงน้ําหนักมากกว่ารอยเท้าขวา ทําให้สันนิษฐานว่าคนร้ายเดินกะเผลก ส่วนเถ้าซิการ์ท่ีตกอยู่ข้าง 

ต้นบีชทําให้โฮมส์ซ่ึงเชี่ยวชาญด้านเถ้าบุหร่ีและยาเส้นเข้าใจว่าคนร้ายสูบซิการ์อินเดียนโดยใช้กล้อง และเม่ือดูรอยตัด

ปลายซิการ์ทําให้ทราบว่ามีดท่ีใช้ตัดไม่คม และท้ายท่ีสุดโฮมส์ก็พบก้อนหินท่ีคนร้ายใช้ฆ่าคน เพราะเป็นก้อนหินก้อน

เดียวในบริเวณนั้นท่ีไม่มีตะไคร่น้ําข้ึนปกคลุม และก่อนเดินทางกลับท่ีพักโฮมส์ก็เดินไปพบกับนายมอแรนคนเฝ้าประตู

คฤหาสน์เพ่ือฝากข้อความไปถึงจอห์น เทอร์เนอร์ขอให้เขามาพบท่ีโรงแรม 
 

เม่ือกลับมาท่ีห้องพักโฮมส์อธิบายให้วัตสันฟังว่าตามหลักฐานแวดล้อมท่ีพบและข้อมูลท่ีได้จาก

พยานและผู้ท่ีเกี่ยวข้อง ทําให้เขาสรุปได้ว่า คนร้ายเป็นคนท่ีคุ้นเคยกับผู้ตายและเคยใช้ชีวิตอยู่ท่ีออสเตรเลียมาด้วยกัน 

เนื่องจากชาลส์ แมกคาร์ทีร้องว่า “คูอ้ี” ซ่ึงเป็นสัญญาณเรียกหากันยามอยู่ในป่าของชาวออสเตรเลีย และคนร้ายมา

จากเมืองบัลลารัตเพราะคําว่า “RAT” มาจากคําว่า Ballarat 
 

แต่ก่อนท่ีโฮมส์จะได้เฉลยว่าใครเป็นฆาตกร จอห์น เทอร์เนอร์ก็ปรากฏตัวข้ึน เขารับสารภาพว่า 

ตนเป็นคนฆ่าชาลส์ แมกคาร์ทีเองด้วยความโกรธและกลัวความลับของตนจะถูกเปิดเผย เขาขอร้องให้โฮมส์เก็บเรื่องนี้

เป็นความลับเพราะเขาไม่อยากให้บุตรสาวเสียใจ และเขาเองก็คงมีชีวิตอยู่ได้ไม่นานแล้ว โฮมส์จดคํารับสารภาพไว้และ

สัญญาว่าจะไม่นําข้อมูลนี้ออกมาเปิดเผยนอกเสียจากว่าจะจําเป็นจริงๆ หลังจากนั้นโฮมส์ก็อาสาไปให้การในศาลเพื่อ

ช่วยให้เจมส์ แมกคาร์ทีพ้นข้อกล่าวหา อีก 7 เดือนต่อมาเทอร์เนอร์ก็เสียชีวิตจากอาการป่วย จากนั้นอลิสและเจมส์ก็ได้

แต่งงานกัน 
 

ค. โครงเรื่องและเนื้อเร่ือง “รู้ได้โดยละเอียด”  

เร่ือง “รู้ได้โดยละเอียด” ยังคงรักษาโครงเร่ืองของ “The Boscombe Valley Mystery” ไว้

บางส่วน คือ เป็นเรื่องของชายผู้ดีท่ีฆ่าชายจร เพราะกลัวว่าฝ่ายหลังจะนําความลับในอดีตท่ีตนเคยเป็นโจรปล้นเกวียน
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จากบ่อทองมาเปิดเผย และมีนักสืบมาช่วยคลี่คลายคดีโดยใช้วิธีการสอบปากคําและการสํารวจสถานท่ีเกิดเหตุเพ่ือหา

ข้อสรุปว่าใครเป็นฆาตกร 
 

อย่างไรก็ตามในเร่ือง“รู้ได้โดยละเอียด” ได้มีการปรับเปลี่ยนรายละเอียดท่ีสําคัญบางประการ เช่น 

ในเร่ือง “รู้ได้โดยละเอียด” ท้ายท่ีสุดเม่ือทางอําเภอและบุตรผู้ตายทราบว่าใครเป็นผู้กระทําความผิด ชายผู้ร้ายก็ถูก

จับกุมและดําเนินคดีตามกฎหมาย แต่ในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” เทอร์เนอร์ไม่ได้รับโทษตาม

กฎหมายเพราะเขาขอร้องให้เชอร์ล็อก โฮมส์และวัตสันปิดไว้เป็นความลับ และโฮมส์ก็ได้นําหลักฐานต่างๆ เสนอต่อศาล

เพ่ือช่วยให้เจมส์ แมกคาร์ทีพ้นความผิด 
 

นอกจากนี้ผู้แปลเร่ือง“รู้ได้โดยละเอียด” ยังได้ตัดเรื่องราวบางตอนใน “The Boscombe Valley 

Mystery” ออกไป เช่น ตอนท่ี เชอร์ล็อก โฮมส์อ่านรายงานข่าวในหนังสือพิมพ์ฉบับต่างๆ เพ่ือรวบรวมข้อมูลเบื้องต้น

ก่อนจะสอบถามบุคคลท่ีเกี่ยวข้องและตรวจดูท่ีเกิดเหตุ และเชอร์ล็อก โฮมส์เดินทางไปสอบถามเจมส์ แมกคาร์ที 

ถึงท่ีคุมขังทําให้ทราบว่าเขาแต่งงานกับหญิงบาร์ในเมืองบริสตอลอย่างลับๆ ทําให้เขาไม่กล้าเอ่ย

ปากขออลิส เทอร์เนอร์แต่งงานตามท่ีบิดาต้องการ 
 

2. ตัวละคร  

เร่ือง “The Boscombe Valley Mystery” มีตัวละครท้ังหมดอยู่ 13 ตัว คือ 
 

เชอร์ล็อก โฮมส์ นักสืบ 

นายแพทย์วัตสัน เพ่ือนนักสืบ 

จอร์จ เลสเตรด (George Lestrade) เจ้าหน้าท่ีสอบสวนกลางหรือสกอตแลนด์ยาร์ด 

นางวัตสัน (แมรี มอร์สแตน) (Mrs. Watson [Mary Morstan]) ภรรยาของวัตสัน 

ชาลส์ แมกคาร์ที (Charles McCarthy) ผู้ตาย 

เจมส์ แมกคาร์ที (James McCarthy) บุตรชายของชาลส์ แมกคาร์ที ผู้ถูกกล่าวหา 

จอห์น เทอร์เนอร์ (John Turner) เศรษฐีเจา้ของท่ีดิน 

อลิส เทอร์เนอร์ (Alice Turner) บุตรสาวของจอห์น เทอร์เนอร์ 

สาวใชบ้้านแมกคาร์ที 

นายมอแรน (Mr.Moran) คนเฝา้ประตูคฤหาสน์  

นางมอแรน (Mrs.Moran) ภรรยาของคนเฝ้าประตูคฤหาสน์ 

เพเชียนส์ มอแรน (Patience Moran) บุตรสาวของนายมอแรน 

วิลเลียม โครวเดอร์ (William Crowder) คนดูแลสตัว์ให้ล่า  
 

ในเรื่อง “รู้ได้โดยละเอียด” ผู้แปลปรับเปลี่ยนชื่อตัวละครทุกตัวให้เป็นไทย แต่สังเกตเห็นว่าตัวละครแต่ละ

ตัวนั้นไม่มีชื่อเฉพาะ โดยเชอร์ล็อก โฮมส์กลายเป็น “ผู้สืบ” จอห์น เทอร์เนอร์กลายเป็น “ชายผู้ดี” และต่อมาก็กลายเป็น 

“ชายผู้ร้าย” ชาลส์ แมกคาร์ทีเปลี่ยนเป็น “ชายจร” ส่วนเจมส์ แมกคาร์ทีและอลิส เทอร์เนอร์ก็กลาย เป็น “บุตรชาย” 

และ “บุตรหญิง” ตามลําดับ ท่ีสําคัญในเร่ือง “รู้ได้โดยละเอียด” ตัวละครท่ีทําหน้าท่ีคล้ายนายแพทย์วัตสันถูกตัดท้ิง
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ไป ทําให้เร่ือง “รู้ได้โดยละเอียด” กลายเป็นเร่ืองเล่าท่ีผู้เล่าเร่ืองนําเรื่องท่ีตนได้ยินได้ฟังมาถ่ายทอดให้ผู้อ่าน/ผู้ฟังอีก

ทอดหนึ่ง 
 

3. ฉาก  

สําหรับสถานท่ีในท้องเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ดอยล์ใช้หุบเขาบอสคอมบ์ (Boscombe 

Valley) ซ่ึงเป็นสถานท่ีสมมติอยู่ในเมืองรอส (Ross) ซ่ึงเป็นเมืองท่ีมีอยู่จริงในแคว้นเฮียร์ฟอร์ดเชอร์ (Herefordshire) 

ทางตะวันตกของเกาะอังกฤษ ในเขตท่ีเรียกว่าเวสต์มิดแลนดส์ (West Midlands) ส่วนจุดท่ีเกิดเหตุอยู่ริมบึงบอสคอมบ์ 

(Boscombe Pool) ซ่ึงอยู่ระหว่างฟาร์มแฮเทอร์ลีย์ (Hatherley Farm) ท่ีครอบครัวแมกคาร์ทีอาศัยอยู่และคฤหาสน์

ของจอห์น เทอร์เนอร์ และเป็นจุดท่ีคนภายนอกพ้ืนท่ีไม่รู้จัก 

เม่ือพิจารณาจากบทบรรยายในเรื่อง “รู้ได้โดยละเอียด” พบว่าผู้แปลไม่ได้กําหนดสถานท่ีท่ีเหตุการณ์ต่างๆ 

เกิดข้ึนให้เฉพาะเจาะจงเช่นเดียวกับในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” โดยผู้แปลปรับหุบเขาบอสคอมบ์

เป็นเพียง “คามเขตรประเทศของเขาท่ีอาไศรย” ส่วนเมืองบัลลารัตก็กลายเป็นเพียง “บ่อทอง” และในขณะท่ีเร่ือง 

“The Boscombe Valley Mystery” มีสถานท่ีเกิดเหตุคือบึงบอสคอมบ์ ซ่ึงอยู่ระหว่างฟาร์มแฮเทอร์ลีย์ของชาลส์ 

แมกคาร์ทีและคฤหาสน์ของจอห์น เทอร์เนอร์ ในเรื่อง “รู้ได้โดยละเอียด” ผู้แปลระบุแต่เพียงว่าชายจรถูกทําร้ายจนถึง

แก่ชวิีตในป่า 
 

การท่ีผู้แปลปรับเปลี่ยนฉากในเร่ือง “รู้ได้โดยละเอียด” เช่นนี้ ทําให้สูญเสียนัยสําคัญทางสังคมและ

วัฒนธรรมของเร่ืองในต้นฉบับ ยกตัวอย่างเช่น ผู้อ่านฉบับแปลไม่สามารถสืบค้นหรือทราบว่าเมืองบัลลารัตเป็นแหล่ง

ทําเหมืองแร่ทองคําท่ีสําคัญในรัฐวิกตอเรีย ประเทศออสเตรเลีย และในอดีตมีการขนแร่ทองคําจากเมืองนี้ไปยังเมือง

เมลเบิร์นเป็นจํานวนมากจนต้องอาศัยทหารท่ีเรียกว่า “troopers” คอยคุ้มกัน14  
 

4. กลวิธีการเล่าเรื่อง  
 

 
 

ภาพท่ี 4 ภาพประกอบจากเรื่อง The Boscombe Valley Mystery ฉบับพิมพ ์ค.ศ.1891 

                                                            
14  Sir Arthur Conan Doyle, The Complete Sherlock Holmes (New York: Gramercy Books, 2002),                 

p. 93. 
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ในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ผู้ประพันธ์ใช้กลวิธีการเล่าเร่ืองผ่านมุมมองของนายแพทย์

วัตสันด้วยสรรพนามบุรุษท่ี 1 และเปิดเรื่องด้วยเหตุการณ์ฆาตกรรมซ่ึงจบลงไปแล้ว ต่อจากนั้นจึงเป็นหน้าท่ีของนักสืบ

อย่างเชอร์ล็อก โฮมส์ท่ีจะรวบรวมข้อมูลหลักฐานทีละเล็กละน้อย จากรายงานข่าวในหนังสือพิมพ์ บุคคลท่ีเกี่ยวข้อง 

และสถานท่ีเกิดเหตุ เพ่ือนําไปสู่การหาข้อสรุปว่าใครเป็นฆาตกร และเรื่องจบลงด้วยการท่ีผู้กระทําผิดรับสารภาพพร้อม

ท้ังอธิบายถึงเหตุจูงใจในการก่อคดี กลวิธีการดําเนินเรื่องเช่นนี้สร้างความสงสัยใคร่รู้ให้ผู้อ่านได้ขบคิดประมวลข้อมูล

ต่างๆ ท่ีได้รับมาเพ่ือหาทางไขปมปริศนาท่ีผู้ประพันธ์ได้นําเสนอ 
 

กลวิธีการเล่าเร่ืองแบบนี้เป็นลักษณะเด่นของ “นวนิยายแนวสืบสวนสอบสวนแบบคลาสสิค” (Classical 

Detective Story) ซ่ึงประกอบด้วย เร่ือง 2 เร่ือง เร่ืองแรกเป็นเรื่องของอาชญากรรมซ่ึงจบลงก่อนท่ีเร่ืองท่ีสองจะเริ่ม 

เร่ืองท่ีสอง คือ เร่ืองของการสืบสวนเพื่อเปิดเผยว่าใครเป็นผู้ท่ีเป็นต้นเหตุแห่งอาชญากรรมนั้น โดยมักมีตัวละครท่ีเป็น

เพ่ือนของนักสืบเล่าเรื่อง15  
 

 ส่วนในเรื่อง “รู้ได้โดยละเอียด” ผู้แปลเปลี่ยนมุมมองผู้เล่าเป็นบุคคลท่ี 3 และปรับการเรียบเรียงเนื้อเร่ืองให้

เป็นไปตามลําดับเวลาตามปฏิทิน โดยเร่ิมต้นจากคํากล่าวนําของผู้เล่า ซ่ึงได้รับทราบเร่ืองราวการสืบสวนคดีของผู้สืบ

และนํามาถ่ายทอดให้ผู้อ่าน/ผู้ฟังอีกคร้ังหนึ่ง และการดําเนินเรื่องเป็นไปตามลําดับเหตุการณ์ โดยเริ่มจากการท่ีชายผู้ดี

พบกับชายจรและตกลงนําครอบครัวของฝ่ายหลังมาอุปการะ ต่อมาบุตรของชายจรขอร้องให้บิดาไปสู่ขอบุตรสาวของ

ชายผู้ดี และระหว่างท่ีรอคําตอบจากชายผู้ดี ท้ังบิดาและบุตรได้ไปเที่ยวเล่นในป่า ขณะที่อยู่ในป่ามีคนทําร้ายชายจร

จนถึงแก่ชีวิต บุตรของผู้ตายจึงขอให้ผู้สืบมาช่วยสืบหาข้อเท็จจริงว่าใครเป็นฆาตกร ผู้สืบจึงค้นหาหลักฐานจนนําไปสู่

การจับกุมคนร้าย แต่ก่อนถูกจับคนร้ายก็ให้การรับสารภาพและยังอธิบายให้ฟังว่าเหตุใดจึงก่อคดีดังกล่าว 
 

จากการศึกษาบทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” สํานวน “รู้ได้โดยละเอียด” แล้วผู้เขียนจึง

ขอสรุปว่าเร่ืองสั้นนี้มีการแปลท่ีเรียกว่า การแปลแนวดัดแปลง หมายถึง การแปลท่ีมีการปรับเปลี่ยนองค์ประกอบท่ี

สําคัญและกลวิธีการประพันธ์บางส่วนในตัวบทต้นฉบับ และยังคงรักษาองค์ประกอบท่ีสําคัญและกลวิธีการประพันธ์อีก

บางส่วนไว้  
 

ปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่สงผลตอแนวทางการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส 
 

ผู้เขียนมีความเห็นว่าบทแปลท่ีแตกต่างกันนั้นสืบเนื่องมาจากผู้แปลและผู้อ่านบทแปลมาจากต่างยุคสมัยต่าง

ภูมิหลังทางสังคมและวัฒนธรรม ในกรณีนี้ผู้เขียนอาศัยแนวคิดของอองเดร เลอเฟอแวร์ (André Lefevere) ใน 

Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame (1992) ท่ีอธิบายว่าวรรณกรรมแปลเป็น

รูปแบบหนึ่งของงานเขียนใหม่ (rewritings) หมายถึง งานเขียนท่ีกล่าวถึงหรืออ้างถึงบทประพันธ์ท่ีมีผู้ผลิตไว้แล้ว และ

งานเขียนใหม่เหล่านี้แสดงให้เห็นถึงความพยายามบิดแปร (manipulate) งานเขียนเดิมที่ทรงประสิทธิภาพ โดย

เลอเฟอแวร์จัดให้วรรณกรรมแปล (literary translations) เป็นประเภทหนึ่งของงานเขียนใหม่เช่นเดียวกับประวัติ

                                                            
15  Tzvetan Todorov, “The Typology of Detective Fiction,” in The Poetics of Prose, Trans. Richard 

Howard. (Ithaca, New York: Cornell University Press, 1977), pp. 44-45. 
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วรรณกรรม (literary histories) หนังสืออ้างอิงทางวรรณคดี (reference works) ประชุมบทนิพนธ์ (anthologies) 

วรรณคดีวิจารณ์ (literary criticisms) และการจัดพิมพ์ใหม่ (editions)16 แต่วรรณกรรมแปลเป็นรูปแบบของงานเขียน

ใหม่ท่ีเห็นได้ชัดเจนท่ีสุด เพราะวรรณกรรมแปลเป็นเคร่ืองมือสร้างภาพลักษณ์ของนักประพันธ์และบทประพันธ์ใน

วัฒนธรรมต้นทาง (foreign culture) ให้ปรากฏสู่สายตาของผู้คนในวัฒนธรรมปลายทาง (receiving culture) การผลิต

วรรณกรรมแปลเป็นการนํานักประพันธ์และผลงานการประพันธ์ข้ามแนวเขตแดนทางวัฒนธรรม 
 

แนวคิดของเลอเฟอแวร์มีท่ีมาจากแนวคิดของนักโครงสร้างนิยมชาวรัสเซีย (Russian Formalists) ท่ีเห็นว่า

ระบบวรรณกรรม (literary system) เป็นเสมือนระบบย่อยระบบหนึ่งในสังคม เช่นเดียวกับวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

โดยระบบย่อยแต่ละระบบนี้มีการทํางานท่ีสอดประสานกันเชื่อมโยงเข้าหากันเป็นระบบใหญ่ซ่ึงรวมเรียกว่าวัฒนธรรม 

โดยตามความเห็นของซีกฟรีด ยอท. ชมิดต์ (Siegfried J. Schmidt) เราสามารถศึกษาวรรณกรรมในฐานะท่ีเป็นส่วน

หนึ่งของระบบทางสังคมอันซับซ้อน เพราะวรรณกรรมมีโครงสร้างบางประการคอยกําหนดว่าสิ่งใดยังเป็นท่ีนิยม สิ่งใด

หมดความนิยมไปแล้ว วรรณกรรมเป็นสิ่งท่ีสังคมยอมรับและสามารถตอบสนองบทบาทหน้าท่ีท่ีระบบอ่ืนไม่อาจทําได้17 

ในขณะท่ีกลุ่มนักโครงสร้างนิยมชาวรัสเซียใช้คําว่า “system of systems” ไอทามาร์ อีเวน-โซฮาร์ (Itamar Even-

Zohar) นักทฤษฎีชาวอิสราเอล ซ่ึงรับแนวคิดนี้มาใช้คําว่า “polysystem”18  
 

ในบทความนี้ผู้เขียนจะขอกล่าวถึงปัจจัยทางด้านสังคมและวัฒนธรรมที่ส่งผลต่อแนวทางการแปล

อาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ โดยแบ่งเป็น 4 ส่วน ได้แก่ ขนบทางการประพันธ์ แนวคิดเรื่องลิขสิทธ์ิ เหตุผลทางด้าน

ประวัติศาสตร์การเมืองและสังคม และคตินิยม 
 

1. ขนบทางการประพันธ์ 

 การแปลเรื่องเชอร์ล็อก โฮมล์จากภาษาต้นทางมาสู่ภาษาปลายทางมิได้ใช้แนวทางการแปลแบบรักษา

ต้นฉบับ เพ่ือให้ผู้อ่านฉบับแปลได้รับรู้เร่ืองราวได้ใกล้เคียงกับผู้อ่านต้นฉบับคือ แทนท่ีจะรักษาองค์ประกอบต่างๆ 

เอาไว้ ท้ังโครงเร่ือง ชื่อตัวละคร ฉาก และกลวิธีการเล่าเร่ือง ผู้แปลกลับดัดแปลงองค์ประกอบต่างๆ จนฉบับแปลมี

ลักษณะคล้ายคลึงกับนิทานหรือเร่ืองอ่านเล่นท่ัวไปของไทย 
 

ผู้เขียนขอยกตัวอย่างเรื่อง “สืบสรรพการ” (กันยายน 2436) ซ่ึงพระยาสโมสรสรรพการ (ทัด) นําเค้าเรื่องมา

จาก “The Adventure of the Speckled Band” ตัวละครและฉากในเรื่องนี้ ผู้แปลได้ดัดแปลงเสียจนทําให้ดู

เหมือนว่า เร่ืองนี้เกิดข้ึนในสยาม ตัวอย่างเช่น ตอนท่ีหญิงสาวท่ีมาพบท่านสืบเพ่ือขอความช่วยเหลือและเล่าความ

เป็นมาของตนเองให้ท่านสบืฟังว่า 
 

                                                            
16 André Lefevere, Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame (London: 

Routledge, 1992), p. 2. 
17 André, Ibid., p. 12. 
18 Itamar Even-Zohar, “Polysystem Studies,” Poetics Today 11, 1 (1990): 11. [Online] Available 

from: http://www.ifrance.com/itamarez/ps/polysystem.html [2005, January 29]. 
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“ตัวข้าพเจ้านี้เดิมเปนบุตรนายสีหม่ืนรักษ์บ้านอยู่เมืองเพ็ชรบูรี มารดาข้าพเจา้ชื่อรอด อยู่กินกับ

บิดาข้าพเจ้ามีบุตรหญิงสองคน คือพ่ีข้าพเจ้าและตัวข้าพเจ้า” 
 

นอกจากนี้ผู้แปลยังใช้กลวิธีการเล่าเร่ืองท่ีทําให้เร่ืองดูไม่สมจริง เห็นได้จากการใช้ถ้อยคําแบบในนิทานมุขปาฐะ 

เช่น 
 

“มีชายผู้หนึ่งอายุประมาณ 50 ปี เปนผู้ชํานิชํานาญในการสืบสวนเหตุท่ีเปนการลึกลับ 

อันเกิดข้ึน เปนสิ่งสําคัญยากท่ีมนุษย์ท้ังปวงจะสามารถรู้ได้นั้น ชายผู้นี้สามารถจะสืบสาวเอาความ

ชัดได้ ดังท่ีได้ฟังมาแล้วแต่ก่อนหลายเรื่อง วันหนึ่งท่านผู้นั้นนั่งเล่นอยู่ในบ้านเรือน ดูหนังสือพลาง

ตริตรองการสืบสวนพลางอยู่ในท่ีสบายนั้นแต่ผู้เดียว ทันใดนั้นมีหญิงสาวผู้หนึ่ง รูปร่างงดงามเปน

ท่ีพึงใจ คลานเข้ามาทําเคารพหมอบอยู่ตรงหน้าท่านสืบเหลือบเห็นก็ตลึงอยู่ เพราะนึกประหลาด

ว่า เหตุไฉนหนอหญิงนี้จึ่งมีความกล้าหาญสามารถ ล่วงเลยเข้ามาหาเราในท่ีกําบังเช่นนี้...” 

(การขีดเส้นใต้ข้อความเป็นของผู้เขียน) 
 

ในขณะเดียวกันผู้แปลยัง “ไม่แยกบทพูดออกจากบทบรรยาย (ใช้ indirect speech)” เช่นเดียวกับในนิทาน

มุขปาฐะ19 เห็นได้จากตัวอย่างในเรื่องเดียวกัน 
 

“เม่ือดําริฉนี้แล้วจึ่งถามหญิงนั้นว่า เจ้าเปนลูกเต้าเผ่าพันธ์ุผู้ใด เจ้ามาหาเราด้วยความทุกข์ร้อน 

หรือต้องการสิ่งใดจงบอกเราไป หญิงนั้นเม่ือได้รับคําถามแลเห็นมีโอกาศดังนั้น จึงกระทํา เคารพ

แล้วตอบว่า ข้าพเจ้ามาหาท่านด้วยหวังว่าจะขอความป้องกันอันตรายอันจะเกิดมีแก่ ข้าพเจ้าครั้ง

นี้ ข้าพเจ้าไม่เห็นแล้วว่า ผู้หนึ่งผู้ใดท่ีจะย่ิงกว่าท่าน เห็นแท้แล้วว่าท่านแลเปนผู้จะบันเทาอันตราย

แห่งชีวิตแห่งข้าพเจ้าได้” 

(การขีดเส้นใต้ข้อความเป็นของผู้เขียน) 
 

การดัดแปลงองค์ประกอบต่างๆ ในบทแปลจนทําให้ผู้อ่านรู้สึกเสมือนได้อ่านเรื่องราวท่ีเกิดข้ึนในสยามนี้ถือว่า

สอดคล้องกับแนวทางการแปลท่ีพระองค์เจ้ารัชนีแจ่มจรัส (น.ม.ส.) ทรงยึดถือมาโดยตลอด กล่าวคือ “ในส่วนท่ีทรง

นิพนธ์เนื้อหาใหม่โดยเฉพาะเรื่องทางตะวันตกนั้น ถ้าผู้อ่านไม่ทราบประวัติมาก่อนว่าทรงนํามาจากแหล่งใดก็คิดว่าทรง

นิพนธ์เอง เพราะไม่มีบรรยากาศของต่างประเทศให้เห็นเลย ท้ังนี้เนื่องจากทรงนําแต่เพียงเค้าโครงของเรื่องมา แล้วทรง

นิพนธ์ให้มีเนื้อเร่ือง ตัวละคร ฉาก บทสนทนา ฯลฯ แบบไทยๆ” ตัวอย่างพระนิพนธ์ท่ีมีลักษณะดังกล่าวชัดเจน เช่น 

จดหมายจางวางหร่ํา ทรงดัดแปลงจาก Letters from a Self-made Merchant to His Son ของจอร์จ ฮอเรซ                

ลอริเมอร์ (George Horace Lorimer) นิทานน.ม.ส. เร่ือง “หางแมว” ทรงดัดแปลงมาจากเรื่อง “The Monkey’s 

                                                            
19  น.ต.หญิง สุมาลี วีระวงศ์, ร้อยแก้วแนวใหม่ของไทย พ.ศ.2417–2453 (กรุงเทพฯ: สมาคมภาษาและหนังสือแห่ง              

ประเทศไทยในพระบรมราชูปถัมภ์, 2530), หน้า 3. 
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Paws” ของดับเบิลยู. ดับเบิลยู. จาคอบส์ (W.W. Jacobs) ส่วนเรื่อง “นางจินตลีลา” ทรงดัดแปลงจาก “Cinderella” 

ในนิทานกริมม์ (Grimm’s fairy tales)20  
 

2. แนวคิดเรือ่งลขิสิทธ์ิ 

นอกจากการดัดแปลงองค์ประกอบต่างๆ ในบทแปลแล้ว เม่ือพิจารณาเร่ืองชุด “สืบสรรพการ” ทุกเร่ืองแล้ว 

สังเกตเห็นได้ว่า ผู้แปลไม่ได้ระบุว่าตนนําเค้าเรื่องมาจากท่ีใด และในเร่ืองแปล 2 เร่ืองแรก คือ เร่ือง “รู้ได้โดยละเอียด” 

และ “สืบรู้ได้โดยละเอียด” ยังพบด้วยว่าทางผู้จัดพิมพ์ไม่ระบุชื่อผู้แปลไว้ ซ่ึงต่างกับเรื่องในชุดเดียวกันท่ีตีพิมพ์ในเวลา

ต่อมา 

การไม่ระบุท่ีมาของเรื่องแปลและชื่อผู้แปลน้ีอาจเป็นเคร่ืองชี้บ่งถึงวัฒนธรรมการเล่านิทานแบบเดิมได้อย่าง

หนึ่ง กล่าวคือ เร่ืองเล่าเป็นสมบัติส่วนรวมของทุกคนในสังคม ไม่ว่าใครก็ตามสามารถนํามาเล่าซํ้าและดัดแปลง

รายละเอียดได้ตามความต้องการ ซ่ึงแนวคิดนี้พบได้ในงานประพันธ์ของกรมหม่ืนนราธิปประพันธ์พงศ์ เช่น “ใช้หนี้ตา

ร้านชําของเรา” และ “กระโดดคร้ังท้าย” โดยความคิดเรื่องความเป็นเจ้าของและลิขสิทธ์ิซ่ึงเป็นแนวคิดในวัฒนธรรม

ตะวันตกเร่ิมเผยแพร่เข้ามา “เม่ือพวกนักเรียนยุโรปเริ่มทะยอยกลับเข้ามาทําหนังสือ ลักวิทยา ถลกวิทยา ออกเผยแพร่

ประมาณ พ.ศ.2443 เป็นต้นไป”21  
 

โดยแนวคิดเรื่องลิขสิทธ์ินี้สะท้อนให้เห็นในพระราชบัญญัติลิขสิทธ์ิ พ.ศ.2537 ซ่ึงให้คํานิยามว่า 
 

“ลิขสิทธ์ิ หมายถึง สิทธิแต่เพียงผู้เดียวท่ีจะกระทําการใดๆ เกี่ยวกับงานท่ีผู้สร้างสรรค์ 

ได้ทําข้ึน โดยการแสดงออกตามประเภทงานลิขสิทธ์ิต่างๆ 

ลิขสิทธ์ิ เป็นผลงานท่ีเกิดจากการใช้สติปัญญา ความรู้ความสามารถ และความวิริยะ 

อุตสาหะในการสร้างสรรค์งานให้เกิดข้ึน ซ่ึงถือว่าเป็น “ทรัพย์สินทางปัญญา” ประเภทหนึ่งท่ีมี 

คุณค่าทางเศรษฐกิจ ดังนั้นเจ้าของผลงานทางลิขสิทธ์ิจึงควรได้รับความคุ้มครองตามกฎหมาย 

ลิขสิทธ์ิ เป็นทรัพย์สินประเภทที่สามารถ ซ้ือ ขาย หรือโอนสิทธิกันได้ท้ังทางมรดก หรือ

โดยวิธีอ่ืนๆ การโอนลิขสิทธ์ิควรท่ีจะทําเป็นลายลักษณ์อักษรหรือทําเป็นสัญญาให้ชัดเจน จะโอน

สิทธิท้ังหมดหรือเพียงบางส่วนก็ได้”22  
 

งานสร้างสรรค์ท่ีมีลิขสิทธ์ินั้นครอบคลุมถึงงานวรรณกรรม เช่น หนังสือ จุลสาร สิ่งเขียน สิ่งพิมพ์ โปรแกรม

คอมพิวเตอร์ และงานอื่นใด อันเป็นงานในแผนกวรรณคดี แผนกวิทยาศาสตร์ หรือแผนกศิลปะ (กรมทรัพย์สินทาง

ปัญญา, ม.ป.ป.: 34) โดยพระราชบัญญัติลิขสิทธ์ิ พ.ศ.2537 กําหนดว่า 
 

                                                            
20  ยุพร แสงทักษิณ, “แจ่มจรัสรัชนี ‘กวีแก้ว’,” ใน กรองทัศนะด้านภาษาและวรรณคดี (กรุงเทพฯ: ภาควิชาวรรณคดี 

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2547. [ท่ีระลึกในวาระเกษียณอายุราชการของ รองศาสตราจารย์ยุพร แสงทักษิณ 
ภาควิชาวรรณคดี คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ กันยายน 2547]), หน้า 116-117. 

21 น.ต.หญิง สุมาลี วีระวงศ์, ร้อยแก้วแนวใหม่ของไทย พ.ศ.2417–2453, หน้า 10-11. 
22 กรมทรัพย์สินทางปัญญา, ความรู้เบื้องต้นด้านทรัพย์สินทางปัญญา (นนทบุรี: กรมทรัพย์สินทางปัญญา, 

ม.ป.ป.), หน้า 33. 
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 “เจ้าของลิขสิทธ์ิมีสิทธิแต่เพียงผู้เดียวท่ีจะกระทําการใดๆ ต่องานอันมีลิขสิทธ์ิ ของตน

ดังนี ้

6.1 ทําซํ้า หรือดัดแปลง 

6.2 การเผยแพร่ต่อสาธารณชน 

6.3 ให้เช่าต้นฉบับหรือสําเนางาน โปรแกรมคอมพิวเตอร์ โสตทัศนวัสดุ ภาพยนตร์ 

และสิง่บันทึกเสียง 

6.4 ให้ประโยชน์อันเกิดจากลิขสิทธ์ิแก่ผู้อ่ืน 

6.5 อนุญาตให้ผู้อ่ืนใช้สิทธ์ิในการเช่าซ้ือ ดัดแปลง เผยแพร่ต่อสาธารณชน และให้เช่า

ต้นฉบับ”23  
 

การมีกฎหมายคุ้มครองงานสร้างสรรค์ท่ีเป็นงานวรรณกรรมทําให้ผู้แปลไม่สามารถทําซํ้าหรือดัดแปลง 

ผลงานใดๆ โดยท่ีเจ้าของลิขสิทธ์ิไม่อนุญาต เนื่องจากงานวรรณกรรมถือเป็น “ทรัพย์สินทางปัญญา” สามารถซ้ือ ขาย 

หรือโอนสิทธิกันได้ สถานการณ์เช่นนี้แตกต่างอย่างสิ้นเชิงจากสถานการณ์ในสมัยรัชกาลท่ี 5 ซ่ึงผู้แปล/ประพันธ์นําเค้า

เร่ืองมาจากวรรณกรรมต่างประเทศแต่ไม่ได้ระบุท่ีมา 
 

 3. เหตุผลทางด้านประวัติศาสตรก์ารเมืองและสังคม 

นอกเหนือจากเหตุผลทางด้านขนบการประพันธ์แล้ว ผู้เขียนเห็นว่าเหตุการณ์ทางด้านประวัติศาสตร์ยัง

สามารถนํามาใช้ประกอบในการศึกษาปัจจัยในการแปลอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ ได้อีกทางหนึ่ง โดยในระยะเวลา 

40 ปีท่ีเซอร์อาร์เทอร์ โคนัน ดอยล์ผลิตผลงานอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์มาสู่สายตาผู้อ่านนั้นเป็นช่วงเวลาท่ี

ครอบคลุมถึง 3 รัชกาล นับต้ังแต่รัชกาลของสมเด็จพระราชินีวิกตอเรีย (ค.ศ.1837-1901) พระเจ้าเอ็ดเวิร์ดท่ี 7 (ค.ศ. 

1901-1910) และพระเจ้าจอร์จท่ี 5 (ค.ศ.1910-1936) ซ่ึงช่วงนั้นอังกฤษเป็นชาติมหาอํานาจทางทหารและทางการค้า 

ดินแดนอาณานิคมครอบคลุมพ้ืนท่ีประมาณหนึ่งในสี่ของโลกมีมูลค่าการค้าประมาณร้อยละ 25 ของมูลค่าการค้าโลก 

แต่ในขณะเดียวกันอังกฤษก็ต้องขับเคี่ยวกับคู่แข่งทางการเมืองระหว่างประเทศอย่างฝรั่งเศสและรัสเซีย24  ใน

ขณะเดียวกัน ใน พ.ศ.2398 (ค.ศ.1855) รัฐบาลสยามจําต้องยอมรับสิทธิสภาพนอกอาณาเขตของอังกฤษหลังการลง

นามในสนธิสัญญาบาวริ่ง ต่อมาสยามต้องยกดินแดนฝั่งขวาของแม่น้ําโขงสองตอนให้แก่ฝร่ังเศส ท้ังนี้เพ่ือแลกกับสิทธิ

สภาพนอกอาณาเขตบางส่วนกลับคืนมา ตามข้อตกลงในสนธิสัญญาระหว่างท่ีท้ังสองฝ่ายลงนามใน พ.ศ.244725  
 

                                                            
23  เรื่องเดียวกัน, หน้า 36. 
24  Boris Ford (ed.), The Cambridge Cultural History of Britain (Volume 8: Early Twentieth-

Century Britain) (Cambridge: Cambridge University Press, 1992), pp. 4-5. 
25  ธานินทร์ กรัยวิเชียร, การปฏิรูประบบกฎหมายและการศาลในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว (กรุงเทพฯ: คณะกรรมการจัดงานฉลองวันเถลิงถวัลยราชสมบัติครบ 100 ปี ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว, 2511 [รวบรวมจัดพิมพ์เน่ืองในโอกาสครบ 100 ปี นับแต่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสวยราชย์ 
1 ตุลาคม 2511]), หน้า 60. 
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ทักษ์ เฉลิมเตียรณแสดงความเห็นไว้ใน “Making New Space in the Thai Literary Canon” ว่า เม่ือต้อง

เผชิญกับภัยคุกคามจากการล่าอาณานิคม ผู้แปลในฐานะสมาชิกของชนชั้นนําปรารถนาท่ีจะแสดงให้สาธารณชนเห็นว่า 

ผู้ปกครองสามารถลดแรงกดดันจากอิทธิพลชาติตะวันตกท่ีกําลังคุกคามประเทศผ่านการควบคุมการผลิตทาง

วรรณกรรมเช่นการแปลได้ โดยแทนท่ีผู้แปลจะยอมสยบให้กับอิทธิพลของชาติมหาอํานาจด้วยการแปลแนวรักษา

ต้นฉบับ กลับตัดสินใจใช้การแปลแนวดัดแปลงเพ่ือเป็นยุทธศาสตร์หนึ่งในการเตรียมความพร้อมให้คนในประเทศ

สามารถรับมือกับอิทธิพลของชาติมหาอํานาจก็เป็นได้ เนื่องจากการแปลแนวดัดแปลงเป็นการรับเอาความรู้ทาง

วัฒนธรรมตะวันตกมาสู่วัฒนธรรมปลายทางโดยมีการคัดกรองตามท่ีผู้แปลเห็นว่าเหมาะสม26  
 

 4. คตินิยม 

นอกเหนือจากเหตุผลทางประวัติศาสตร์แล้ว คตินิยมยังเป็นตัวกําหนดแนวทางการแก้ปัญหาในการแปลท่ี

สืบเนื่องมาจาก “เอกภพของสรรพสาระ”27 หรือท่ีเรียกว่า “universe of discourse”28 หมายถึง  ปัญหาท่ีเกิดจาก

วัตถุ แนวความคิด ประเพณี หรือธรรมเนียมปฏิบัติในวัฒนธรรมของผู้เขียนต้นฉบับท่ีผู้คนในวัฒนธรรมปลายทางไม่

คุ้นเคยหรือไม่ยอมรับ เช่น สิ่งท่ีปรากฏในวัฒนธรรมต้นทางซ่ึงถือเป็นเร่ืองต้องห้าม (taboos) ในวัฒนธรรมปลายทาง 

เม่ือประสบปัญหาเช่นนี้ ผู้แปลอาจตัดสินใจไม่แปลหรือแปลโดยเลี่ยงไปใช้เสาวพจน์ (euphemism) แทน โดยราเชล 

แฮร์ริสัน (Rachel Harrison) ได้ต้ังข้อสังเกตไว้ใน “ ‘Elementary, My Dear Wat’: Influence and Imitation in 

the Early Crime Fiction of ‘Late Victoriam’ Siam” ว่า ในการแปลเรื่องชุด นิทานทองอิน ผู้แปลแนวดัดแปลง

ยังคงรักษารูปแบบเรื่องสืบสวน แต่เลือกท่ีจะรักษาคุณสมบัติบางประการของตัวละครเอก และตัดลักษณะบางประการ

ออกไป เพราะเห็นว่าไม่เหมาะกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมปลายทาง ในขณะท่ีตัวละครนักสืบในต้นฉบับนิยมสี

ไวโอลินและเสพโคเคนหรือมอร์ฟีนยามว่าง กลับไม่พบอุปนิสัย เช่นนี้ในตัวละครนักสืบอย่างนายทองอิน เนื่องจาก

ถึงแม้ว่าอัจฉริยภาพด้านดนตรีจะเป็นคุณสมบัติท่ีพึงประสงค์ การเสพสารเสพติดไม่อาจนับเนื่องให้เป็นคุณสมบัติท่ีควร

เป็นแบบอย่างให้แก่บุคคลท่ัวไปตามคตินิยมแบบสยามใหม่ได้29  
 

จะว่าไปแล้วการเสพติดมอร์ฟีนหรือโคเคนไม่ถือว่าเป็นสิ่งท่ีสร้างความด่างพร้อยในตัวละครเชอร์ล็อก โฮมส์ 

ในยุควิกตอเรียน การเสพติดเช่นนี้เป็นคุณสมบัติประการหนึ่งของศิลปิน กวี นักเขียน จิตรกร และนักดนตรี ทําให้คน

เหล่านี้มีบุคลิกท่ีแตกต่างจากผู้อ่ืน กล่าวคือ ทําให้เป็นผู้ท่ีเหนือกว่าทางด้านสติปัญญาและจิตวิญญาณ อุปนิสัยเช่นนี้

เป็นสิ่งท่ียอมรับได้ในหมู่ผู้อ่าน ในขณะท่ีการเสพโคเคนแพร่หลายในหมู่ชนชั้นสูง เพราะถือเป็นสารเสพติดท่ีมีความแปลก 

(exotic) การเสพฝิ่นกลับพบในกลุ่มชนชั้นสามัญ โดยเฉพาะมักถูกนําไปเชื่อมโยงกับชนชั้นแรงงานชาวจีน ในทศวรรษ 

                                                            
26 Thak Chaloemtiarana, “Making New Space in the Thai Literary Canon,” Journal of Southeast 

Asian Studies 40 (1) (February 2009): 94-96, 106, 109.  
27 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมอังกฤษ–ไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน.  
28 André Lefevere, Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame, p. 41. 
29 Rachel V. Harrison. “‘Elementary, My Dear Wat’: Influence and Imitation in the Early Crime 

Fiction of ‘Late Victoriam’ Siam,” in Chewing over the West: Occidental Narratives in Non-Western 
Readings, Doris Jedamski (Amsterdam/New York: Rodopi B.V., 2009), pp. 323-324, 326. 



  จะเก็บเก่ียวขาวงามในทุงใหม: ประวัติวรรณกรรมไทยรวมสมัยในมุมมองรวมสมัย  27 
 

1880 มีการค้นพบว่าโคเคนมีสรรพคุณทางยา มีฤทธ์ิกระตุ้นประสาท ขจัดความเหนื่อยล้าและความหิวโหย และ

สามารถใช้เป็นยาชาเฉพาะท่ี โดยนายแพทย์วัตสันพบโฮมส์เสพโคเคนในเรื่อง The Sign of Four ต่อมาในทศวรรษท่ี 

1890 มีการค้นพบอีกว่าโคเคนมีอันตรายต่อร่างกาย และหลังจากท่ียาหมดฤทธิ์ผู้เสพจะมีอาการปวดศีรษะอย่างรุนแรง 

ดังนั้นดอยล์จึงไม่ค่อยนําเสนอภาพการใช้สารเสพติดของโฮมส์นี้มากนักในเร่ืองต่อๆ มา โดยในเร่ือง  “The Adventure 

of the Missing Three-Quarter” นายแพทย์วัตสันแสดงอาการตกใจเมื่อพบโฮมส์กําลังถือเข็มฉีดยา ซ่ึงเข้าใจว่าบรรจุ

สารเสพติดชนิดหนึ่ง30  
 

เม่ือพิจารณาสภาพการณ์ทางสังคมและวัฒนธรรมแล้ว ผู้เขียนเห็นว่าสถานภาพของต้นฉบับในสายตาของ 

ผู้แปลและผู้อุปถัมภ์ หมายถึง ทัศนคติของผู้อ่าน ผู้แปลและผู้จัดทําวารสารทวีปัญญา ต่อต้นฉบับเรื่องเชอร์ล็อก โฮมส์ 

ไม่ได้เห็นว่าตัวบทต้นฉบับเป็นสิ่งท่ีเปลี่ยนแปลงไม่ได้ ไม่จําเป็นต้องแปลในแนวรักษาต้นฉบับ สามารถปรับเปลี่ยนได้

ตามความเหมาะสม ดังนั้นเม่ือเผชิญกับวัตถุ แนวความคิด ประเพณีหรือธรรมเนียมปฏิบัติในวัฒนธรรมอังกฤษ ผู้แปล

จึงไม่ได้ใช้วิธีแปลแบบทับศัพท์หรือถอดเสียง แต่กลับใช้วิธีหาวัตถุ แนวความคิด ประเพณี หรือธรรมเนียมปฏิบัติใน

วัฒนธรรมปลายทางท่ีพอเทียบเคียงกับในต้นฉบับได้ เพ่ือตอบสนองคตินิยมของผู้อุปถัมภ์และผู้แปลท่ีเข้าสู่ยุคสมัยใหม่

และต้องเผชิญกับการไหลบ่าของวัฒนธรรมตะวันตก ไม่ว่าจะเป็นระบบการบริหารราชการแผ่นดินและระบบโครงสร้าง

พ้ืนฐานของประเทศ 
 

เม่ือย้อนกลับมาพิจารณาเร่ืองชุด “สืบสรรพการ” ผู้เขียนเห็นว่าผู้แปลเรื่องสืบสวนสอบสวนชุดนี้ก็ใช้ 

แนวทางการแปลท่ีคล้ายคลึงกัน ตัวอย่างแรกที่ผู้เขียนขอยกมาคือ บทแปลเรื่อง “สืบสรรพการ” ท่ีพระยาสโมสรสรรพการ 

(ทัด) นําเค้าเรื่องมาจาก “The Five Orange Pips” โดยในเรื่องจอห์น โอเพนชอว์ มาพบเชอร์ล็อก โฮมส์ เพ่ือขอความ

ช่วยเหลือในกรณีท่ีลุงและบิดาได้รับซองจดหมายบรรจุเมล็ดส้ม 5 เมล็ด และมีตัวอักษรเคเคเค (K K K) ประทับอยู่ ซ่ึง

อักษรเคเคเคเป็นอักษรย่อของสมาคมลับชื่อ คู คลักซ์ แคลน (Ku Klux Klan) ท่ีกระทําทารุณกรรมต่อชาวอเมริกัน

ผิวดําอันเนื่องมาจากความคิดเหยียดผิว แต่ในบทแปลเรื่อง “สืบสรรพการ” ผู้แปลปรับเรื่องให้มีชายผู้หนึ่งมาพบท่าน 

เพ่ือให้ช่วยเหลือเนื่องจากปู่และลุงได้รับซองจดหมายบรรจุกระดาษแผ่นหนึ่ง ท่ีเขียนอักษร “ป, ป, ป, สามตัวกับแปะ

สังกะสีหนึ่งอัน” ส่วนสมาคมคู คลักซ์ แคลน ก็เปลี่ยนเป็นสมาคมอ้ังย่ีซ่ึงเป็นสมาคมลับของชาวจีน 
 

อีกตัวอย่างในการแปลท่ีสะท้อนคตินิยมของผู้แปลและผู้อุปถัมภ์คือเรื่อง “สืบสรรพการ” ซ่ึงพระยาสโมสร

สรรพการ (ทัด) นําเค้าเรื่องมาจาก “The Adventure of the Engineer’s Thumb” ในเรื่องนั้น วิศวกรนาม ฮาเทอร์ลีย์ 

(Hatherley) ถูกหลอกให้ไปซ่อมเคร่ืองบีบอัดระบบไฮโดรลิก (hydraulic press) และสุดท้ายต้องเสียนิ้วหัวแม่มือไป

ข้างหนึ่ง และในเร่ือง “สืบสรรพการ” ผู้แปลได้เปรียบเทียบเครื่องบีบอัดนี้ว่าคล้ายกับเคร่ืองมือดักหนูของไทยท่ีเรียกว่า 

“ฟ้าทับเหว” ซ่ึงเป็น “เคร่ืองมือดักหนู มีขนาดใหญ่ น้ําหนักมาก” ประกอบด้วย “ไม้แผ่นบนรูปทรงสี่เหลี่ยมท่ีหนา

และหนักเป็นฟ้า ส่วนไม้แผ่นล่างท่ีเป็นฐานรองรับการทุบกระแทกเป็นเหว เม่ือหนเูข้าไปกินอาหารท่ีวางเสียบไว้บนเหว 

ทําให้กลไกทํางาน ฟ้าหล่นลงมาทับหนูจนแหลกเหลวทันที”31  

                                                            
30 Martin Booth, The Doctor and the Detective: A Biography of Sir Arthur Conan Doyle                

(New York: Thomas Dunne Books, 1997), pp. 149-151. 
31 พรศิริ บูรณเขตต์, “ฟ้าทับเหว: ชะตา (หนู) ฟ้ากําหนด,” ศิลปวัฒนธรรม 26 (มีนาคม 2548): 62. 



28  พนิดา บุญทวีเวช • “สืบสรรพการ” กับประวัติอาชญนิยายในประเทศไทย  
 

 

ตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าผู้แปลอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ตัดสินใจหาคําศัพท์ในวัฒนธรรม
ปลายทางท่ีพอเทียบเคียงกับคําศัพท์ในวัฒนธรรมต้นทางแทนการแปลแบบทับศัพท์ 
 

สรุป 
 

ในบทความนี้ผู้เขียนได้เสนอบทวิเคราะห์เปรียบเทียบอาชญนิยายชุดเชอร์ล็อก โฮมส์ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ
กับฉบับแปลท่ีมีการเผยแพร่เป็นครั้งแรกในรัชกาลท่ี 5 โดยเปรียบเทียบในส่วนขององค์ประกอบและกลวิธีทางด้านการ
ประพันธ์ นอกจากนี้ยังได้พยายามอธิบายปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมท่ีส่งผลต่อแนวทางการแปลอาชญนิยายชุด
ดังกล่าว จากการค้นคว้าครั้งนี้ทําให้ผู้เขียนตระหนักว่าเรื่องเล่าทางวรรณกรรม (fictional narrative) สามารถนํามาใช้
ประโยชน์ในการศึกษาประวัติศาสตร์สังคม นอกเหนือจากการศึกษาทางด้านสุนทรียศาสตร์ โดยงานชุด “สืบสรรพการ” 
นอกจากจะถือเป็นแหล่งข้อมูลทางประวัติวรรณกรรมไทยแล้ว ยังจัดเป็นแหล่งข้อมูลทางด้านประวัติศาสตร์สังคมอีก
ด้วย โดยใน “Detective Fiction, the Police, and Secrecy in Early Twentieth Century Siam” แซมสัน  
ดับเบิลยู. ลิม (Samson W. Lim)  ศึกษาพัฒนาการของอาชญนิยายชุด “สืบสรรพการ” และนิทานทองอิน ควบคู่ไป
กับการศึกษาประวัติการก่อต้ังหน่วยงานด้านการสืบสวนสอบสวนของสยามในต้นศตวรรษท่ี 20 และได้ให้ความเห็นว่า
งานวรรณกรรมถือเป็นเอกสารหลักฐานทางประวัติศาสตร์เช่นเดียวกับเอกสารทางราชการ ในการศึกษาคร้ังนี้ ลิมสรุป
ว่าท้ังผู้แปล/ประพันธ์เร่ืองชุด “สืบสรรพการ” และนิทานทองอิน เห็นว่าอาชญากรรมเป็นเร่ืองลึกลับท่ีรอคอยให้ผู้ท่ี
ได้รับการฝึกฝนด้านการสืบสวนทางนิติวิทยาศาสตร์มาไขปริศนาเป็นท่ีนิยมในหมู่ผู้อ่าน เนื่องจากใน พ.ศ.2453-2459 
ซ่ึงเป็นช่วงระยะเวลาหลังการลงนามในสนธิสัญญาบาวริ่ง พบว่าจํานวนอาชญากรรมในประเทศเพ่ิมสูงข้ึนมากควบคู่ไป
กับการเปลี่ยนทางสังคมและเทคโนโลยีด้านการเดินทางและการขนส่ง เห็นได้จากการตัดถนน การสร้างสะพาน ระบบ
รถราง และการนํารถยนต์มาใช้ การท่ีนักสืบสามารถใช้วิชาความรู้ไขปริศนาและนําตัวคนร้ายมาลงโทษได้ เป็นบทบาท
หนึ่งของผู้แปล/ประพันธ์ในการผ่อนคลายหรือรับมือกับความกังวลของผู้คนในสังคมเม่ือต้องเผชิญกับความ
เปลี่ยนแปลงต่างๆ ในสังคมนั้น32 

 

อนึ่ง เฮย์เด็น ไวท์ (Hayden White) ได้ให้ความเห็นไว้ใน “The Historical Text as Literary Artifact”33 
ว่า เร่ืองเล่าทางประวัติศาสตร์ (historical narrative) มีลักษณะเป็นเรื่องแต่งเช่นเดียวกับเร่ืองเล่าทางวรรณกรรม 
เนื่องจากผู้เขียนประวัติศาสตร์นิพนธ์นําเอาเหตุการณ์ต่างๆ ในอดีตมาร้อยเรียงกันให้เป็นโครงเรื่อง (emplot) โดย
เรียบเรียงตามลําดับเวลาและพยายามอธิบายความเชื่อมโยงของแต่ละเหตุการณ์ให้เป็นเหตุเป็นผลซ่ึงกันและกันตาม
ความคิดเห็นของผู้ประพันธ์ โดยผู้เขียนเรื่องเล่าทางประวัติศาสตร์แต่ละคนอาจจะกล่าวถึงเหตุการณ์ชุดเดียวกัน แต่ให้
ความสําคัญกับแต่ละเหตุการณ์ไม่เท่ากัน และมีวิธีการให้เหตุผลแตกต่างกันไป ในทางกลับกันผู้เขียนเห็นว่าเร่ืองเล่า
ทางวรรณกรรมสามารถนํามาใช้ประโยชน์ในการศึกษาเชิงประวัติศาสตร์ (literary text as historical artifact) โดยใช้
เป็นเอกสารหลักฐานทางวัฒนธรรมของสังคมในอดีตได้อีกทางหนึ่ง 
                                                            

32 Samson W. Lim, “Detective Fiction, the Police, and Secrecy in Early Twentieth Century Siam,” 

Southeast Asia Research 20 (1) (March 2012): 83-102. 
33 Hayden White, “The Historical Text as Literary Artifact,” in Tropics of Discourse: Essays in 

Cultural Criticism (Baltimore, MD: Johns Hopkins University Press, 1985), pp. 81-100. 
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ท้ายท่ีสุด ผู้เขียนมีความเห็นว่าผลจากการค้นคว้าเกี่ยวกับประวัติของอาชญนิยายในไทยนี้ทําให้เกิด

ความรู้สึกตระหนักถึงสภาวะการเคลื่อนย้ายถ่ายเทรูปแบบหรือประเภทของวรรณกรรมระหว่างภูมิภาคต่างๆ ในโลก 

หรือแม้แต่ระหว่างประเทศต่างๆ ท่ีอยู่ในภูมิภาคเดียวกัน ท่ีสําคัญคือ “วรรณกรรมไทย” มิใช่สิ่งท่ีสามารถกําหนด

ลักษณะได้ตายตัว แต่มีการเปลี่ยนแปลงเลื่อนไหลอยู่เสมอ สอดคล้องกับแนวคิดเร่ืองกระบวนการ “localization” 

ของ โอ ดับเบิลยู วอลเตอรส์ (O. W. Wolters) ท่ีใช้อธิบายการท่ีวัฒนธรรมจากต่างถ่ินจะต้องผ่านการปรับเปล่ียน

เพ่ือให้สอดคล้องกับวัฒนธรรมท่ีมีอยู่เดิมของท้องถ่ิน วัฒนธรรมท่ีได้รับการปรับเปลี่ยนแล้วนี้สมควรได้รับการศึกษาใน

ฐานะท่ีเป็นสิ่งใหม่ในแง่มุมท่ีเกี่ยวโยงกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมปลายทาง โดยเฉพาะการศึกษาการเคลื่อนย้าย

ของวรรณกรรมเป็นวิถีทางหนึ่งในการแสดงถึงความหลายหลายทางวัฒนธรรมในแต่ละภูมิภาค34  
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เพศวิถีและอารมณปรารถนา: ครูเหลี่ยมกับนวนิยายอีโรติกของไทย∗  
Sexuality and Desire: ‘Kru Liam’ and the Thai Erotic Novel 

 
สรณัฐ ไตลังคะ 

Soranat Tailanga 
 
บทคัดยอ 
 ‘ครูเหลี่ยม’ หรือหลวงวิลาศปริวัตร เป็นนักเขียนและนักแปลท่ีไม่เป็นท่ีรู้จักและสนใจในวงการศึกษา

วรรณกรรมสมัยใหม่ แต่ในปัจจุบัน ‘ครูเหลี่ยม’ เป็นท่ียกย่องว่าเป็นผู้เขียนนวนิยายเร่ืองแรกของไทย คือเร่ือง

ความไม่พยาบาท เม่ือ พ.ศ.2468 โดยใช้นามปากกา ‘นายสําราญ’ ผลงานของครูเหลี่ยมนอกจากจะมีนวนิยาย 

เร่ืองสั้น และเร่ืองแปลแล้ว ปัจจุบันได้ค้นพบนวนิยายขนาดสั้นแนวอีโรติก งานเหล่านี้ไม่ปรากฏปีท่ีพิมพ์ แต่

อาจถือได้ว่าเป็นงานแนวอีโรติกสมัยใหม่ชุดแรกของไทย งานดังกล่าวได้ชี้ให้เห็นอิทธิพลของนวนิยายอีโรติก 

ของอังกฤษและรสนิยมการอ่านท่ีเปลี่ยนแปลงไปในวงวรรณกรรมในช่วงหลังทศวรรษ 2440 

 

คําสําคัญ: นวนยิายไทย; วรรณกรรมสมัยใหม่; เพศวิถี; หลวงวิลาศปริวัตร 
 

Abstract 
 ‘Kru Liam’ or Luang Vilaspariwat was a writer and translator reverent as the writer of the 

first Thai novel: Khwam Mai Phayabat (1925), with the pen name Nai Samran. His works comprising 

of novels, short stories, and translated works are considered rare books. Fortunately, his two erotic 

short novels have been discovered recently and might be considered the first modern Thai erotic 

novels. These novels indicate the influence of Victorian erotic novels and, more importantly, the 

change of reading taste in the 1920s modern Thailand. 
 

Keywords: modern literature; Thai novel; sexuality; Luang Vilaspariwat 

                                                            
∗ ผู้เขียนขอขอบคุณคุณธงชัย ลิขิตพรสวรรค์ แห่งสํานักพิมพ์ต้นฉบับท่ีได้เอื้อเฟ้ือให้ถ่ายสําเนาเอกสารงานของ 

ครูเหลี่ยม. 
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ความนํา 
‘ครูเหลี่ยม’ เป็นนามปากกาหนึ่งของนายเหลี่ยม วินทุพราหมณกุล นักเขียนและนักแปล งานของครูเหลี่ยม

ท่ีเป็นท่ีรู้จักในประวัติวรรณกรรมไทยก็คือเรื่องแปลเร่ืองสาวสองพันปี ใช้นามปากกาว่า “นกโนรี” เร่ืองนี้แปลมาจาก

เร่ือง She ของเซอร์เฮนรี ไรเดอร์ แฮกการ์ด (Sir Henry Rider Haggard) นักเขียนเรื่องผจญภัยชาวอังกฤษ กระนั้น

วงการศึกษาวรรณกรรมสมัยใหม่ก็มิได้ศึกษางานของครูเหลี่ยมมากนักแม้จะมีหลักฐานว่าเป็นนักเขียนนวนิยายไทย

เร่ืองแรก ท้ังนี้เพราะขณะนั้นยังไม่มีการค้นพบนวนิยายดังกล่าว สุพรรณี วราทร ใน ประวัติการประพันธ์นวนิยายไทย

ต้ังแต่สมัยเริ่มแรกจนถึง พ.ศ.2475 (2519) ได้กล่าวถึง “นวนิยายไทยแท้” เร่ืองแรกว่าคือเร่ืองความไม่พยาบาท แต่ง

โดยหลวงวิลาศปริวัตร โดยอ้างหลักฐานจากโฆษณาซ่ึงเป็นใบแทรกหนังสือ ใบแทรกน้ันเขียนว่า “เร่ืองความไม่

พยาบาทสําหรับจับใจผู้อ่านไทย   เปนเรื่องชั่วๆ ดีๆ ยวนใจจริง เชื่อใจได้ ไม่ต้องพ่ึงฝีปากแลความคิดฝร่ัง เพ่ือความ

สนุกสนานไพเราะเปนสมบัติอันดีในความ, ในสํานวน, ในน่ากระดาษ 730 น่า, มีรูปถ่ายแลหมายเหตุ ปกแข็ง งดงาม 

เร่ืองยาวกว่าเร่ืองความพยาบาท ราคาเท่ากัน ท้ังแบ่งเป็น 2 เล่ม”1 นวนิยายเร่ืองนี้เขียนข้ึนเพ่ือให้คู่กับเร่ือง 

ความพยาบาท (2443) ซ่ึงเป็นเรื่องแปลจากเร่ือง Vendetta ของมารี คอเรลลี (Marie Corelli) โดย “แม่วัน” หรือ

พระยาสุรินทราชา ต่อมาชื่อและงานของครูเหลี่ยมปรากฏในหัวข้อ “กําเนิดนวนิยายไทยเรื่องแรก” ในตําราประวัติ 

นวนิยายไทย (2521) ของเจือ สตะเวทิน2 วงการหนังสือได้ตามล่าหานวนิยายเร่ืองแรกเร่ืองนี้เป็นเวลานานมาก จนกระทั่ง

ต่อมาได้ค้นพบถึงสองแหล่งคือ ใน พ.ศ.2540 จิตติ หนูสุขได้พบเรื่องความไม่พยาบาท แต่งโดยใช้นามปากกา “นายสําราญ” 

ในห้องสมุดของคุณจินตนา อิศรางกูร ณ อยุธยา3 และได้ตีพิมพ์ใน พ.ศ.2544 โดยสํานักพิมพ์ดับเบิ้ลนายน์ และอาจิณ 

จันทรัมพรเล่าว่าพบท่ีบ้านของคุณกรุ่ม สุรนันทน์ 4 จึงมีการพิมพ์เม่ือ พ.ศ.2545 โดยสํานักพิมพ์ดอกหญ้ากรุ๊ป ทําให้ 

นวนิยายของครูเหลี่ยมเรื่องนี้แพร่หลายและเป็นท่ีรู้จักมากย่ิงข้ึนในปัจจุบัน 
 

อย่างไรก็ตาม หลังการพบนวนิยายเร่ืองนี้ งานของครูเหลี่ยมก็ยังไม่มีผู้ศึกษามากนัก ทักษ์ เฉลิมเตียรณ 

อาจารย์มหาวิทยาลัยคอร์แนล สหรัฐอเมริกาเป็นผู้ท่ีศึกษางานของครูเหลี่ยมท่ีสําคัญสองเรื่องคือ ความไม่พยาบาทและ

นางเนรมิต ในบทความ “ความไม่พยาบาทของครูเหลี่ยม (2458) และความทันสมัยของไทยท่ีเป็นปัญหา”5 ทักษ์ 

เฉลิมเตียรณได้ศึกษาเร่ืองความไม่พยาบาทในฐานะท่ีเป็นงานวิจารณ์สังคมกรุงเทพฯ สมัยใหม่ในด้านการรับวัฒนธรรม

ตะวันตก โดยชี้ว่านวนิยายมุ่งเสนอให้เห็นผลเสียท่ีสังคมสมัยใหม่มีต่อผู้หญิงท่ีไม่สามารถทนต่ออิสระเสรีในการ

แสดงออกทางเพศ จึงประพฤตินอกลู่นอกทางของกุลสตรีและตกเป็นเหย่ือของนักล่าผู้หญิง 
 

                                                            
1 สะกดตามต้นฉบับ ดู สุพรรณี วราทร, ประวัติการประพันธ์นวนิยายไทยตั้งแต่สมัยเร่ิมแรกจนถึง พ.ศ.2475 

(กรุงเทพฯ: มูลนิธิโครงการตําราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์, 2519), หน้า 57.  
2 เจือ สตะเวทิน, ประวัตินวนิยายไทย (กรุงเทพฯ: บรรณกิจ, 2521), หน้า 20-23. 
3 นายสําราญ, ความไม่พยาบาท (กรุงเทพฯ: ดับเบิ้ลนายน์, 2544), คํานําสํานักพิมพ์. 
4 นายสําราญ, ความไม่พยาบาท (กรุงเทพฯ: ดอกหญ้ากรุ๊ป, 2545), หน้า (4). 
5 ทักษ์ เฉลิมเตียรณ, “ความไม่พยาบาทของครูเหลี่ยม (2458) และความทันสมัยของไทยท่ีเป็นปัญหา,” รัฐศาสตร์

สาร 28, 2 (พฤษภาคม-สิงหาคม 2550): 63-112. 
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ส่วนบทความเร่ือง “นางเนรมิต: เทพธิดาอียิปต์, เร่ืองเพศและความเพ้อฝันของผู้ชายในนวนิยายไทยยุค

แรก”6 ทักษ์ เฉลิมเตียรณได้ศึกษาเร่ือง นางเนรมิต ว่าเป็นนวนิยายเร่ืองท่ีสองของไทยที่เขียนโดย “นายสําราญ” หรือ

ครูเหลี่ยม โดยชี้ว่าความเด่นของนวนิยายเรื่องนี้คือไม่มีตัวละครคนไทยหรือฉากประเทศไทย แต่เป็นเร่ืองราวการผจญภัย

ของชาวอังกฤษในอียิปต์ท่ีตัวเอกต้องต่อสู้กับเวทมนตร์คาถา สิ่งเร้นลับ ตัณหาและความรัก ครูเหลี่ยมมีความสามารถ

ในการสร้างเรื่องราวในแนวของเซอร์เฮนรี ไรเดอร์ แฮกการ์ด อย่างนวนิยายเร่ือง King Solomon's Mines และ She 

ท่ีครูเหลี่ยมเป็นผู้แปล โดยเร่ืองนี้เสนอเร่ืองของ “นางเนรมิต” ท่ีเป็นตัวแทนผู้หญิงในอุดมคติ  สามารถสนองความ

ต้องการทางเพศของผู้ชาย 
 

บทความเรื่อง “ความไม่พยาบาท ของ ‘นายสําราญ’ กับอุดมการณ์ชนชั้นกลาง”7 ของสรณัฐ ไตลังคะ ศึกษา

ความไม่พยาบาทในฐานะผลผลิตของอุดมการณ์ชนชั้นกลางในสมัยเปลี่ยนผ่านจากยุคสยามเก่าสู่ยุคสยามใหม่ โดยท่ี 

ครูเหลี่ยมเป็นสามัญชนชนชั้นกลางท่ีมีความรู้ได้สร้างบทบาทและความโดดเด่นในด้านวรรณกรรมผ่านการเขียนบันเทิง

คดีและการแปล รวมท้ังมีบทบาทในวงการหนังสือพิมพ์และนิตยสาร ทําให้ผลงานเรื่องความไม่พยาบาทได้นําเสนอวิถี

ชีวิตและอุดมการณ์ของชนชั้นกลางในยุคสยามใหม่ซ่ึงแตกต่างกับวิถีชีวิตและค่านิยมแบบขนบ 
 

งานของครูเหลี่ยมท่ีเป็นบันเทิงคดีหาต้นฉบับได้ยาก หรืออยู่ในความครอบครองของห้องสมุดส่วนบุคคล ท่ี

หอสมุดแห่งชาติมีสําเนานิตยสารสําราญวิทยา 1 เล่ม อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันได้มีการพบนวนิยายขนาดสั้นของครูเหลี่ยม 

2 เร่ือง คือ กล่อมครรภ์และลอนดอนเนอร์ ซ่ึงเป็นนวนิยายแนวอีโรติกท่ีอาจถือได้ว่าเป็นงานแนวอีโรติกกลุ่มแรกของ

ไทย บทความนี้จึงมีจุดประสงค์ท่ีจะศึกษางานต่างๆ ของครูเหลี่ยมท่ียังไม่ใคร่มีผู้ศึกษา อาทิ สําราญวิทยา รวมท้ัง

ลักษณะและเร่ืองราวของนวนิยาย กล่อมครรภ์และลอนดอนเนอร์ ในแง่มุมของการสร้างและเสพนวนิยายแนวใหม่ใน

ยุคการเปลี่ยนแปลงสู่สมัยใหม่ของสังคมไทย 

 

ครูเหลี่ยมกับผลงาน 
ครูเหลี่ยมเป็นสามัญชนรุ่นแรกๆ ท่ีเป็นนักเรียนทุนกระทรวงธรรมการไปศึกษาต่อวิชาครูท่ีประเทศอังกฤษ 

ระหว่าง พ.ศ.2439-24428 แต่มีปัญหาด้านสุขภาพทําให้ศึกษาไม่จบและกลับมารับราชการที่กรมศึกษาธิการ กระทรวง

                                                            
6 ทักษ์ เฉลิมเตียรณ, “นางเนรมิต: เทพธิดาอียิปต์, เรื่องเพศและความเพ้อฝันของผู้ชายในนวนิยายไทยยุคแรก,” 

รัฐศาสตร์สาร 29, 1 (มกราคม-เมษายน 2551): 1-37. 
7  สรณัฐ ไตลังคะ, “ความไม่พยาบาท ของ ‘นายสําราญ’ กับอุดมการณ์ชนช้ันกลาง,” ใน พิพิธพรรณวรรณา: 

ความทรงจําและสยาม-ไทยศึกษาในบริบทสากล, นัทธนัย ประสานนาม (บรรณาธิการ), (กรุงเทพฯ: ภาควิชาวรรณคดีและ

คณะกรรมการฝ่ายวิจัย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ร่วมกับสยามสมาคมในพระบรมราชูปถัมภ์, 2556), 
หน้า 117-136. 

8 ประวัติโดยละเอียดของหลวงวิลาศปริวัตรปรากฏในบทนําของนวนิยายเรื่อง ความไมพ่ยาบาท ในการตพีมิพ์สองครัง้

โดยสํานักพิมพ์สองแห่ง ดู นายสําราญ, ความไม่พยาบาท (กรุงเทพฯ: ดับเบิ้ลนายน์, 2544) และ นายสําราญ, ความไม่พยาบาท 
(กรุงเทพฯ: ดอกหญ้ากรุ๊ป, 2545) และ อาจิณ จันทรัมพร, นักเขียนไทยในวงวรรณกรรม (กรุงเทพฯ: ดอกหญ้า, 2540), หน้า 
45-61. 
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ธรรมการระยะหนึ่ง (พ.ศ.2443-2444)9 ก่อนลาออกมาทําอาชีพอิสระหลายอย่าง เช่น เขียนหนังสือ แปลหนังสือ สอน

หนังสือ ถ่ายภาพ ฯลฯ ใน พ.ศ.2460 ครูเหลี่ยมได้กลับไปรับราชการอีกคร้ังท่ีกรมสาธารณสุข กระทรวงมหาดไทย ใน

ตําแหน่งนักแปล และต่อมาได้รับพระราชทานบรรดาศักด์ิเป็น “หลวงวิลาศปริวัตร” 
 

 
 

ภาพท่ี 1 ครูเหลีย่ม (คนยืนซ้ายสดุ) ท่ี The Palace Enfield ประเทศองักฤษ พ.ศ.2439 ภาพจากหนังสือ วลิาศปริวตัรานุสรณ์10 
 

ในระหว่าง พ.ศ.2444-2460 น่าจะเป็นช่วงเวลาท่ีครูเหลี่ยมได้เขียนและแปลหนังสืออย่างจริงจัง คือระหว่าง

การรับราชการสองช่วง งานเหล่านี้มีท้ังเรื่องแต่งท่ีเป็นเรื่องสั้นๆ (ส่วนใหญ่เป็นเรื่องขําขัน) เร่ืองสั้น นวนิยาย บทละคร 

เร่ืองแปลมีท้ังประวัติศาสตร์ กฎหมายและความรู้ท่ัวไป โดยเฉพาะอย่างย่ิงความรู้ท่ีถือว่าเป็นของใหม่ของสมัยนั้น คือ

การถ่ายรูป ในส่วนงานบรรณาธิการ ครูเหลี่ยมออกนิตยสารหรือท่ีท่านเรียกว่า “แมกกาซีน” ของท่านเอง คือ สําราญวิทยา 

และได้เป็นบรรณาธิการให้แก่นิตยสารอ่ืน เช่น ถลกวิทยาด้วย หน้าท่ีของบรรณาธิการคือการจัดทํา แสวงหาเรื่องมาลง

พิมพ์ แต่ในนิตยสารประเภทนี้บรรณาธิการมักเขียนเองเป็นส่วนใหญ่ 
 

สําราญวิทยา 11 ซ่ึงเป็นนิตยสารท่ีครูเหลี่ยมเป็นบรรณาธิการปรากฏเรื่องหลากหลาย และเกือบท้ังหมดเขียน

โดยครูเหลี่ยมโดยใช้นามปากกาว่า อ.ต. ซ่ึงก็คือ เอดิเตอร์ ทําให้ได้ข้อมูลเกี่ยวกับการทํางานและงานของครูเหลี่ยมมาก

ข้ึนโดยมีข้อความคล้าย “หมายเหตุบรรณาธิการ” แสดงการทํางานของครูเหลี่ยม โดยบอกกล่าวผู้อ่านว่านอกจากจะ

เขียนหนังสือท้ังบทละคร ตํารา กลอน งานแปลแล้ว ยังยินดีรับทํางานทุกอย่าง ไม่ว่าจะเป็นเอดิเตอร์ รับจ้างถ่ายรูป 

สอนหนังสือฝรั่ง เล่นเคร่ืองดนตรีไทยและฝรั่ง เป็นเสมียนโต้ตอบจดหมายกับต่างประเทศ 12 ข้อความดังกล่าวแสดงให้

เห็นว่าครูเหลี่ยมเป็นคนท่ีมีความสามารถรอบด้าน เขียนและแปลงานได้เร็วจนมีงานสะสมไว้มาก แต่ปัญหาคือไม่มีทุน

พิมพ์และบางคร้ังคนเอาต้นฉบับไปแล้วไม่พิมพ์ก็มี 

                                                            
9 ส.พลายน้อย, “ครูเหลี่ยมผู้เขียนนวนิยายไทยคนแรก,” ใน ความไม่พยาบาท, 2545, หน้า (81).  
10 วิลาศปริวัตรานุสรณ์ (ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพ หลวงวิลาศปริวัตร [ครูเหลี่ยม วินทุพราหมณกุล] 

ณ เมรุวัดมกุฎกษัตริยาราม วันจันทร์ท่ี 21 พฤศจิกายน พ.ศ. 2509). 
11  ในหอสมุดแห่งชาติพบสําเนา สําราญวิทยา 1 เล่ม. 
12  สําราญวิทยา (2449): 92-95. 
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การท่ีเขียนและแปลเป็นจํานวนมากนี้ทําให้ท่านเป็นนักเขียนท่ีมีนามปากกาจํานวนมาก นามปากกาท่ีจําลอง 

ยอดย่ิงรวบรวมไว้ ได้แก่ แก้วกุ้ง, หร่ังเจี๊ยบ, ขุนทอง, ปากกาแก้ว, เกลือแก้ว, แมลงมุม, แมวยุโรป, สุริวงษ์ส่องฟ้า, 

ศรีธนนไชย, นายถลกคนท่ี 2, หงษ์ทอง, นกกระทุง, เอดิเตอร์ 1 ก.ก., นกน้อย, นกโนรี, นายสําราญ13 ผลงานเท่าท่ี

ทราบเวลาพิมพ์มีดังต่อไปน้ี14  
 

พ.ศ.2449 สําราญวิทยา (นิตยสาร) 

พ.ศ.2452 พงศาวดารโรมัน ตอนเรียณศรี 

พ.ศ.2455 ขวัญหายได้ปลื้ม, ถลกวิทยา15 (นิตยสาร)  

พ.ศ.2458 ความไม่พยาบาท, พระนางแมรี ควีนของสก๊อตส์, กฎหมายลาวลักษณะผัวเมีย 

พ.ศ.2459 นางเนรมิตร, สาวสองพันปี, อํานาจเสน่หา, ดิสเคานต์ (ตําราเลข)16  

พ.ศ.2469 บทละครร้องเรื่องสองโอรสเชลย 
 

 
   

หน้าปกสาํราญวิทยา เลม่ 1 ตอนท่ี 1 
วันท่ี 1 มกราคม ร.ศ.125 (2449) 

รูปเอดิเตอร์ ระบุวา่ถ่ายเมื่อ ร.ศ.119 
ปรากฏในหน้า 4 เล่ม 1 ตอนท่ี 1 

สัลลาโป ภาษาบาลีแปลวา่การสนทนา  
คือ dialogue ในภาษาองักฤษ 

ปรากฏท่ีหน้า 17 เล่ม 1 ตอนท่ี 1 
 

ภาพท่ี 2-4 ภาพตวัอย่างจากนิตยสารสําราญวิทยา17  

                                                            
13  จําลอง ยอดย่ิง, “นวนิยายกับนักประพันธ์ช่ือดัง,” ฟ้าเมืองไทย 20, 1005 (23 มิถุนายน 2531) อ้างถึงใน วิชิตวงศ์ 

ณ ป้อมเพชร, “โลกของครูเหลี่ยม,” ความไม่พยาบาท, 2545, หน้า (60). 
14  งานของครูเหลี่ยมท่ีกล่าวถึงน้ีนํามาเฉพาะท่ีระบุพุทธศักราช เล่มอื่นๆ ดู ส.พลายน้อย, “ครูเหลี่ยมผู้เขียนนวนิยาย

ไทยคนแรก,” ใน ความไม่พยาบาท, 2545, หน้า (88) - (95). 
15  ถลกวิทยา ออกสองช่วง ช่วงแรกออกเมื่อ พ.ศ. 2443 ครูเหลี่ยมได้ไปร่วมทํางานในช่วงน้ีด้วย แต่ช่วงท่ีสอง พ.ศ. 

2455 ครูเหลี่ยมเป็นผู้เขียนท้ังเล่ม ดู เรื่องเดียวกัน, หน้า (83).  
16  ตําราเลขน้ีครูเหลี่ยมเขียนเมื่อ พ.ศ.2443 - 2444 ครั้งท่ีสอนนักเรียนช้ันสูงท่ีโรงเรียนสวนกุหลาบไทย ดู เรื่องเดียวกัน, 

หน้า (81).  
17  ท่ีมาภาพ http://www.digitalrarebook.com/index.php?lay=show&ac=article&Id=538775250 
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สําราญวิทยา 
  สําราญวิทยาเป็นนิตยสารรายปักษ์ ออกคร้ังแรกเดือนมกราคม ร.ศ.125 (พ.ศ.2449) ค่าบํารุงปีหนึ่ง 24 ตอน 
เป็นเงิน 7 บาท คร่ึงปี 12 ตอน เป็นเงิน 4 บาท มีรายละเอียดผู้จัดทําดังนี้18 
 

 เอดิเตอร์ นายเหลี่ยม ตรอกโบสถ์พราหมณ์ 
 เหรัญญิก นายเลื่อน (กระทรวงต่างประเทศ) หรือบ้านเชิงสพานตึกดิน 
 ผู้จัดการ นายบัว (บ้านหลังบ้านพระเทพราชธาดา เชิงสพานตึกดิน) 
 ผู้พิมพ์ โรงพิมพ์สัมพันธมิตร์ หลังตลาดเสาชิงช้า กรุงเทพฯ 

 

สําราญวิทยามีลักษณะอย่างไรไม่ชัดแจ้งเพราะท่ีปรากฏในหอสมุดเป็นเล่มสําเนา แต่ในร้อยแก้วแนวใหม่ของ
ไทย พ.ศ.2417-2453 ระบุว่ามีขนาด 16 หน้ายก19 ซ่ึงน่าจะเป็นขนาดหนังสือท่ีนิยมขณะนั้น คือคล้าย ถลกวิทยา ท่ี
ครูเหลี่ยมเป็นบรรณาธิการ ดังท่ี ส.พลายน้อยอธิบายว่า “หนังสือถลกวิทยาของครูเหลี่ยมมีขนาด 15 x 22 เซนติเมตร 
และมีเพียง 32 หน้า”20 สําราญวิทยา หนึ่งปีมี 24 ตอน ตอนแรกมีจํานวน 20 หน้า และพิมพ์เลขหน้าต่อเนื่องไปถึง
หน้า 280 เป็นอันครบ 12 ตอนหรือคร่ึงปี (สําเนาท่ีหอสมุดแห่งชาติมีเพียงเท่านี้)  

 

เร่ืองท่ีปรากฏในสําราญวิทยา 12 ตอนนี้ มีท้ังเร่ืองท่ีระบุว่าเป็นงานของครูเหลี่ยม บางเร่ืองระบุชื่อคนอ่ืน 
และบางเรื่องท่ีไม่ระบุชื่อ เร่ืองท่ีระบุท้ายเรื่องว่า อ.ต. หรือ เอดิเตอร์ มีดังนี้ 
 เรื่องสั้น ศพข่ีม้าหรือความตายของบาทหลวง 
  แม่สื่อใบแบงก์ 
  ได้เมียเพราะกระดูกแมว 
  ค้ากําไรอย่างขัน 
  ม่ันวิวาห์ธรรมดาจีน 
  พงษ์พิศดาร 
 เรื่องยาว แบ่งเป็นตอนๆ  

วิวาห์กับนางปีศาจ 
 เรื่องยาว บางเรื่องไม่ปรากฏผู้เขียน (อ.ต.หรือ เอดิเตอร์) แต่มีหลักฐานอ่ืนว่าเป็นงานของครูเหลี่ยม ได้แก่ 
  กวนโอย 
  นางแมรีแมคอะลิศเตอร์ (แปลจาก“อิงกลิชอิลลัศเตรเตดแมกกาซีน” ตุลาคม ค.ศ.1904) 
  พระนางแมรี ควีนของสก๊อตส์ (แปลจาก “แปร์ซ็อนแมกกาซีน” ธันวาคม ค.ศ.1906) 
 สารคดี วิชาถ่ายรูป 
  เคร่ืองถ่ายรูป 
  กาฬวิทยา อธิบายวิธีท่ีเขาจัดเล่นกล  
                                                            

18  สะกดตามต้นฉบับ. 
19  น.ต.หญิงสุมาลี วีระวงศ์, ร้อยแก้วแนวใหม่ของไทย พ.ศ. 2417-2453, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: ศยาม, 2547), 

หน้า (114). 
20 ส.พลายน้อย, “ครูเหลี่ยมผู้เขียนนวนิยายไทยคนแรก,” ใน ความไม่พยาบาท, 2545, หน้า (84). 
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ภาพท่ี 5 
English Illustrated Magazine เป็นนิตยสารรายเดือน
ของอังกฤษ พิมพ์ระหว่างเดือนตุลาคม ค.ศ.1883 ถึง

เดือนสิงหาคม ค.ศ.1913 ในเล่มประกอบด้วยเรื่องการ
เดินทาง ภูมิประเทศ และมีบันเทิงคดีจํานวนมาก เช่น

งานของโทมัส ฮาร์ดี (Thomas Hardy) เฮนรี เจมส์ 
(Henry James)21

 

 นอกจากเรื่องสั้น เร่ืองยาวและสารคดีแล้ว ยังมีเร่ืองขําขันขนาดสั้น ข่าว กลบท แหล่ ปัญหาท่ีให้ผู้อ่านเขียน

ตอบและมีรางวัล 
 

 ครูเหลี่ยมได้กล่าวถึงนโยบายของ สําราญวิทยา ว่า 
 

  เอดิเตอร์สําราญวิทยาในชั้นต้นมีคนจะให้ลงเรื่องสนุก บ้างก็จะเอาเรื่องตํารา บ้างก็จะเมา

เร่ืองวิชาสาตร์ บ้างก็ขอให้ลงคณะนาวิทยาตําราเลขหรืออ่ืน แต่ถ้าเอดิเตอร์ต้ังรักษาความสนุก

สําราญให้ม่ันคง สู่ตรงทางไป ถ้าสนุกแลสําราญแท้จริงแน่แล้วก็จะเหมือนอย่างแม่เหล็ก ชักดูดความ

นิยมของสมาชิกน้อมมาให้ชอบแลพอใจเย่ียงอย่างเอดิเตอร์พร้อมเพรียงได้22 
 

 ข้อความดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าสําราญวิทยาเป็นหนังสือท่ีเน้นเรื่องสนุกมากกว่าเรื่องเคร่งเครียดอย่างเช่น

ตํารา เม่ือพิจารณาดูแล้ว สําราญวิทยาเน้นเรื่องบันเทิงคดีและเรื่องขําขันท่ีบรรณาธิการแต่งหรือเสาะหามาให้ผู้อ่าน 
 

นวนิยายอีโรติก  
 ครูเหลี่ยมเป็นนักเขียนท่ีมีความสามารถรอบด้าน ในส่วนงานเขียนนั้นมีงานหลายประเภท ท้ังบันเทิงคดี 

กลอน สารคดี ท่ีน่าสนใจคือในประวัติการเขียนของครูเหลี่ยมมักมีผู้กล่าวถึงงานเก่ียวกับเรื่องเพศ ส.พลายน้อยกล่าวว่า  
 

มีหนังสืออีกชุดหนึ่งท่ีมีคนถามถึงอยู่เสมอคือหนังสือเกี่ยวกับทางเพศมีชื่อคล้องจองกันว่า 

กล่อมครรภ์ พนันชม พรหมจารีและดรุณีประวัติ เล่มสุดท้ายนี้ผู้เขียนเคยเห็นเป็นเล่มเล็กๆ หนา

ประมาณ 30-40 หน้า ไม่ปรากฏชื่อผู้เขียน เท่าท่ีอ่านดูก็ไม่หยาบโลนอย่างใด เป็นการให้ความรู้เร่ือง

เพศมากกว่า ส่วนอีก 3 เล่มข้างต้นจะเป็นอย่างไรไม่ทราบ23 
 

                                                            
21 ท่ีมาข้อมลู http://en.wikipedia.org/wiki/The_English_Illustrated_Magazine 

 ท่ีมาของภาพ: https://www.etsy.com/listing/194970191/rare-vintage-magazine-no-19-april-885?ref=market 
22  สะกดตามต้นฉบับ สําราญวิทยา (2449): 60. 
23  ส.พลายน้อย, “ครูเหลี่ยมผู้เขียนนวนิยายไทยคนแรก,” ใน ความไม่พยาบาท, 2545, หน้า (95). 
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ส่วนวิชิตวงศ์ ณ ป้อมเพชรกล่าวถึงงานชุดนี้ว่า “ครูเหลี่ยมก็ยังเป็นผู้บุกเบิกวรรณกรรมประเภท ‘เร่ืองโป๊’ 

ซ่ึงก็คงเอาแบบอย่างมาจากฝร่ัง ซ่ึงมีวรรณกรรมประเภทนี้มานมนานแล้ว ‘เร่ืองโป๊’ ของครูเหลี่ยมท่ีนักอ่านรู้จักกันดีใน

สมัยนั้นก็คือ สาวพรหมจารี ดรุณีประวัติ กล่อมครรภ์ พนันชม”24 ส่วนเจือ สตะเวทินก็กล่าวถึงงานชุดนี้ไว้ว่า 

“ประเภทเรื่องเพศ” ในประวัตินวนิยายไทยเช่นกัน 25 แสดงให้เห็นว่างานชุดนี้เป็นงานท่ีผู้อ่านจําได้ อาจเนื่องจากเป็น

งานที่แปลกจากงานอ่ืนๆ 
 

ในปัจจุบัน ธงชัย ลิขิตพรสวรรค์ได้เป็นผู้พบหนังสือประเภทดังกล่าวของครูเหลี่ยม 2 เล่ม คือเล่มแรกเรื่อง 

กล่อมครรภ์ ซ่ึงอยู่ในชุดเร่ืองเพศดังท่ีกล่าวข้างต้น และเร่ืองท่ีสองชื่อลอนดอนเนอร์ ซ่ึงก็มีเร่ืองราวทางเพศเช่นกัน 

ท้ังสองเล่มเป็นหนังสือขนาด 16 หน้ายก เล่มบาง ท้ังสองเรื่องเป็นนวนิยายขนาดสั้นท่ีมีตัวละครและฉากเป็นต่างประเทศ

คือ อังกฤษ 
 

กล่อมครรภ์เล่าโดย “ข้าพเจ้า” ท่ีศึกษาวิชาแพทย์และทํางานกับนายแพทย์คนหนึ่ง วันหนึ่งเม่ือเขาเดินอยู่

ตามถนน มีหญิงสาวสวยเข้ามาพูดจาขอให้เขาช่วยทําแท้ง เนื่องจากเธอมีเพศสัมพันธ์กับชายหนุ่มคนหนึ่งท่ีมีภรรยา

แล้ว หล่อนจึงต้องหาทางทําแท้งจะได้ไม่อับอายเพราะตั้งท้องท้ังท่ียังไม่แต่งงานและเพื่อสามารถทํางานได้ ผู้เล่าเรื่องไม่

ต้องการทําแท้งให้เนื่องจากเป็นบาป แต่ยังคงต้องการรู้จักกับหญิงสาวสวยผู้นี้ จึงนัดหญิงสาวไปทําแท้งในโรงนาท่ี

ห่างไกลผู้คนในชนบท เขาร่วมเพศกับหญิงสาวโดยหลอกว่าเป็นวิธีการทําแท้งแบบหนึ่ง เม่ือเสร็จกิจและยังทําแท้งไม่

สําเร็จเขาจงึหลอกหญิงสาวให้มาพบอีกหลายคร้ัง แต่ในท้ายเรื่อง ขณะร่วมเพศเกิดอุบัติเหตุนั่งร้านท่ีท้ังสองนอนเกิดพัง

ลง ทําให้หญิงสาวตกลงมาและแท้งลูก หญิงสาวไร้เดียงสาเข้าใจว่าสิ่งท่ีตัวเอกทําเป็นวิธีการทําแท้งแบบหนึ่ง เม่ือทํา

แท้งได้สําเร็จแล้วเธอจึงขอบใจเขา แล้วหญิงสาวก็จากไปและเขาไม่ได้พบหล่อนอีกเลย   
 

ภาพที่ 6 ต้นฉบับเรื่อง กล่อมครรภ์ ขนาด 16 หน้ายก 

ความยาว 82 หน้า ได้รับความอนุเคราะห์ให้ถ่ายรูปจาก
คุณธงชัย ลิขิตพรสวรรค์ สํานักพิมพ์ต้นฉบับ 

 

 

                                                            
24  วิชิตวงศ์ ณ ป้อมเพชร, “โลกของครูเหลี่ยม,” ความไม่พยาบาท, 2545, หน้า (43). 
25  เจือ สตะเวทิน, ประวัตินวนิยายไทย, หน้า 22. 
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เร่ืองนี้มีความยาว 82 หน้า เนื้อเรื่องส่วนใหญ่เป็นรายละเอียดการร่วมเพศ มีการ “หลากคํา” เกี่ยวกับ 

“กิจกรรมทางเพศ” ซ่ึงเป็นการใช้ภาษาอธิบายพฤติการณ์อย่างโจ่งแจ้ง เป็นเรื่องท่ีน่าประหลาดใจมากท่ีงานแนวอีโรติก 

เช่นนี้ปรากฏในสังคมไทยทศวรรษ 2440 ครูเหลี่ยมน่าจะได้รับเอางานเขียนแบบน้ีจากประเทศอังกฤษ ซ่ึงมีงาน

ประเภทอีโรติก (Erotica) และนวนิยายเร้าอารมณ์เพศ (Sensational Novel) แพร่หลายอย่างมากในช่วงปลาย

คริสต์ศตวรรษท่ี 19 
 

 

ภาพท่ี 7 ปกหนังสือ Memoirs of a Women 
of Pleasure (1748)  

 
 

งานประเภทอีโรติกมีมานานแล้วในยุโรป26 ส่วนในคริสต์ศตวรรษท่ี 18 มีเร่ือง Memoirs of a Women of 

Pleasure (1748) หรือ Fanny Hill ท่ีโด่งดังมาก เร่ืองนี้มีฉากเกี่ยวกับเพศท่ีไม่เคยปรากฏในนวนิยาย เป็นเรื่องราวของ

สาวใช้ไร้เดียงสาท่ีถูกหลอกมาอยู่ในซ่องโสเภณีโดยมีฉากเก่ียวกับเร่ืองเพศมากมาย เร่ืองนี้ถูกห้ามพิมพ์แต่ก็แอบ

เผยแพร่อย่างลับๆ27 แต่การพิมพ์จําหน่ายโดยสํานักพิมพ์เร่ิมในช่วงกลางคริสต์ศตวรรษท่ี 1928 ดังนั้นอาจกล่าวได้ว่า

สมัยควีนวิกตอเรีย (1834-1901) ซ่ึงเป็นสมัยท่ีเร่ืองเพศถูกเก็บกดมากท่ีสุดนั้นกลับเป็นสมัยท่ีงานเขียนอีโรติก (รวมท้ัง

ภาพถ่าย) มีการเผยแพร่มากท่ีสุด จนกระทั่ง ค.ศ.1857 ได้มีการออกกฎหมายชื่อว่า “The Obscene Publication 

Act” ทําให้งานเขียนอีโรติกเป็นงานผิดกฎหมายแต่ก็ยังมีการเผยแพร่อย่างลับๆ อาทิ The Romance of Lust (1873) 

รวมท้ังนิตยสาร The Pearl ท่ีพิมพ์ระหว่าง ค.ศ.1879-1880 ซ่ึงถูกปิดเพราะพิมพ์งานท่ีรัฐเห็นว่าอุจาดและหยาบโลน29   
 

เร่ืองกล่อมครรภ์ของครูเหลี่ยมมีลักษณะของเร่ืองอีโรติกดังกล่าว คือเน้นเร่ืองการร่วมเพศ ครูเหลี่ยมอาจ

แปลมาเพราะเรื่องมีตัวละครและฉากเป็นอังกฤษ นอกจากนี้มีบางตอนท่ีมีการเปรียบเทียบอวัยวะเพศหญิงว่าเป็น 

“กระเป๋า” หรือ “purse” ซ่ึงเป็นความเปรียบท่ีใช้กันในงานอีโรติกสมัยวิกตอเรีย แต่ครูเหลี่ยมก็มีชื่อเสียงทางการแต่ง

เร่ืองท่ีใช้ตัวละครอังกฤษและฉากต่างประเทศ เช่นเรื่องนางเนรมิต ด้วย จึงมีความเป็นไปได้ท้ังสองทาง 

                                                            
26  Ian Frederick Moulton, Before Pornography: Erotic Writing in the Early Modern England (New 

York: Oxford University Press, 2000). 
27  Julie Peakman, “Mighty Lewd Books,” History Today, 62: 12 (2012) [Online]. Available from 

http://www.historytoday.com/julie-peakman/mighty-lewd-books (2014, July 8).   
28  Martha Cornog, Libraries, Erotica, Pornography (Phoenix, Arizona: Oryx Press, 1991), p.56. 
29 http://listverse.com/2013/07/12/10-books-that-prove-the-victorians-were-kinky 
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นวนิยายอีกเร่ืองของครูเหลี่ยมคือเร่ือง ผจญบอ (Maniacism) อยู่ในชุด “ลอนดอนเนอร์” หนังสือชุดนี้ไม่มี

คนกล่าวถึง ข้อน่าสังเกตคือท้ังสองเล่มไม่ปรากฏชื่อผู้เขียน แต่พิจารณาจากหลักฐานอ่ืนๆ แล้วเป็นงานของครูเหลี่ยม

นั่นเอง 
 

ท่ีหลังปกของ ผจญบอ พิมพ์รายชื่อเร่ืองสั้นท่ีอยู่ในชุดนี้ ดังภาพ 
 

 

ภาพท่ี 8-9 ปกหน้า (ซ้าย) และปกหลัง (ขวา) ของเรื่อง ผจญบอ สงัเกตภาพวาดผู้หญิงท่ีสื่อนัยทางเพศ 

 

ชุด “ลอนดอนเนอร์” ท่ีปรากฏในปกหลังประกอบด้วยเร่ือง ผจญบอ แอคสิเดนแตลส์ พรหมจารี แม่แรง 

เงือกตัวผู้ หมอลามก มนุษ(ย์)วานร ข้อน่าสังเกตคือปรากฏชื่อเรื่องนางเนรมิตร์ ซ่ึงเป็นนวนิยายแต่ไม่น่าจะอยู่ในชุด 

“ลอนดอนเนอร์” เพราะมีเส้นคั่น นอกจากนี้ยังปรากฏชื่อเร่ือง พรหมจารี ซ่ึงบรรดานักเลงหนังสือเก่าเขียนถึง รวมอยู่

ในชุดเรื่องเพศ 
 

เร่ือง ผจญบอ นี้มี 69 หน้า เร่ืองหยุดลงโดยไม่ “จบ” ท้ายหน้ามีข้อความ “ดูต่อไปในเรื่องแอคสิเดนแตลส์” ทํา

ให้อาจตีความได้ว่าเรื่องในชุดนี้ดังท่ีปรากฏในปกหลังเป็นเรื่องต่อเนื่องกัน หากเป็นเช่นนั้นเรื่อง พรหมจารี จึงไม่ใช่เร่ือง

ท่ีอยู่ในประเภทเร่ืองเพศ ดังท่ีมักกล่าวกันว่าหนังสือเกี่ยวกับทางเพศมีชื่อว่า กล่อมครรภ์ พนันชม พรหมจารี ดรุณี

ประวัติ30 
 

 เร่ืองผจญบอเป็นเร่ืองราวท่ีเกิดในประเทศอังกฤษ พระเอกชื่อ “ยอน สะตําป์” เป็นผู้เล่าเร่ืองของตนเอง 

เรียกตนเองว่า “ข้าพเจ้า” เร่ืองเร่ิมในบทท่ี 1 เสนอชีวิตในวัยเด็ก อายุราว 12-13 ปี เขาต้องเดินไปเรียนหนังสือใน

โรงเรียนท่ีอยู่ห่างไกลบ้าน อาสะใภ้ซ่ึงเป็นม่ายจึงชวนไปอาศัยอยู่ด้วยเพราะบ้านใกล้โรงเรียนมากกว่า ขณะที่อยู่ท่ีบ้าน

ท้ังคู่มีความสนิทสนมกันมาก วันหนึ่งอาไม่สบายจึงนอนพักท่ีห้อง เม่ือยอนเข้าไปเย่ียมอาสะใภ้จึงขอให้ยอนนวดและ 

                                                            
30  ใน ประวัตินวนิยายไทย เจือ สตะเวทินเพิ่มเรื่อง “มวยบ้าน” อยู่ในงานประเภทเรื่องเพศด้วย ดู เจือ สตะเวทิน, 

ประวัตินวนิยายไทย, หน้า 22. 
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“ลูบเนื้อลูบตัว” เพ่ือให้เลือดลมเดินสะดวก ต่อมาเม่ือยอนตกจากต้นไม้ อาได้ช่วยทําแผลและเห็นว่าร่างกายของยอน

นั้นเป็น “หนุ่ม” อาจึงเป็นลม และจากนั้นท้ังสองก็ไม่ได้ใกล้ชิดเหมือนเดิม ไม่นานอาสะใภ้มีคนท่ีมาจากเมืองเคปทาวน์

มาชอบพอ ยอนแอบดูเห็นคนท้ังสองอยู่ด้วยกันโดยคนรักของอา “นวดตัว” อาสะใภ้ หลังจากมีคนรักอาสะใภ้ได้หวน

กลับมามีความสัมพันธ์กับเขาอีก  
 

เร่ืองนี้ไม่ได้แสดงฉากเร่ืองเพศอย่างโจ่งแจ้งเหมือนเรื่องกล่อมครรภ์ เพราะเล่าจากมุมมองของเด็กชายท่ียังไม่

เข้าใจเร่ืองเพศ การเล่าเรื่องจึงค่อนข้างคลุมเครือ อย่างไรก็ตาม ตอนท้ายบทท่ี 1 จบลงด้วยประโยคท่ีว่า “คร้ันเม่ือล่วง

เดือนมาบุตรของเราท่ีคลอดนั้นตายแล้ว” และอาได้ย้ายไปอยู่กับคนรักท่ีเคปทาวน์ จึงเป็นการเฉลยว่าอาสะใภ้ผู้นี้ได้

ต้ังครรภ์โดยมียอนเป็นพ่อของเด็ก แต่ด้วยเกรงเร่ืองอับอายนี้จะถูกเปิดเผยเธอจึงต้องหาคู่รักเพ่ือท่ีจะสวมรอยเป็นพ่อ

ของเด็กในครรภ์แม้ว่าเธอจะไม่ได้รักเขาก็ตาม ดังนั้นตอนท่ีอาเป็นลมเม่ือเห็นว่ายอนเป็นหนุ่มก็เป็นเพราะตกใจท่ีรู้ว่า

ความสัมพันธ์ท่ีเธอมีกับยอนนั้นอาจทําให้เธอต้ังครรภไ์ด้ 
 

บทท่ี 2 เป็นเรื่องราวตอนท่ียอนเรียนแพทย์และย้ายมาอยู่กับนายแพทย์มอริสซ่ึงเป็นญาติห่างๆ มอริสมีลูก

สาวชื่ออาดะลีน เร่ืองแสดงให้เห็นว่าอาดะลีนมักให้ท่ายอนเสมอ อาดะลีนมีคนรักท่ีเธอต้องการแต่งงานด้วย แต่บิดาไม่

เห็นด้วยจึงไม่ยอมให้แต่งงาน อาดะลีนจึงเกิดอาการคลุ้มคลั่ง (นั่นคืออาการบ้า หรือ “บอ” ตามชื่อเร่ือง) ยอนในฐานะ

ท่ีเรียนแพทย์ได้ทดลองการช็อคอาดะลีนด้วยไฟฟ้าและสามารถรักษาเธอจนหาย ในบทท่ี 3 ยอนมีชื่อเสียงในการรักษา

ผู้หญิงคลุ้มคลั่งจึงถูกตามไปรักษาเด็กสาวคนหนึ่ง ในบ้านหลังนี้มีน้าสาวของเด็กสาวอยู่ด้วย น้าสาวผู้นี้ดูเหมือนจะพึงใจ

และให้ท่านายแพทย์หนุ่ม ยอนสามารถรักษาเด็กสาวคนนี้ได้ แต่น้าสาวก็กลับมาป่วยและมีอาการคล้ายกัน ยอนจึงถูก

ตามตัวมารักษาอีก เร่ืองจบเพียงเท่านี้ 
 

นวนิยายเร่ืองนี้ออกจะเป็นเร่ืองท่ีเข้าใจยากสําหรับผู้อ่านท่ัวไปเม่ืออ่านเฉพาะเล่มเดียวในชุ “ดลอนดอนเนอร์” 

เพราะบทท่ี 1 เป็นบทที่เสนอเรื่องราวไม่เชื่อมโยงกับบทท่ี 2 และ บทท่ี 3 นัก กล่าวคือ บทท่ี 1 มีเร่ืองราวท่ีคล้ายกับ

งานอีโรติกของอังกฤษ คือเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับเพศสัมพันธ์ระหว่างเดก็ชายกับหญิงสาวท่ีมีอายุมากกว่าสิบถึงย่ีสิบปี 31 

เพียงแต่เร่ืองนี้ไม่มีฉากอีโรติกท่ีพรรณนาอย่างแจ่มชัดแบบขนบนวนิยายอีโรติกของอังกฤษ (และไม่เหมือนกล่อมครรภ์) 

แต่เป็นการกล่าวโดยนัย ส่วนบทท่ีตามมาสองบทเป็นประสบการณ์การรักษาโรคของยอนตัวเอก 
 

หากเม่ือพิจารณาจะเห็นว่าเรื่องแสดงให้เห็นเพศวิถีของผู้หญิงในสมัยวิกตอเรีย ผู้หญิงในเร่ืองนี้ถูกนําเสนอใน

ลักษณะท่ีเก็บกดทางเพศหรือต้องการแสดงออกทางเพศ กรณีของตัวละครอาดะลีนนั้นเห็นได้ชัดว่าเก็บกดทางเพศ

เพราะถูกบิดาห้ามแต่งงาน เช่นเดียวกับตัวละครอาสะใภ้ในบทท่ี 1 และน้าสาวในบทท่ี 3 ผู้หญิงสองคนนี้ถูกนําเสนอใน

ลักษณะท่ีมีความต้องการทางเพศแต่ไม่สามารถแสดงออก (ท้ังสองคนไม่มีสามี อาสะใภ้เป็นม่าย ส่วนน้าสาวของ

เด็กหญิงท่ีกําลังต้ังครรภ์อยู่ก็ไม่มีสามีเช่นกัน) จึงมีความสัมพันธ์ท่ีไม่ถูกประเพณี นอกจากนี้ เร่ืองนี้เสนอชีวิตผู้หญิงท่ี

เป็น “บ้า” หรือ “บอ” แม้เร่ืองจะไม่ได้ระบุอย่างชัดเจน แต่แสดงโดยนัยว่าผู้หญิงเหล่านี้เป็น “ฮิสทีเรีย” นั่นคือสมัย

วิกตอเรียมักเชื่อมโยงเพศวิถีของผู้หญิงกับอาการทางจิต จิตแพทย์สมัยวิกตอเรียจึงมองว่าการท่ีผู้หญิงแสดงความ

                                                            
31  งานอีโรติกมักแสดงความไม่เหมาะสมของการมีเพศสัมพันธ์ในลักษณะต่างๆ หรือการเร้าอารมณ์แบบผิดปกติ เช่น 

เพศสัมพันธ์ระหว่างเด็กผู้ชายและผู้หญิงท่ีมีอายุมากกว่า การมีเพศสัมพันธ์ในครอบครัว การเฆี่ยนตีเพื่อสร้างอารมณ์เพศ. 
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ต้องการทางเพศถือเป็นสิ่งผิดปกติและเป็นอาการทางจิต32 หรือผู้หญิงท่ีแสดงอาการทางจิตมักได้รับการวินิจฉัยว่าเป็น

เพราะเก็บกดทางเพศ ในสมัยวิกตอเรีย จิตแพทย์ใช้วิธีการรักษาโรคฮีสทีเรียโดยการ “นวดบริเวณเชิงกราน” ซ่ึงก็คือ

การกระตุ้นบริเวณอวัยวะเพศจนผู้ป่วยถึงจุดสุดยอด33  
 

ส่วนในเรื่องผจญบออาการของเด็กสาวท่ียอนรักษาท้ังสองคนในบทท่ี 2 และ 3 นั้นคือมีอาการคลุ้มคลั่ง ไม่

สามารถควบคุมตนเองได้ ซ่ึงโดยนัยคนแรกคืออาดะลีนนั้นไม่สมหวังในความรัก แต่คนท่ีสองไม่มีการระบุ ยอนรักษา

โรคโดยการให้คนไข้ถือกระบอกท่ีนําไฟฟ้า เม่ือไฟฟ้าแล่นผ่านมือของผู้ป่วยจะทําให้เกิดอาการ “เสียวกระสัน” การ

รักษาวิธีนี้ทําให้เธอหายจากอาการคลุ้มคลั่ง บิดาจึงรีบตามแฟนหนุ่มมาและให้จัดการแต่งงานโดยเร็ว เร่ืองจึงแสดงให้

เห็นอย่างชัดเจนถึงความคิดในสมัยวิกตอเรียท่ีเชื่อมโยงเรื่องเพศกับอาการทางจิต และในเร่ืองแสดงว่าการแต่งงานมี

สามีทําให้หายจากโรค ในตอนท้ายของเร่ือง น้าสาวได้รู้จากหลานว่าการใช้ไฟฟ้าทําให้เกิด “การเสียวซ่าน” จึงตามให้

ยอนมารักษาโดยแกล้งมีอาการบ้าแบบเดียวกัน เร่ืองนี้แม้ไม่มีฉากเก่ียวกับเพศเลยแต่แสดงนัยให้เห็นว่าการใช้ไฟฟ้า

ผ่านมือเป็นการกระตุ้นร่างกายให้เกิดอาการ “เสียวกระสัน” คือเป็นการบําบัดอารมณ์เพศน่ันเอง เร่ืองนี้จึงเป็นการ

ชี้ให้เห็นเพศวิถีของผู้หญิงท่ีถูกเก็บกดและต้องการแสดงออกทางเพศในสมัยวิกตอเรีย ดังนั้น นวนิยายเหล่านี้จึงเสนอ

เร่ืองของผู้หญิงท่ีหาทางแสดงออกถึงความต้องการทางเพศ ไม่ว่าจะเป็นอาดะลีนหรือน้าสาวของเด็กหญิง  
 

นักวิชาการที่ศึกษานวนิยายสมัยวิกตอเรียมีความเห็นว่านวนิยายในสมัยนี้แสดงให้เห็นเร่ืองเพศวิถีอย่าง

คลุมเครือ โดยผู้เขียนมักซ่อนเร้นเรื่องเพศวิถีไว้ในงานแนวโรแมนซ์ท่ีมีโครงเรื่องเกี่ยวกับการหาคู่และการแต่งงาน ท้ังนี้

เพราะสมัยวิกตอเรียเป็นสมัยท่ีชนชั้นกลางปฏิเสธ แอบซ่อน หรือเก็บกดเรื่องเพศ 34 แต่ในขณะเดียวกันในการศึกษา

ของมิเชล ฟูโกต์ เร่ือง History of Sexuality (1978) สมัยนี้กลับเป็นสมัยท่ีท้ังวรรณกรรมและกฎหมายมีความ

เชื่อมโยงกับเรื่องเพศมากท่ีสุดอย่างไม่เคยมีมาก่อน เพศวิถีจึงมีความสําคัญอย่างย่ิงต่อสังคมวิกตอเรียและเป็นหนทาง

หนึ่งในการสร้างและควบคุมอํานาจ35 

 

 
                                                            

32  “ผู้หญิงส่วนใหญ่ไม่มีปัญหามากนักเกี่ยวกับอารมณ์เพศในลักษณะใดๆ และ ‘ข้อยกเว้นท่ีน่าเศร้า’ ของกฎดังกล่าว 

(คือการที่ผู้หญิงไม่มีความต้องการทางเพศ) ถือได้ว่าผิดปกติหรือมีการอาการฮีสทีเรีย” ดู Hanna Aspinall, The 
Fetishization and Objectification of the Female Body in Victorian Culture [Online]. Available from 
http://arts.brighton.ac.uk/study/english-literature-studies-brighton/brightonline/issue-number-two/the-

fetishization-and-objectification-of-the-female-body-in-victorian-culture  (2014, July 10). 
33  Tania Woods, From Female Sexuality and Hysteria to Feminine Psychology: The Gender 

of Insanity in Literature [Online]. Available from http://www.nyu.edu/classes/keefer/EvergreenEnergy/ 
woodst.pdf (2014, July 12). 

34  Carolyn Dever, “Everywhere and Nowhere: Sexuality in Victorian Fiction,” in A Concise 

Companion to the Victorian Novel, Francis O’Gorman (ed.), (Oxford: Blackwell, 2005), p. 157.  
35  Kelly Boyle and Rohan McWilliam, The Victorian Studies Reader (New York: Routledge, 2007), 

p. 339. 
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ภาพท่ี 10 ปกหนังสือ วลิาศปริวตัรรานุสรณ์ ท่ีระลกึในงานพระราชทานเพลิงศพหลวงวิลาศปริวัตร 
 

เพศวิถีกับวรรณกรรม 
หากกล่าวถึงเพศวิถีในสังคมไทย งานเขียนเก่ียวกับเร่ืองเพศมีปรากฏอยู่แล้วในตําราโบราณ อาทิ ตําราทาย

ลักษณะผู้หญิงท่ีเชื่อมโยงไปสู่การร่วมเพศซ่ึงเม่ือเข้าสู่ยุคการพิมพ์ก็ปรากฏการพิมพ์จําหน่ายงานเหล่านี้36 ในส่วนของ

สังคมกรุงเทพฯ จากการศึกษาของสก็อต บาร์เม (Scot Barmé) พบว่าสังคมไทยในช่วงรับอิทธิพลตะวันตกประมาณ

ทศวรรษ 2450-2460 มีการเปิดเผยเรื่องเพศวิถีโดยเฉพาะอย่างย่ิงในการแสดงและภาพยนตร์ และกรุงเทพฯ มีสถานท่ี

ท่ีมีการแสดงย่ัวยวนและกระตุ้นอารมณ์เพศอยู่ท่ัวไป เช่นท่ีเยาวราช รวมท้ังมีการแสดงระบําแบบตะวันตกท่ีผู้แสดงนุ่ง

น้อยห่มน้อยและแสดงการเต้นท่ีเร้าอารมณ์ นอกจากนี้คลับแบบตะวันตกและซ่องมีอยู่ท่ัวไป37 ดังนั้นการเปิดเผยเรื่อง

เพศวิถีในพ้ืนท่ีสาธารณะปรากฏแล้วในช่วงเวลาดังกล่าว หากอ่านความไม่พยาบาทของครูเหลี่ยมก็จะพบว่ามีการเปิดโปง

เร่ืองการขายบริการทางเพศในสถานท่ีเหล่านี้ ดังนั้นเรื่องเพศวิถีจึงไม่ใช่เร่ืองซ่อนเร้นอีกต่อไป  
 

อย่างไรก็ตามเท่าท่ีมีหลักฐานในปัจจุบัน ครูเหลี่ยมเป็นนักเขียนคนแรกท่ีเปิดพ้ืนท่ีทางเพศวิถีในนวนิยายซ่ึง

เป็นรูปแบบใหม่ของวรรณกรรมในสมัยนั้น ผู้อ่านอาจระลึกถึงงานเรื่องอ่ืนๆ ของครูเหลี่ยม คือฉากว่ายน้ําในคลอง

ระหว่างเจียรและปรุง รวมท้ังการพรรณนารูปร่างของผู้หญิงในบ้านของ “คุณพระ” จอมเจ้าชู้ในความไม่พยาบาท 

นอกจากนี้ยังมีเร่ืองนางเนรมิตท่ีเป็นเร่ืองของพ่อมดท่ีเสกผู้หญิงข้ึนมาเพ่ือให้ร่วมรักกับผู้ชายโดยไม่ต้องมีความรัก 

ความผูกพันหรือความรับผิดชอบ ซ่ึงทักษ์ เฉลิมเตียรณกล่าวว่า “บางทีครูเหลี่ยมอาจจะพยายามตอบสนองความเพ้อ

ฝันของผู้ชายไทยเกี่ยวกับคู่เพศสัมพันธ์ท่ีสมบูรณ์แบบ คู่ขาท่ีไม่เคยเบื่อหน่ายและทํานองเดียวกันหล่อนก็ไม่เคยเบื่อ

หน่ายเขา นางเนรมิตไม่เพียงแต่สวยและเยาว์วัยตลอดกาล แต่พวกนางยังต้องการมีเพศสัมพันธ์กับผู้ชายจริงๆ ผู้ชายจึง

ไม่ต้องกลัวการปฏิเสธ”38 

                                                            
36  พระตํารับโยนี, (กรุงเทพฯ: ม.ป.ท.) 2451. อ้างถึงใน Scot Barmé, Woman, Man, Bangkok: Love, Sex, 

and Popular Culture in Thailand (Chiang Mai: Silkworm, 2002). 
37  Scot Barmé, Woman, Man, Bangkok: Love, Sex, and Popular Culture in Thailand, pp. 83-86. 
38  ทักษ์ เฉลิมเตียรณ,“นางเนรมิต: เทพธิดาอียิปต์, เรื่องเพศและความเพ้อฝันของผู้ชายในนวนิยายไทยยุคแรก,” 

หน้า 37. 
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วรรณกรรมของครูเหลี่ยมจึงเป็นตัวอย่างแสดงให้เห็นประเด็นการปลดปล่อยเร่ืองเพศวิถีในทศวรรษ 2440-

2450 เราต้องไม่ลืมว่าเรื่องประเภทบันเทิงคดีท่ีเป็นท่ีนิยมในสมัยนั้น (ทศวรรษ 2440-2450) คือเร่ืองขบขัน39 และเร่ือง

สืบสวน40 การท่ีครูเหลี่ยมนําเสนอเร่ืองเพศวิถีในงานของท่านหลายเรื่องจึงนับเป็นปรากฏการณ์ท่ีน่าศึกษา นวนิยายทั้ง

สองเร่ืองนี้ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่งท่ีหน้าปก จึงอาจตีความได้ว่าเป็นการจงใจ เพราะไม่ต้องการระบุชื่อ (เนื่องจากเป็นเรื่องท่ี

ล่อแหลมในทางศีลธรรม?) หรืออาจเป็นธรรมเนียมท่ีทํากันในสมัยนั้น รวมท้ังไม่แน่ชัดว่าครูเหลี่ยมประพันธ์เองหรือ

แปล/แปลงมา แต่ประเด็นท่ีน่าสนใจคือการรับเอาเรื่องเพศวิถีแบบนวนิยายอีโรติกรวมท้ังการบําบัดอาการทางจิตซ่ึง

เป็นประเด็นทางการแพทย์ของสมัยวิกตอเรียมาเผยแพร่ในสังคมไทย  
 

นอกจากนี้เราทราบว่าการจัดจําหน่ายสิ่งพิมพ์ในสมัยทศวรรษ 2440-2450 นั้นเป็นระบบสมาชิกท่ีผู้อ่านต้อง

สมัครแล้วจึงจะมีการจัดส่งไปตามท่ีอยู่ แต่สมาชิกก็มักมีจํานวนไม่มากพอคุ้มกับค่าใช้จ่ายเพราะราคาต่อเล่มไม่ใช่น้อย 

(เช่นสําราญวิทยา ราคาสี่บาทต่อ 12 ฉบับ) จึงปรากฏให้เห็นว่านิตยสารเหล่านี้ดําเนินการได้ไม่นานก็ปิดตัวลง การ

จําหน่ายงานแนวอีโรติกดังกล่าวก็อาจจะเผยแพร่ในวงแคบเช่นนี้ ทําให้ไม่เป็นท่ีรู้จักกันอย่างกว้างขวางถึงขนาด

หน่วยงานของรัฐต้องตรวจสอบอย่างเช่นในประเทศอังกฤษ 
 

สิ่งท่ีน่าศึกษาต่อไปคือ การศึกษาวรรณกรรมในทศวรรษ 2440-2460 อย่างลึกซ้ึงซ่ึงต้องอาศัยการปะติดปะต่อ

เร่ืองราวเพราะข้อมูลหาได้ยาก รวมท้ังการศึกษาวรรณกรรมในลักษณะ “สังคมวิทยาวรรณกรรม” (Sociology of 

Literature) คือศึกษาเร่ืองการสร้างและเสพหนังสือท่ีอาจทําให้เข้าใจการแพร่หลายของหนังสือในยุคท่ีระบบการผลิต

ของการพิมพ์ท้ังผู้อ่าน ผู้พิมพ์และระบบจัดจําหน่ายยังอยู่ในช่วงเริ่มต้น  
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“วรรณศิลปโศกโลกแลง สุมาลี”:  
แนวคิดเรื่องการสืบสรรคกับประวัติกวีนิพนธไทยรวมสมัย 
“There could be no flower in a world without poetry”:  

Poetic Perpetuation and the History of Contemporary Thai Potery 
 

กีรติ ธนะไชย 
Keerati Dhanachai 

 
บทคัดยอ 
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือทบทวนความสําคัญของแนวคิดเร่ืองการสืบสรรค์กับการศึกษาวรรณคดีไทย
ต่างสมัยและศึกษาบทบาทของแนวคิดเร่ืองการสืบสรรค์ขนบวรรณศิลป์ท่ีปรากฏในเอกสารสําคัญทางวรรณคดีไทยซ่ึง
สัมพันธ์กับการเขียนประวัติกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัย ผลการศึกษาพบว่าแนวคิดเร่ืองการสืบสรรค์ขนบวรรณศิลป์เป็น
แนวคิดท่ีได้รับความนิยมท้ังในการสร้างตําราประพันธศาสตร์ วรรณคดีแบบฉบับ และเป็นแนวทางหนึ่งในการ
ศึกษาวิจัยวรรณคดี ท้ังด้านการวิจัยรูปแบบ เนื้อหา และกลวิธีทางวรรณศิลป์ การทําความเข้าใจแนวคิดเรื่องการสืบ
สรรค์จะช่วยให้การเขียนประวัติกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัยมีความชัดเจนสมบูรณ์ท้ังเร่ืองลักษณะเด่นของงานสร้างสรรค์ยุค
ใหม่และการเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างวรรณคดีโบราณกับกวีนิพนธ์ร่วมสมัยซ่ึงมิอาจแยกให้ขาดจากกนัได้อีกต่อไป 
 

คําสําคัญ:  กวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัย; การสืบสรรค์; ประพันธศาสตร์ไทย 
 

Abstract 
  This article aims at revisiting the significance of poetic perpetuation in a study of Thai 
literature of different periods, and the roles of this conception found in some texts related to 
contemporary Thai literary historiography. It is found that the conception of poetic perpetuation is 
popularized in constructing Thai classical poetics and in literary research in terms of form, content, 
and literary devices. It also aims to understand how poetic perpetuation enhances contemporary 
Thai literary historiography in terms of the uniqueness of modern creativity and the relationship 
between traditional literature and contemporary poetry which are, no more, devisable. 
 

Keywords:  contemporary Thai literature; poetic perpetuation; Thai poetics  
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นําความ 
   ถ้าเรารู้จักเลือกอ่านวรรณคดี หรือหนังสือท่ีดีๆ ของเก่า หนังสือเหล่านั้นจะมีอิทธิพลอยู่

กับผู้อ่านโดยไม่รู้สึกตัว เม่ือเราต้องการคิดอะไร แม้จะรู้สึกว่าเป็นของเราเอง แต่ก็ไม่พ้นไปจาก

ความคิดของเก่าเข้าไปแทรกเป็นอิทธิพลอยู่ในจิตใจของเรา ท่ีท่านสอนให้อ่านหนังสือกวีนิพนธ์ซ่ึง

เลือกสรรไว้ดีแล้ว ก็เพ่ือประโยชน์อย่างนี้คือให้เราเป็นผู้สืบต่อในความคิดท่ีดีงามของเก่าเอาไว้ 1 
   

 เสฐียรโกเศศได้เคยกล่าวถ้อยคําข้างต้นไว้เม่ือคร้ังเล่าเร่ืองประสบการณ์การอ่านนิราศนรินทร์ซ่ึงเชื่อมโยง

สัมพันธ์กับกําสรวลโคลงดั้นอย่างแยบยล สะท้อนให้เห็นความคิดท่ีสังเคราะห์ได้จากการมุ่งมอง “งานเก่า” ซ่ึง

สอดคล้องกับ “งานใหม่” อย่างแนบเนียนเหมาะสม “ความคิดของเก่า” จึงมิใช่เป็นความคิดท่ีด้อยค่า หากแต่ยัง

ประโยชน์ได้เสมอถ้าหากนํามาขบคิดและสร้างสรรค์ต่อยอด 
 

 กวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัยเป็นมรดกภูมิปัญญาทางภาษาท่ีสะท้อนให้เห็นว่าผู้คนในสังคมปัจจุบันยังคงสร้างสรรค์

และสืบสานวัฒนธรรมวรรณศิลป์ คํากล่าวของกวีร่วมสมัยเช่นไพวรินทร์ ขาวงาม น่าจะยืนยันเร่ืองดังกล่าวได้ดี ดังความว่า  
 

ศิลปะกาพย์กลอนในนามของข้าพเจ้า แม้จะก่อเกิดจากเน้ือท่ีแคบๆ ของใจดวงหน่ึง แต่

มันจะเกิดข้ึนไม่ได้เลยถ้าปราศจากประกายความบันดาลใจอันเจิดจ้าของสังคมกว้างใหญ่และ

วัฒนธรรมกาพย์กลอนของประเทศ มิอาจสืบทอดอยู่ได้เพียงเพราะมีผู้หวงแหนรักษามรดกทาง

รูปแบบเท่านั้น หากแต่จะสืบทอดอยู่ได้เพราะเนื้อหาสาระอันเข้มข้นของชีวิตด้วย ในระหว่างวรรคทอง

ของกาพย์กลอนไทยอันเหยียดยาวล้วนมีวรรคตอนของชีวิตกลมกลืนอยู่2 
 

แม้ผู้คนในสังคมปัจจุบันไม่มุ่งท่ีจะเสพและวิพากษ์กวีนิพนธ์อย่างกว้างขวาง กระนั้นก็ยังมีผู้คนสนใจ ส่งเสริม 

ติดตาม ศึกษา และสร้างสรรค์อยู่อย่างต่อเนื่อง พิจารณาได้จากรางวัลวรรณกรรมท่ีมอบให้กวีนิพนธ์ร่วมสมัย หนังสือ

รวมเล่มกวีนิพนธ์ท่ียังคงได้รับการตีพิมพ์เผยแพร่ท้ังท่ีเคยพิมพ์แล้วและพิมพ์เป็นคร้ังแรก กวีนิพนธ์บางส่วนยังได้รับ

การเผยแพร่ผ่านสื่อออนไลน์ มี “ชุมชนวรรณศิลป์” ท่ีมีท้ังกวีและผู้เสพร่วมแลกเปล่ียนความคิดเห็นด้านประพันธศาสตร์

อยู่พอสมควร นอกจากนี้ ยังรวมไปถึงบทความ วิทยานิพนธ์ และงานวิจัยในสถาบันการศึกษาต่างๆ ท่ีใช้กวีนิพนธ์ร่วมสมัย

เป็นข้อมูลสําหรับพิสูจน์และปรับประยุกต์ใช้แนวคิดทฤษฎีต่างๆ  
 

 อย่างไรก็ตาม แม้ดูเหมือนว่ากวีนิพนธ์ร่วมสมัยจะได้รับความสนใจในกระแสวรรณคดีศึกษาอยู่พอสมควร 

หากการเขียน “ประวัติ” กวีนิพนธ์ร่วมสมัยก็ยังมิได้กระทํากันอย่างกว้างขวางนักเม่ือเปรียบเทียบกับประวัติบันเทิงคดี

ประเภทนวนิยายและเร่ืองสั้น และประวัติสารคดี สาเหตุสําคัญท่ีเรามิอาจรังสรรค์ประวัติกวีนิพนธ์ร่วมสมัยข้ึนมาให้

สําเร็จบริบูรณ์น่าจะเป็นเพราะด้วยธรรมชาติของกวีนิพนธ์ไทยท่ีผู้ศึกษาจําเป็นต้องเข้าใจท้ังรากฐานความคดิท่ีอิงอยู่กบั

ชีวิตผู้คน ธรรมชาติ ศาสนา ประเพณีพิธีกรรม ศิลปะหลากหลายแขนง ทฤษฎีประพันธศาสตร์ และความต่อเนื่องของ

การสร้างสรรค์โดยมีมิติของการตีความและบริบทสังคม/ศิลปวัฒนธรรมรองรับอยู่อย่างแน่นเหนียวม่ันคง 
 

                                                            
1 เสฐียรโกเศศ, รสวรรณคดี (กรุงเทพฯ: ศยาม, 2547), หน้า 5. 
2 ไพวรินทร์ ขาวงาม, ฤดีกาล, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: แพรวสํานักพิมพ์, 2542), คํานํา. 
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 บทความนี้ ผู้เขียนประสงค์ท่ีจะทบทวน แสดงให้เห็นและเน้นยํ้าว่าแนวคิดเร่ืองการสืบสรรค์ท่ีได้รับการ

นําไปใช้ในการศึกษาสายสัมพันธ์ระหว่างวรรณคดีต่างสมัยท้ังโดยกวีและผู้เสพจําเป็นและยังมีประโยชน์สําหรับการ

อธิบายความเชื่อมต่อระหว่างงานร้อยกรอง “สมัยเก่า” กับกวีนิพนธ์ “สมัยใหม่” เนื่องจากเรา3 มิอาจปฏิเสธความ

เชื่อมโยงระหว่างวรรณคดีไทยโบราณกับกวีนิพนธ์ร่วมสมัยได้อีกต่อไป 
 

เร่ิมตน ตรึงหมุด มองจุดหมาย: “ประวัติศาสตร” ของกวีนิพนธไทยรวมสมัย 
 

 นับต้ังแต่สังคมไทยได้รับอิทธิพลตะวันตก วรรณคดีไทยมีพัฒนาการและคลี่คลายไปสู่ความเป็นลักษณะใหม่

มากข้ึน ความเปล่ียนแปลงทางสังคมมีส่วนอย่างย่ิงในการสร้างพัฒนาการโดยเฉพาะความขัดแย้งทางการเมือง 

นอกจากนี้ ลักษณะความเป็นปัจเจก การรับรู้สรรพสิ่งอย่างรวดเร็ว กว้างขวาง ลึกซ้ึงของกวี รวมท้ังความหมายของตัวบท

กวีนิพนธ์ซ่ึงเอ้ือต่อการตีความได้หลายระดับ ทําให้กวีนิพนธ์ “สมัยใหม่” มีลักษณะเฉพาะและต่างกับวรรณคดีโบราณ

อย่างชัดเจน 
 

ด้วยความเข้าใจอันเป็นท่ีรับรู้ร่วมกันข้างต้น การเขียนประวัติและพัฒนาการของกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัยจึง
เร่ิมต้นพร้อมกับการศึกษาวรรณกรรมไทยสมัยใหม่อีก 2 ประเภท คือนวนิยายและเรื่องสั้นอันมีกําเนิดและเติบโต
งอกงามจากการรับอิทธิพลงานเขียนแบบตะวันตกอย่างชัดเจนเช่นกัน ประวัติกวีนิพนธ์ร่วมสมัยจะเร่ิม “เล่าเร่ือง” 
ด้วยการนําเสนอสาเหตุการรับอิทธิพล อิทธิพลท่ีมีผลต่อความเปล่ียนแปลงท้ังด้านรูปแบบ เนื้อหา และแนวคิด รวมไป
ถึงความเปลี่ยนแปลงของสังคมไทยเองก็มีผลต่อการกวีนิพนธ์ลักษณะต่างๆ ด้วย4 ประทีป เหมือนนิล แบ่งยุคสมัยของ
กวีนิพนธ์ร่วมสมัยไว้ 7 ช่วง5 คือยุคบุกเบิก (ก่อน พ.ศ.2475 – 2485) ยุคหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 2 (พ.ศ.2485 – 2490) 
ยุคแห่งความรุ่งเรือง (พ.ศ.2490 – 2501) ยุคแห่งความเพ้อฝัน (พ.ศ.2501 – 2506) ยุคแห่งการแสวงหา (พ.ศ.2506 – 
2516)6 ยุคศิลปะเพ่ือชีวิต (14 ตุลาคม 2516 – 6 ตุลาคม 2519) และยุคปัจจุบัน (6 ตุลาคม 2519 – ปัจจุบัน) สายทิพย์ 
นุกูลกิจ แบ่งไว้ 4 ระยะ7 คือระยะแรกระหว่าง พ.ศ.2448 – 2484 ระยะท่ี 2  ระหว่าง พ.ศ.2485 – 2500 ระยะท่ี 3 
ระหว่าง พ.ศ.2501 – 2516 และระยะท่ี 4 ต้ังแต่ พ.ศ.2517 ถึงปัจจุบัน ส่วนรื่นฤทัย สัจจพันธ์ุ แบ่งเป็น 5 ช่วง8 คือ
สมัยรัชกาลท่ี 5 - พ.ศ.2475 ช่วงหลัง พ.ศ.2475 – 2500 ช่วงหลัง พ.ศ.2500 – 2516 ช่วงหลัง 14 ตุลาคม 2516 – 6 
ตุลาคม 2519  และหลัง 6 ตุลาคม 2519 ถึงปัจจุบัน จะเห็นได้ว่าการแบ่งยุคสมัยของนักวรรณคดีดังกล่าวมีเกณฑ์การ

                                                            
3 “เรา” ในท่ีน้ี คือท้ังผู้สร้างและผู้เสพ. 
4 รื่นฤทัย สัจจพันธุ์, “บริบททางการเมือง สังคม วัฒนธรรม และประวัติศาสตร์เท่าท่ีมีผลกระทบต่อกวีนิพนธ์ร่วมสมัย

ของไทย,” กวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัย: บทวิเคราะห์และสรรนิพนธ์ (กรุงเทพฯ: ศยาม, 2544), หน้า 3. 
5 ประทีป เหมือนนิล, วรรณกรรมไทยปัจจุบัน, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: เจริญวิทย์การพิมพ์, 2523), หน้า 111– 136. 
6 ยุคแห่งการแสวงหาแยกย่อยออกเป็นกลุ่มแสวงหารูปแบบใหม่ และกลุ่มสะท้อนชีวิตสังคมใหม่. 
7 สายทิพย์ นุกูลกิจ, วรรณกรรมไทยปัจจุบัน, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2537), 

หน้า 3 – 5. 
8 รื่นฤทัย สัจจพันธุ์, “บริบททางการเมือง สังคม วัฒนธรรม และประวัติศาสตร์เท่าท่ีมีผลกระทบต่อกวีนิพนธ์ร่วมสมัย

ของไทย,” หน้า 3. 
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แบ่งท่ีผูกพันกับเหตุการณ์ความเปลี่ยนแปลงทางสังคมและการเมืองอย่างไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ และเป็นกรอบกติกาท่ี
ได้รับการอ้างอิงอย่างกว้างขวาง 

 

ส่วนกวีท่ีนับได้ว่าเป็นผู้เร่ิมต้นรังสรรค์งานอันถือเป็นจุดเริ่มต้นของกวีนิพนธ์ไทย “สมัยใหม่” ก็คือเจ้าพระยา
ธรรมศักด์ิมนตรี (สนั่น เทพหัสดิน ณ อยุธยา) หรือ “ครูเทพ” (พ.ศ.2419 – 2486) ผลงานทางวิชาการของอวยพร 
มิลินทางกูร9 และสุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา10 ได้เปิดเผยให้เห็นความก้าวหน้าและพัฒนาการกวีนิพนธ์ไทยที่เกิดความ
เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วด้วยปัจจัยทางสังคมทั้งในด้านความสั้นยาว อารมณ์สะเทือนใจ และลีลาการประพันธ์ กระท่ัง
ทําให้กล่าวได้ว่า “ครูเทพ” คือผู้รังสรรค์งานท่ีเป็นจุดเร่ิมต้นของกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัยอย่างแท้จริงท้ังด้านปริมาณ 
คุณภาพ และความต่อเนื่อง 

 

อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาปรากฏการณ์สําคัญทางกวีนิพนธ์ท่ีต่อเนื่องจากยุค “ครูเทพ” ผลงานของอังคาร 
กัลยาณพงศ์ เป็นอีกหมุดหมายหนึ่งท่ีชี้ว่ากวีนิพนธ์ร่วมสมัยมีลักษณะเฉพาะชวนขบคิดมากข้ึนท้ังในมิติของกวี ผู้เสพ 
และนักวิจารณ์ ดังเช่นท่ีนิตยา มาศะวิสุทธ์ิ ได้เคยกล่าวไว้ว่า 

 

ถึงแม้อังคารจะเป็นกวีอิสระผู้ไม่ยอมให้ขนบหรือรูปแบบใดเป็นตัวกําหนดบทกวีของเขา 
เขาก็มิได้ละท้ิงขนบวรรณศิลป์โบราณเสียทีเดียว เขาศึกษาวรรณศิลป์จากวรรณคดีโบราณเพ่ือเข้าใจ
แก่นแท้ของสุนทรียะท้ังด้านความงามและความคิด และนําความเข้าใจน้ันมาเป็นฐานรองรับการ
สร้างสรรค์วรรณศิลป์เฉพาะตน งานกวีของเขาจึงเปี่ยมไปด้วยพลังสร้างสรรค์ยากจะหากกวีร่วมสมัย
ผู้ใดเทียบได้11 

 

 เราต้องยอมรับอย่างแน่นอนแล้วว่า “ประวัติศาสตร์” ของกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัยดูเหมือนว่าจะเกาะเกี่ยวอยู่
กับความเปลี่ยนแปลงทางสังคมเป็นสําคัญ กวีสมัยใหม่นําเสนอแนวคิดท้ังสะท้อนเพื่อกระตุกเตือนผู้เสพงานให้ได้คิด
และผลักดันให้เกิดความเปลี่ยนแปลงทางสังคม พัฒนาการและความโดดเด่นด้านเนื้อหาจึงได้รับการกล่าวถึงมากกว่า
พัฒนาการด้านฉันทลักษณ์ รวมไปถึงกลวิธีทางวรรณศิลป์ กระท่ังหลายคร้ังท่ีทําให้เกิดข้อสรุปท่ีชวนโต้แย้งว่า “กวี
ปัจจุบันไม่เคร่งครัดเร่ืองรูปแบบมากกว่าเน้นเสนอเนื้อหา” อย่างไรก็ตาม ผลการวิจัยหลายเร่ืองได้กระตุ้นให้ปรับ
ความคิดดังกล่าวและทําให้กระจ่างว่าท้ังรูปแบบและเนื้อหาในกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัยยังคงมีความลึกซ้ึงซับซ้อน มีมิติ
ของการสืบทอดขนบวรรณศิลป์ และกวียังนําขนบนั้นมาปรับแปลงให้แยบคายแหลมคมสมสมัยมากย่ิงข้ึน การมุ่งเน้น
พิจารณาผลงานของกวีปัจจุบันและการเขียนประวัติกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัยจึงไม่อาจละเลยการ “ถอดรหัส” ความ
เชื่อมโยงระหว่างวรรณคดีโบราณกับกวีนิพนธ์ร่วมสมัยไปได้ 

                                                            
9 อวยพร มิลินทางกูร, ลักษณะคําประพันธ์ร้อยกรองไทย ตั้งแต่ พ.ศ.2475 – 2501 (วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2519). 
10 สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, หวังสร้างศิลป์นฤมิต เพริศแพร้ว: การสืบทอดขนบกับการสร้างสรรค์วรรณศิลป์ใน

กวีนิพนธ์ไทยสมัยใหม่, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 

2556). 
11 นิตยา มาศะวิสุทธิ์, ‘เมื่อปลิงเกาะสวรรค์และหนอนกินพระจันทร์,’ 25 ปีซีไรต์ รวมบทวิจารณ์คัดสรร (กรุงเทพฯ: 

สมาคมภาษาและหนังสือแห่งประเทศไทย ในพระบรมราชูปถัมภ์, 2547), หน้า 265 - 266. 



  จะเก็บเก่ียวขาวงามในทุงใหม: ประวัติวรรณกรรมไทยรวมสมัยในมุมมองรวมสมัย  51 
 
 

 
 

ภาพท่ี 1  โคลงกลอนของครูเทพ ฉบบัพิมพ์ พ.ศ.2556 
 

การสืบสรรค: คําจํากัดความ 
 

 “การสืบสรรค์” ในท่ีนี้ใช้ตามท่ีนิตยา แก้วคัลณาได้เสนอไว้วิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชา

ภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร เร่ือง การสืบสรรค์จินตภาพในกวีนิพนธ์ไทย “การสืบสรรค์” หรือ 

creative perpetuation หมายถึง การทําให้เห็นพลวัตของการสืบทอดซ่ึงไม่ใช่เพียงการสืบทอดเท่านั้นแต่ได้นํามา

สร้างใหม่ด้วย คําว่า “สืบ” ตัดคํามาจาก “สืบทอด” หมายถึง การรับมรดกจากอดีตหรือการรับช่วงต่อๆ กันมา ส่วนคําว่า 

“สรรค์” ตัดคํามาจาก “สรรค์สร้าง” หมายถึงการสร้างสรรค์ในกระบวนการสืบทอด12  
 

กล่าวได้ว่า “การสืบสรรค์” เป็นคําท่ีกระชับชัดเจนและมีความหมายท่ีสอดคล้องกับการสืบทอดและ

สร้างสรรค์สิ่งท่ีปรากฏในสายธารวรรณคดีไทย การศึกษาวิจัยกวีนิพนธ์ร่วมสมัยก็มักใช้วิธีวิทยาน้ีมาเป็นแนวทางสําคัญ

ในการหานัยเชื่อมโยงระหว่างผลงานปัจจุบันกับผลงานในอดีตดังมีงานวิจัยเล่มสําคัญอันจะได้กล่าวถึงต่อไป 
 

 ในกระบวนการสร้างสรรค์วรรณคดี กวีจําเป็นจะต้องใช้สิ่งท่ีหม่อมหลวงบุญเหลือ เทพยสุวรรณ เรียกว่า 

“สมรรถภาพ” หลายประการ สมรรถภาพบางประการอาจเรียนอาจสั่งสอนกันได้ เช่น การใช้ภาษาให้แจ่มกระจ่างแจ้ง 

ให้ถูกตามความนิยม แต่บางอย่าง เช่นการผูกโครงเร่ือง เสาะหาเนื้อเร่ืองมาบรรจุโครง เลือกเฟ้นคําท่ีกินใจผู้อ่าน เหล่านี้

มักเป็นสมบัติท่ีเกิดมาแก่ตัวบุคคลเฉพาะคนๆ13 ในกระบวนการสร้างสรรค์กวีนิพนธ์ร่วมสมัยก็เช่นเดียวกัน กวีร่วมสมัย

ใช้สิ่งท่ีได้รับการปลูกฝังเรียนรู้ท้ังโดยระบบการศึกษาและโดยความสนใจของกวีเอง แนวคิดเร่ืองการสืบสรรค์นับเป็น

แนวคิดหนึ่งท่ีใช้ศึกษา “สมรรถภาพ” ของกวีสมัยใหม่ท่ีมุ่งม่ันรังสรรค์กวีนิพนธ์เพ่ืออธิบายความต่อเนื่องของท้ัง

รูปแบบ เนื้อหา และศิลปะการใช้ภาษาท่ีกวีร่วมสมัยสืบทอดมาเพื่อใช้สร้างสรรค์ผลงาน หากถามว่ากวีร่วมสมัยสืบ

สรรค์สิ่งใด คําตอบท่ีชัดเจนท่ีสุดในภาพรวมก็คือสืบสรรค์ “ขนบวรรณศิลป์” นั่นเอง ความรุ่มรวย ลีลา และพลวัตของ

                                                            
12 นิตยา แก้วคัลณา, การสืบสรรค์จินตภาพในกวีนิพนธ์ไทย  (วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย 

ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2551), หน้า 18. 
13 หม่อมหลวงบุญเหลือ เทพยสุวรรณ, วิเคราะห์รสวรรณคดีไทย, พิมพ์ครั้งท่ี 3 (กรุงเทพฯ: ศยาม, 2543), หน้า 3 – 4. 
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การใช้ขนบวรรณศิลป์จึงควรจะต้องกล่าวถึงเป็นพิเศษสําหรับการเรียนรู้เพ่ือเข้าใจวิธีการสร้างงานและรวมไปถึงการ

พัฒนาประวัติกวีนิพนธ์ในยุคปัจจุบัน 
 

 ขนบวรรณศิลป์ หรือสัญนิยม หมายถึงกลการประพันธ์ ลีลาการเขียน หลักเกณฑ์ รูปแบบและเนื้อหาซ่ึง

ผู้สร้างและผู้เสพยอมรับร่วมกัน ขนบวรรณศิลป์ปรากฏท้ังในวรรณคดีร้อยแก้วและวรรณคดีร้อยกรอง มีลักษณะ

แตกต่างกันตามจารีตนิยมของแต่ละชาติ ตรงกับภาษาอังกฤษว่า convention14 ขนบวรรณศิลป์ปรากฏใน

กระบวนการสร้างเสพวรรณคดีมาโดยตลอดต้ังแต่อดีตกระท่ังถึงปัจจุบัน เป็นแบบแผนและวิธีการท่ียอมรับและกระทํา

กันโดยท่ัวไป15 ขนบวรรณศิลป์ท่ีได้รับการสืบสรรค์อาจแบ่งได้หลายระดับ คือ ขนบการสร้างสารัตถะ โครงเรื่อง ตัวละคร 

ขนบฉันทลักษณ์ และขนบด้านศิลปะการแต่ง16 การสืบสรรค์ขนบวรรณศิลป์ในกวีนิพนธ์ร่วมสมัยนั้นพบอย่าง

แพร่หลาย มีลีลาและพลวัตของการสืบทอด และมีวิธีการสร้างสรรค์ในกระบวนการสืบทอดนั้นๆ ซ่ึงควรต้องพิจารณา

เป็นอย่างย่ิงหากจะเขียนประวัติกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัยกันอีกคร้ังในมิติท่ีต่างไปจากเดิม 
 

เสาะเสพ และสงสราง: แนวคิดเรื่องการสืบสรรคกับประพันธศาสตร ปฏิบัติการวรรณศิลป  
และประวัติกวีนิพนธไทยรวมสมัย 
 

ขนบวรรณศิลป์เป็นจารีตสําคัญประการหนึ่งของวรรณคดีไทย ผู้สร้างต้องเรียนรู้วรรณคดีท่ีเกิดก่อนหน้ายุคสมัย

ตนอย่างถ่องแท้ ถือเป็น “ครู” สําหรับใช้สร้างงานของตนต่อไป และต้องศึกษาตําราการประพันธ์เพ่ือให้เข้าใจเคร่ืองมือ

ในการถ่ายทอดประสบการณ์ อารมณ์ความรู้สึก และจินตนาการ ท้ังนี้ ยังต้องเอาใจใส่ฝึกฝนอย่างสมํ่าเสมอด้วย 
 

ขนบวรรณศิลป์ท่ีได้รับการสืบสรรค์ต่อเนื่องมักมีลักษณะเกี่ยวพันเชื่อมโยงกับความรอบรู้ท้ังตําราการแต่ง

คําประพันธ์หรือท่ีเรียกว่าตําราประพันธศาสตร์ และวรรณคดีแบบฉบับจนกล่าวได้ว่าท้ังตําราการประพันธ์และ

วรรณคดีคือรากฐานสําคัญท่ีผู้สร้างต้องเอาใจใส่ศึกษาให้เข้าใจลึกซ้ึง สิทธา พินิจภูวดล ได้สรุปความมุ่งหมายของ

การศึกษางานดังกล่าวไว้อย่างน้อย 3 ประการ17 ประการแรกคือศึกษาไว้เพ่ือเป็นอาภรณ์ประดับตนเพราะวรรณคดี

เป็นแหล่งรวมสรรพวิทยาการหลากหลายลึกซ้ึง การศึกษาให้แตกฉานจะทําให้เป็นท่ีพ่ึงทางสติปัญญาของผู้คนในสังคม 

นอกจากนี้ ยังศึกษาไว้เพ่ือเสริมสร้างความรู้ทางภาษา อันจะนําไปสู่การสร้างสรรค์ต่อไป และประการสุดท้ายเป็น

การศึกษาไว้เพ่ือกําหนดฐานะทางสังคม เพราะภาษาในวรรณคดียากและลึกซ้ึง ดังนั้นผู้เสพในฐานะ “ผู้เรียนรู้” จึง

จําเป็นต้องอุทิศเวลาเพ่ือทําความเข้าใจ ในอดีตผู้มีสติปัญญาพร้อมกับมีเวลามักเป็นบุคคลชั้นสูงในสังคม เช่น กษัตริย์ 

พระบรมวงศานุวงศ์ นักบวช ขุนนางข้าราชสํานัก เป็นต้น ภาพลักษณ์ของผู้รู้วรรณคดีจึงสูงส่ง มีเกียรติ มีวัฒนธรรม 

ขนบวรรณศิลป์ท่ีได้รับการสืบทอดจึงเต็มไปด้วยลีลาโวหารท่ีลึกซ้ึงทรงภูมิ 
 

                                                            
14 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมไทย (กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, 2552), หน้า 499 – 500. 
15 ธเนศ เวศร์ภาดา, หอมโลกวรรณศิลป์: การสร้างรสสุนทรีย์แห่งวรรณคดีไทย (กรุงเทพฯ: ปาเจรา, 2549), หน้า 76. 
16 เรื่องเดียวกัน, หน้า 76 – 110. 
17 สิทธา พินิจภูวดล, “การศึกษาวรรณคดีไทยในอดีตและปัจจุบัน,” เอกสารการสอนชุดวิชาพัฒนาการวรรณคดี

ไทย หน่วยท่ี 8 – 15, พิมพ์ครั้งท่ี 5 (นนทบุรี: มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2544), หน้า 961. 
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ก่อนจะได้กล่าวถึงแนวคิดเร่ืองการสืบสรรค์กับปฏิบัติการวรรณศิลป์ของกวีปัจจุบัน ในท่ีนี้จะได้ยกตัวอย่าง

ตําราประพันธศาสตร์ร่วมสมัย 2 เล่มเพ่ือแสดงให้เห็นว่าขนบวรรณศิลป์ท่ีสืบสรรค์ผ่านสายธารวรรณคดีไทย ได้รับการ

บันทึกไว้อย่างมีระบบ มีการพิจารณาสังเคราะห์จนได้องค์ความรู้ท่ีเป็นท่ียอมรับท่ัวไป จนกระทั่งมิอาจปฏิเสธได้ว่าตํารา

การประพันธ์เหล่านี้มีผลต่อการสร้างสรรค์และวิพากษ์กวีนิพนธ์ไทยอยู่พอสมควร ตําราดังกล่าวได้แก่ หลักภาษาไทย

ส่วนท่ีว่าด้วยฉันทลักษณ์ ของพระยาอุปกิตศิลปสาร และหลักภาษาไทย ของกําชัย ทองหล่อ 
 

 
 

ภาพท่ี 2-3  หลักภาษาไทย ของพระยาอปุกติศิลปสาร และกาํชัย ทองหล่อ 
  

 ตําราฉันทลักษณ์ ของพระยาอุปกิตศิลปสารจําแนกเป็น 6 บท คือ บทท่ี 1 คําอธิบาย บทท่ี 2 คํากลอน บทท่ี 3 

คําโคลง ร่าย และลิลิต บทท่ี 4 คํากาพย์ บทท่ี 5 ประเภทคําฉันท์ต่างๆ และบทที่ 6 คําเพลงต่างๆ 
 

ในส่วนท่ีเป็นบทที่ 1 คําอธิบาย เร่ิมต้นต้ังแต่ ข้อท่ี 1 การให้ความหมายของฉันทลักษณ์ บทประพันธ์ ข้อท่ี 2 

ประโยชน์ของบทประพันธ์ ข้อที่ 3 คํากานท์ของไทย พระยาอุปกิตศิลปสารแสดงจุดมุ่งหมายในการเขียนตํารา

ฉันทลักษณ์ ว่า ความมุ่งหมายในการเขียนตําราฉันทลักษณ์เล่มนี้ มีเพียงให้รู้จักลักษณะของคํากานท์ต่างๆ ตามชั้นภูมิรู้

ของนักเรียน ซ่ึงอย่างสูงท่ีสุดก็ควรให้รู้จักแต่งคํากานท์ได้ถูกต้อง แต่การท่ีจะแต่งดีหรือไม่ดีนั้น เป็นศิลปะอีกส่วนหนึ่ง 

ไม่ควรจะนํามาเป็นหลักสําคัญในการสอนตํารานี้18 ส่วนข้อท่ี 4 กล่าวเร่ืองประเภทคํากานท์ไทย 6 ประเภท คือ ร่าย 

โคลง กาพย์ ฉันท์ กลอน เพลงต่างๆ ข้อท่ี 5 พูดถึงข้อบังคับคํากานท์ท่ัวไป ได้แก่ คณะ สัมผัส ข้อท่ี 6 ข้อบังคับคํากานท์

เฉพาะแบบ ได้แก่ คําเป็นคําตาย เสียงวรรณยุกต์ คําเอกคําโท ครุลหุ คําข้ึนต้นคําลงท้าย การอธิบายจะบอกเพ่ิมด้วย

ว่าแต่ละข้อบังคับปรากฏในคําประพันธ์ใดบ้าง 
 

 บทท่ี 2 คํากลอน เหตุท่ีพระยาอุปกิตศิลปสารนํากลอนข้ึนก่อน เพราะท่านต้องการแสดงประเภทท่ีง่ายและ

ใช้แพร่หลายเป็นสามัญและถือความสะดวกในการสอนการเรียนเป็นข้อใหญ่19 มีการอธิบายข้อบังคับของกลอนอย่าง

ละเอียดต้ังแต่ระดับเสียง คํา จนถึงการจัดคําเข้าวรรค บาท และบท รวมท้ังกฎข้อห้ามต่างๆ และวิธีลดข้อบกพร่อง 

(คุณ – โทษ ในการประพันธ์) กล่าวว่ากลอนสุภาพและกลอนตลาดเป็นอย่างเดียวกัน กลอน 8 ใหญ่กว่ากลอนสุภาพ มี

การประเมินค่างานสุนทรภู่ว่าเป็นเลิศในทางกลอน ท้ังนี้ น่าจะหมายความว่าสุนทรภู่เป็นผู้จัดระบบกลอนให้เป็นเลิศ

                                                            
18 พระยาอุปกิตศิลปสาร, หลักภาษาไทย, พิมพ์ครั้งท่ี 10 (กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช, 2544), หน้า 351. 
19 เรื่องเดียวกัน, หน้า 358 – 359. 
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แล้วชั้นหนึ่ง ทัศนะส่วนนี้แสดงให้เห็นชัดเจนถึงความเป็นต้นแบบเร่ืองกลอนของสุนทรภู่ พระยาอุปกิตศิลปสารยัง

อธิบายว่าเนื้อหาในกลอนสุภาพมักเป็นเร่ืองท่ัวไป ท่านได้กล่าวถึงประเภทกลอนกล ชนิดของกลอนกลบทกับการ

เลือกใช้ เช่น กลบทธงนําร้ิว ใช้แต่งตอนโกรธ บ่นว่าผู้อ่ืนหรือตนเอง กลบทกวางเดินดง ใช้แต่งแสดงความอาลัย กลบท

บัวบานกลีบ แต่งพรรณนาความงาม 
 

 บทท่ี 3 คําโคลง ร่าย และลิลิต ท่านได้ยืนยันชัดเจนในส่วนนี้ว่าโคลงและร่ายเป็นคําประพันธ์ด้ังเดิมของไทย

โดยกล่าวถึงหลักฐานก็คือคํากาพย์พระมุนีของไทยเหนือและพระนามาภิไธยพระเจ้าแผ่นดิน นอกจากนี้ยังกล่าวว่า 

สมัยของท่านโคลงแพร่หลายรองจากกลอน มีการอธิบายข้อบังคับของโคลง คําสร้อยและความหมายของคําสร้อย 

กล่าวถึงโคลงสุภาพ กล่าวถึงข้อน่าสังเกตหลายประการของโคลง เช่น เร่ืองคําสุดท้ายของโคลงเก่ียวเนื่องกับการอ่าน

ออกเสียง พูดถึงเสียงวรรณยุกต์ ให้ทัศนะเกี่ยวกับโคลงด้ันว่าคือการแต่งด้ันๆ ไป ไม่สู้เคร่งครัดนัก โคลงกลบท โคลงกล

อักษร โคลงตามแบบคัมภีร์กาพย์สารวิลาสินี และกาพย์คันถะ ร่าย ลิลิต และการแบ่งประเภท เหล่านี้เป็นต้น 
 

 บทท่ี 4 คํากาพย์ ในบทนี้พระยาอุปกิตศิลปสารให้ข้อสันนิษฐานเรื่องท่ีมาของกาพย์ ประเภทของกาพย์ 

ข้อบังคับต่างๆ การวางข้อกําหนดของกาพย์ห่อโคลงว่ามี 3 อย่าง (กาพย์ + โคลง, โคลง + กาพย์ และโคลง + กาพย์ + 

กาพย์) ฉันทลักษณ์กาพย์กับพิธีกรรม (กาพย์ขับไม้ [สุรางคนางค์ 36]) และยังมีการวิพากษ์วิจารณ์กาพย์ธนัญชยางค์

ของพระราชวรวงศ์เธอ กรมหม่ืนพิทยาลงกรณด้วย 
 

 ส่วนบทท่ี 5 ประเภทคําฉันท์ต่างๆ ท่านอธิบายว่ามาจากคัมภีร์วุตโตทัย โดยเลือกอธิบายชนิดฉันท์เฉพาะท่ี

แต่งมากในภาษาไทย อันได้แก่วิชชุมมาลาฉันท์ มาณวกฉันท์ อินทรวิเชียรฉันท์ โตฏกฉันท์ วสันตดิลกฉันท์ มาลินีฉันท์ 

สัททุลวิกกีฬติฉันท์ อีทิสังฉันท์ และสัทธราฉันท์ ท้ังยังกล่าวด้วยว่าฉันท์แต่ชนิดใช้กับเนื้อความแบบใด 
 

 และบทท่ี 6 คําเพลงต่างๆ พระยาอุปกิตศิลปสารให้รายละเอียดรูปแบบของเพลงพ้ืนบ้านบางชนิด และมี

ความเห็นในเชิงประพันธศาสตร์ไว้อย่างน่าสนใจว่า “เพลงกลอนสดนี้มักนิยมสัมผัสในเป็นสัมผัสอักษร”20 
 

 ข้อสังเกตเกี่ยวกับงานเขียนของพระยาอุปกิตศิลปสารมีอยู่หลายประการ สิ่งเห็นชัดเจนก็คือเป็นการเขียน

อย่างมีระบบ ระบบท่ีว่าก็คือมีการแบ่งบท แยกอธิบายเป็นส่วนย่อยๆ อย่างละเอียด กล่าวอย่างง่ายว่าเป็นการมองจาก

ส่วนใหญ่ไปหาส่วนย่อย ส่วนตัวอย่างท่ียกมามีท้ังท่ีเป็นตัวบทวรรณคดีโบราณและท่ีไม่ระบุท่ีมา เข้าใจว่าอาจประพันธ์

ข้ึนเอง กรณีนี้สัมพันธ์กับการประกาศปัญญาของผู้เขียนตําราประพันธศาสตร์ในฐานะผู้สร้าง ประมวล และถ่ายทอด

แบบแผน นอกจากนี้ พระยาอุปกิตศิลปสารยังได้วิจารณ์งานของผู้อ่ืนด้วยถ้าเห็นว่าไม่ชอบกลหรือขัดกับขนบ เช่น งาน

นิพนธ์ของพระราชวรวงศ์เธอ กรมหม่ืนพิทยาลงกรณ การใช้คําสร้อยในโคลง และความไพเราะของกลบทศิริวิบุลกิตต์ิ 

เป็นต้น ความสนใจกับสัมผัสมากเป็นพิเศษ ท้ังเสียงสระและพยัญชนะก็ปรากฏชัดและต่อเนื่อง ประเด็นนี้แสดงให้เห็น

ความสนใจธรรมชาติของภาษามากเป็นพิเศษ นอกจากนี้ยังน่าสังเกตว่ามีการเริ่มต้นให้ความสําคัญกับวรรณคดีมุขปาฐะ

โดยผลักดันให้มีสถานะเทียบเท่ากบัลายลักษณ์ กระบวนการเช่นนี้ปรากฏขึ้นในสมัยนั้นอย่างต่อเนื่อง เช่น กรณีกวีนิพนธ์

ของ “ครูเทพ” ท่ีได้นําเพลงพ้ืนบ้านมาสื่อนัยสําคัญผ่านรูปแบบการบันทึกแบบลายลักษณ์  
 

                                                            
20 เรื่องเดียวกัน, หน้า 489. 
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ส่วนหลักภาษาไทยของกําชัย ทองหล่อ ในคํานําบอกชัดเจนว่ายึดถือตําราของพระยาอุปกิตศิลปสารเป็นฉบับ

ครู นับว่าเป็นการสืบสรรค์ขนบการแต่งตําราประพันธศาสตร์ได้ด้วย ในแง่ของการเขียนเรื่องหลักเกณฑ์และคําอธิบาย

บทประพันธ์ ได้แสดงเจตนาชัดเจนว่า 
 

บทประพันธ์ท่ีใช้เป็นตัวอย่างในหนังสือเล่มนี้ ข้าพเจ้าได้แต่งข้ึนใหม่ท้ังสิ้น เว้นไว้แต่บาง

แห่งซ่ึงได้บอกที่มากํากับไว้ (ไม่นับนิราศหัวหิน และนิราศวัดสิงห์ ซ่ึงเป็นของข้าพเจ้าเอง) ท้ังนี้ 

เพ่ือให้ผู้ศึกษาได้เปลี่ยนอารมณ์จากการอ่านบทประพันธ์ตัวอย่างท่ีได้คัดลอกมาจากของเก่าซํ้า

แล้วซํ้าเล่าเสียบ้าง บทประพันธ์แทบทุกชนิดได้บอกวิธีอ่านและวิธีร้องไว้ด้วย แต่ทํานองอ่านและ

ทํานองร้องไม่สามารถจะบอกไว้ด้วยตัวหนังสือได้21 นอกจากนี้ ยังกล่าวกับผู้ท่ีจะนําไปใช้ว่าให้

เลือกสอนเฉพาะหัวข้อท่ีตรงตามหลักสูตรเป็นหลัก นอกนั้นให้สอนเป็นความรู้ประกอบ 
 

รายละเอียดของหนังสือจะเริ่มด้วยส่วนย่อยท่ีสุดของภาษาเรื่อยมาจนกระท่ังเรื่องฉันทลักษณ์ มีวิธีการเขียน

ท่ีไม่ได้แบ่งหัวข้อชัดเจนนัก กล่าวคือเริ่มต้ังแต่หลักภาษา ความหมายของภาษา ท่ีน่าสนใจคือมีภาษาใบ้ ภาษาคนตาบอด 

ตัวอักษร แบบการเขียนอักษรสมัยต่างๆ เสียง สระ การใช้สระ พยัญชนะ การใช้พยัญชนะ การแผลง การแปรเสียงให้

นุ่มนวลเสนาะ การสนธิ หลักสังเกตคําบาลีสันสกฤต ถ้อยคํา คํามูล – คําประสม ชนิดของคํา ได้แก่นาม สรรพนาม 

กริยา วิเศษณ์ บุพบท สันธาน อุทาน คําบาลีและสันสกฤต วิธีการสร้างสรรค์ คําบาลีและสันสกฤตท่ีเรานํามาใช้ใน

ภาษาไทย คําเขมร คําจีน คําอังกฤษ คําพ้อง คําแบบ หรือ pattern ของวิธีการเขียนบางอย่าง เช่น จดหมาย บทประพันธ์ 

คําเพ็ดทูล อเนกรรถศัพท์ คือศัพท์ท่ีเขียนเหมือนกัน แต่มีหลายความหมาย 87 คํา วากยสัมพันธ์ ฉันทลักษณ์ ได้แก่ 

โคลง ร่าย ลิลิต กลอน กาพย์ ฉันท์ กล โคลงกลอักษร ร่ายกล กลอนกล – กลอนกลบท กลอนกลอักษร กาพย์กล ฉันท์กล 

การอ่าน การอ่านลักษณะต่างๆ และการอ่านร้อยกรอง 
 

ในส่วนท่ีเป็นฉันทลักษณ์ ได้แยกคําประพันธ์เป็น 7 ชนิด คือ โคลง กาพย์ ร่าย ฉันท์ ลิลิต กล และกลอน 

โดยกล่าวเริ่มต้นว่าคุณสมบัติของคําประพันธ์ท่ีดีต้องประกอบด้วยลักษณะ 3 ประการคือมีข้อความดี มีสัมผัสดี และ

แต่งถูกต้องตามลักษณะบังคับ ลักษณะบังคับหรือบัญญัติมีแปดประการ คือ ครุลหุ เอกโท คณะ พยางค์ สัมผัส 

คําเป็นคําตาย คํานํา และคําสร้อย 
 

ในส่วนท่ีอธิบายโคลง กําชัยอธิบายนิยามด้วยการแยกลักษณะเด่นชัดเจน เช่นการบอกว่าโคลงมีคณะ มี

กําหนดเอกโท สัมผัส แต่ไม่มีครุลหุ แล้วแยกโคลงออกเป็น 3 ชนิด คือ โคลงสุภาพ โคลงด้ัน และโคลงโบราณ มี

ข้อความกล่าวถึงคําสุภาพในโคลงว่ามีความหมาย 2 อย่างได้แก่ คําท่ีไม่มีเคร่ืองหมายวรรณยุกต์เอกโท และการบังคับ

คณะและสัมผัสอย่างเรียบๆ ไม่โลดโผน นอกจากนี้ ยังให้ความน่าเชื่อถือแก่โคลงสี่สุภาพว่าเป็นหลักของโคลง เพราะถ้า

แต่งได้แล้วก็สามารถแต่งโคลงอ่ืนได้ไม่ยาก นั่นคือ หมายความว่าถ้าจะแต่งโคลงต้องเริ่มต้นเรียนรู้โคลงสี่สุภาพก่อน 

จากนั้นได้จําแนกโคลงกระทู้ ในส่วนท่ีเป็นลิลิตก็อธิบายจําแนกชนิด ได้แก่ ลิลิตด้ัน ลิลิตสุภาพ ในส่วนท่ีเป็นกลอนได้ชี้

ว่ากลอนสุภาพเป็นหลักของกลอนชนิดอ่ืน อธิบายวิธีการแต่งกลอนให้ดี ด้านกลอนเพลงปฏิพากย์ กําชัย ทองหล่อ 

ยืนยันว่า “..นับว่าเป็นสมบัติของชาติไทยโดยแท้ เพราะแพร่หลายในหมู่คนไทยท่ัวไป แม้ผู้ท่ีไม่ได้รับการศึกษาก็

                                                            
21 กําชัย ทองหล่อ, หลักภาษาไทย, (กรุงเทพฯ: บริษัท รวมสาส์น (1997) จํากัด, 2550), คํานํา. 
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สามารถว่าได้ และว่าเป็นกลอนสดเสียด้วย จึงเป็นการสมควรอย่างย่ิงท่ีชาติไทยเราได้ชื่อว่าเป็นชาตินักกลอน”22 และมี

การอธิบายชัดเจนโดยเริ่มต้นด้วยชื่อเพลง แสดงแผนผัง ให้ตัวอย่าง และมี “กฎ” กําหนดแน่นอน เพลงท่ีกล่าวถึงได้แก่ 

เพลงฉ่อย เพลงเรือ เพลงปรบไก่ เพลงชาวไร่หรือระบําชาวไร่ เพลงชาวนา เพลงแห่นาค เพลงเก่ียวข้าว เพลงพิษฐาน 

เพลงพวงมาลัย เพลงโคราชหรือเพลงตะวันออก เพลงรําอีแซว เพลงลิเก เพลงลําตัด เพลงแหล่เทศน์หรือกลอนเทศน์ 

และเพลงขอทาน จากนั้นได้อธิบายเร่ืองกาพย์ว่ามีลักษณะคล้ายฉันท์ ท่ีนิยมใช้มี 5 ชนิด คือกาพย์ยานี กาพย์

สุรางคนางค์ กาพย์ฉบัง กาพย์ห่อโคลง กาพย์ขับไม้ห่อโคลง ส่วนฉันท์ท่ีนิยมกัน คืออินทรวิเชียร โตฏกฉันท์ วสันตดิลก

ฉันท์ มาลินีฉันท์ สัททุลวิกกีฬิตฉันท์ และสัทธราฉันท์ นอกจากนี้ยังมีการวางบรรทัดฐานด้วยว่า บทไหว้ครู บทชม

หรือครํ่าครวญ บทสําแดงอิทธิฤทธ์ิปาฏิหาริย์ บทดําเนินความยาวๆ ในท้องเรื่อง ใช้ฉันท์ชนิดใดในส่วนท่ีเป็นกล 

อธิบายว่าฉันทลักษณ์ทุกประเภทเล่นกลได้ 
 

จะเห็นได้ว่าวิธีการเขียนตําราของกําชัย ทองหล่อ จะเขียนไล่เรียงไปต้ังแต่องค์ประกอบย่อยของภาษา 

จนกระทั่งถึงการถ่ายทอดภาษาในมิติของการสื่อสาร ด้านการยกตัวอย่าง เป็นการยกแบบผู้สร้างแต่งเอง ไม่ยกตัวบท

วรรณคดีข้ึนมาด้วยเหตุว่าไม่อยากให้ได้อ่านตัวอย่างท่ียก “ซํ้าแล้วซํ้าเล่า” และยังแต่งเองเพื่อให้เห็นตัวอย่างใหม่ๆ ซ่ึง

อาจยํ้าเรื่องปัญญาของผู้สร้างตําราเช่นเดียวกันกับกรณีของพระยาอุปกิตศิลปสาร ส่วนการให้ความน่าเชื่อถือหรือสร้าง

ความสําคัญให้เพลงพ้ืนบ้านเพื่อเป็นส่วนหนึ่งของฉันทลักษณ์ไทย ได้นําเสนอด้วยวิธีอธิบายเน้นกรอบการสร้างอย่าง

ละเอียดเป็นข้ันตอนเหมือนท่ีอธิบายฉันทลักษณ์ด้ังเดิมของไทย สิ่งท่ีน่าสังเกตอีกประการหนึ่งคือวิธีการอ่านคําประพันธ์

หรือการอ่านทํานองเสนาะ และกฎเกณฑ์ในการอ่านทํานองเสนาะในตอนท้ายของตําราเป็นการเน้นวิธีการเข้าถึง

ความงามผ่านขนบการเสพวรรณกรรมแบบเดิม อันประกอบด้วยผู้สร้าง ตัวบท และผู้เสพ 
 

กล่าวได้ว่าตําราการประพันธ์ท้ัง 2 เล่ม อยู่ในกระแสของการสร้างสรรค์กวีนิพนธ์ร่วมสมัย การสังเคราะห์

องค์ความรู้หลายประการเป็นการสถาปนาขนบวรรณศิลป์ไทยให้มีความหนักแน่นม่ันคงย่ิงข้ึน 
 

ตําราประพันธศาสตร์ท่ีเน้นการแต่งหรือปฏิบัติให้เป็น “แบบ” ก็มีความสําคัญไม่ต่างกัน ในท่ีนี้ คําว่า 

“แบบ” ใช้เพ่ือประสงค์จะชี้ให้เห็นว่าตําราบางเล่มอาจไม่จําเป็นต้องอธิบายความเป็นลําดับไปตั้งแต่เร่ืองเสียงกระท่ัง

ถึงหลักการแต่ง หากผู้สร้างตําราใช้วิธีการ “สาธิต” ให้เป็นท่ีประจักษ์ชัด เป็นทางเดียวท่ีผู้อ่านต้องใช้ปัญญาพินิจ

พิเคราะห์อย่างลึกซ้ึง แล้วสกัดสาระสําคัญออกมาด้วยตนเอง ความรู้ด้านการประพันธ์ก็จะบังเกิดงอกงามข้ึน ใน

บทความนี้จะขอยกตัวอย่างตําราท่ีสอดคล้องกับกรอบความคิดข้างต้นและกลายเป็นขนบของการสร้างงานลักษณะ

ดังกล่าวในปัจจุบันได้แก่ กลบทศิริวิบุลกิตต์ิ ของหลวงศรีปรีชา (เซ่ง) และตําราฉันท์มาตราพฤติและวรรณพฤติ พระนิพนธ์

สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส 
 

กลบทศิริวิบุลกิตต์ิเป็นตําราประพันธศาสตร์ท่ีเน้นการประพันธ์กลบท 86 ชนิดให้เห็นเป็นแบบอย่าง โดยผู้แต่ง

เร่ืองนี้คือหลวงศรีปรีชา (เซ่ง) ได้ดําเนินเนื้อหาตามสิริวิบุลกิตชาดก กลบทเรื่องนี้มีปัญหาด้านสมัยท่ีแต่ง แต่ก็น่าจะ

เป็นท่ียุติได้ว่าไม่น่าจะแต่งเกนิสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น วิธีแต่งเริ่มต้นด้วยการไหว้ครู คือพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์ 

ครูบาอาจารย์ โดยเฉพาะครูท่ีสอนให้เขียนกลอน พ่อแม่ ญาติ พระมหากษัตริย์ วัตถุประสงค์คือให้สําเร็จโพธิญาณ 

                                                            
22 เรื่องเดียวกัน, หน้า 428. 
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จากนั้นก็กล่าวถึงท่ีมาของเร่ือง มีเนื้อความส่วนหนึ่งท่ีอาจตีความถึงเจตนาจะให้ตําราเล่มนี้ “เข้าชุด” กับจินดามณีด้วย 

ดังท่ีผู้แต่งกล่าวว่า “จดหาผล ชนหญิงชาย หมายเปนแบบ แอบอ้างอรรถ, จัดเข้าสิ้น จินดามุนี มีเสร็จสุด สมุดเล่มหนึ่ง

, ถึงเล่มสอง ต้องเล่มสาม ตามเล่มสี่ มีเล่มห้า, ข้าประสงค์ จงสําเร็จ ...”23 กลบทท่ีปรากฏในเร่ืองนี้จัดกลุ่มตามลักษณะ

การสร้างข้อบังคับได้เป็น 4 กลุ่ม24 กลุ่มแรกเป็นกลุ่มท่ีบังคับการซํ้าเสียง การซํ้าเสียงในท่ีนี้หมายถึงท้ังเสียงสระ เสียง

พยัญชนะ และเสียงวรรณยุกต์ เช่น กลบทมธุรสวาที กลบทช้างชูงวง กลบทจตุรงคยมก เป็นต้น กลุ่มท่ี 2 คือกลุ่มท่ี

บังคับการซํ้าคํา หมายถึงกลบทท่ีใช้วิธีการซํ้าคํา มีท้ังคําภายในวรรคและข้ามวรรค เช่น กลบทคมในฝัก ธงนําร้ิว 

กบเต้นกลางสระบัว เป็นต้น ส่วนกลุ่มท่ี 3 เป็นกลุ่มท่ีบังคับอักขรวิธี ได้แก่กลบทท่ีนําเอาอักขรวิธีคือรูปสระ รูป

พยัญชนะท้ังพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย รูปวรรณยุกต์มาบังคับใช้ เช่น กลบทโสภณาอนุกูล (ใช้ไม้มลายทุกวรรค) 

กลบทสุนทรโกศล (ใช้ ส) กลบทท่ีใช้แต่แม่ ก กา เป็นต้น และกลุ่มสุดท้ายเป็นกลุ่มท่ีบังคับฉันทลักษณ์ ได้แก่ ชนิดท่ีนํา

ข้อบังคับทางฉันทลักษณ์ของคําประพันธ์ประเภทอ่ืน คือ ร่าย โคลง และฉันท์มาเพ่ิมกฎเกณฑ์พิเศษ ได้แก่ คุณบท 

กลอนลิลิต และกลบทตะเข็บไต่ขอน 
 

ในการจัดหมวดหมู่ต่างๆ ของกลบทมีแนวคิดในการเล่นกลบทอย่างน้อย 3 ประการ25 ก็คือการซํ้าและยักย้าย

ตําแหน่งเสียงและคําในกลอน การเพ่งเล็งธรรมชาติของภาษา ซ่ึงเกี่ยวข้องกับสระ พยัญชนะ วรรณยุกต์ ซ่ึงแสดงให้

เห็นว่าไม่ใช่เฉพาะเสียงเท่านั้น รูปก็สามารถนํามาเล่นกลได้ และประการสุดท้ายคือการดึงลักษณะเด่นของฉันทลักษณ์

อ่ืนมาสร้างกล 
  

มีข้อน่าสังเกตเพิ่มเติมว่าในด้านการเขียนกลอนกลบทเพ่ือให้สําเร็จโพธิญาณ ซ่ึงก็เป็นความมุ่งหวังสูงสุดของ

กวีผู้แต่งวรรณคดีโบราณหลายเรื่อง ถือเป็นขนบวรรณศิลป์ท่ีน่าสนใจย่ิง ในตําราเล่มนี้ “ความยาก” ของการรจนา

กลบท และการนําเนื้อหาจากชาดกมาแต่งอาจอธิบายเจตนาสูงส่งได้ชัดข้ึน นอกจากนี้ น่าสนใจว่ากลอนเป็นของ

ชาวบ้าน แต่ก็สามารถนํามา “เล่น” ได้เหมือนคําประพันธ์ชนิดอ่ืนคือสามารถตกแต่งประดับประดาให้วิจิตรได้และ

ปรากฏในตําราเช่นจินดามณีด้วยเช่นโคลงกลบท กาพย์กลบท และฉันท์กลบท เป็นต้น 
 

การสร้างงานของหลวงศรีปรีชา (เซ่ง) จึงเป็นเร่ืองท้าทายความคิดและปัญญาของผู้เสพอย่างย่ิง ท้ังนี้ ยังคิด

ต่อเนื่องไปได้ว่า ไม่ว่ากลบทศิริวิบุลกิตต์ิจะเป็นการประมวล รวบรวม หรือสร้างสรรค์กลบทข้ึน ท้ังหมดกวีอาจเจตนา

จะให้เป็นแม่แบบ วางกรอบเกณฑ์ให้เป็นตัวอย่างเพ่ือให้ผู้อ่านซ่ึงก็ควรจะเป็นผู้มีปัญญาเข้าถึง สามารถนําแบบหรือ

ตัวอย่างนี้ไปสร้างข้ึนใหม่ได้อย่างไม่จํากัด ถ้าเข้าใจเงื่อนไขการยักย้ายถ่ายเทเสียงและคํา กวีสมัยใหม่หลายคน เช่น 

คมทวน คันธนู ศิวกานท์ ปทุมสูติ และก้องภพ ร่ืนศริิ เป็นต้น ได้แสดงให้เห็นว่าสามารถสร้างเพิ่มข้ึนได้อีกมากและเล่น

กับฉันทลักษณ์ได้ทุกชนิด ปฏิบัติการเชิงสาธิตในกวีนิพนธ์ร่วมสมัยหลายเรื่องเป็นตัวอย่างได้อย่างดีย่ิง 
 

                                                            
23 วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 3 (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร,  2531), หน้า 368. 
24 ธเนศ เวศร์ภาดา, ตําราประพันธศาสตร์ไทย: แนวคิดและความสัมพันธ์กับขนบวรรณศิลป์ไทย (วิทยานิพนธ์ปริญญา

ดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2543) หน้า 220 – 271. 
25 เรื่องเดียวกัน. 
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 ด้านตําราฉันท์มาตราพฤติและวรรณพฤตินั้นเป็นการนิพนธ์ในลักษณะแปลแต่งโดยทรงแปลจากคัมภีร์
วุตโตทัยเป็นตําราฉันทลักษณ์ท่ีประพันธ์เป็นวรรณกรรมคําสอนเกี่ยวกับข้อควรประพฤติต่างๆ สําหรับบรรดา
เสวกามาตย์ ข้าราชการตลอดจนบุคคลท่ัวไป จัดเป็นตําราท่ีสําคัญท่ีสุดในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น เพราะเป็นตํารา
ฉันท์ท่ีอยู่ในรูปปฏิบัตินิยม26 ฉันท์บางชนิดกวีไทยอาจยังไม่รู้จักคุ้นเคย สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิต
ชิโนรส ทรงแสดงให้เห็นแล้วและน่าจะเป็นในลักษณะเดียวกันกับกลบทศิริวิบุลกิตต์ิว่า หากผู้เป็นกวีรู้จักเสียงและคําใน
ภาษาไทยเป็นอย่างดี ก็จะก้าวข้ามข้อบังคับอันมากมายไปได้ นอกจากนี้ยังกล่าวได้ด้วยว่าตําราเล่มนี้ทําให้วง
วรรณศิลป์ไทยมีฉันท์ใช้เพ่ิมข้ึน และเป็นฉันท์ท่ีผ่านกระบวนการสังเคราะห์ให้เป็นตัวบทอันงดงาม แน่นอนว่าผู้มี
ปัญญาพึงตระหนักรู้และนําไปใช้ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 

 กล่าวโดยสรุป จากการพิจารณาเนื้อหาและสาระสําคัญของตําราท่ีได้ยกตัวอย่างมาจะเห็นว่าแนวทางการ
เขียนตําราประพันธศาสตร์มุ่งเน้นเร่ืองการเรียนรู้ภาษาเพื่อนําไปแต่งคําประพันธ์อันเป็นความมุ่งหมายสําคัญ วิธีการ
เรียบเรียงมีลักษณะพิเศษอยู่หลายประการ นับต้ังแต่การเรียงลําดับเนื้อหา แม้แต่ก่อนจะเข้าถึงเนื้อหา ตําราหลายเล่ม
ก็ได้ดําเนินตามขนบการแต่งวรรณคดี นั่นคือ การไหว้ครู ในด้านเนื้อหาตําราส่วนใหญ่มีแนวทางเดียวกันคือเร่ิมต้น
ต้ังแต่ให้เรียนรู้พ้ืนฐานภาษาระดับเสียง คํา เร่ือยไปจนถึงความ ท้ายท่ีสุดก็มักจบด้วยการแต่งคําประพันธ์แบบต่างๆ 
จากกลวิธีการเรียบเรียงตําราส่งผลให้เกิดการเรียนรู้เร่ืองต่างๆ อย่างกว้างขวาง โดยเฉพาะข้อยกเว้นหรือข้อควรสังเกต
ซ่ึงผู้นิพนธ์ตําราได้แสดงความคิดเห็นไว้อย่างพิสดาร นอกจากนี้ตํารายังมีลักษณะเป็นสหบท กล่าวคือมีการประสานกัน
ของตัวบทอ่ืนๆ อย่างลงตัว นับต้ังแต่วรรณคดีซ่ึงอาจได้รับการพิจารณาแล้วเห็นว่าเหมาะสมท่ีนํามาประกอบการ
อธิบายได้ รวมไปถึงสาระสําคัญของพุทธศาสนา ซ่ึงถูกนํามาเรียบเรียงขยายความในรูปแบบตัวอย่างท่ีมีเนื้อหาส่ังสอน
โดยเฉพาะกุลบุตรและเหล่าผู้เรียนหนังสือ ซ่ึงแน่นอนว่าเป็นชนชั้นท่ีจะมีบทบาทในสังคมต่อไป ดังนั้น กล่าวได้ว่าขณะ
เรียนรู้ภาษาและการแต่งคําประพันธ์ ก็จะมีการกล่อมเกลาจิตวิญญาณให้บริสุทธ์ิสมบูรณ์ไปพร้อมกันด้วย 
 

 ความซับซ้อนของตําราประพันธศาสตร์ยังอาจตีความให้สัมพันธ์กับมิติของผู้สร้าง เราจะพบว่ามีการแสดง
ความรู้ 2 ระดับ ระดับแรกก็คือรู้ภาษาแตกฉานจนแต่งตําราได้อย่างละเอียดประณีต ในระดับต่อมานอกจากรู้ภาษา
และแต่งตําราได้แล้ว ยังรู้รอบด้านอีกด้วย คือรู้วรรณคดี รู้ศาสนา รู้วิธีการอบรมสั่งสอนอย่างแยบคาย และท้ายท่ีสุด 
อาจกล่าวได้ว่าผู้สร้างเองไม่ได้จํากัดตัวเองในฐานะผู้วิเคราะห์และถ่ายทอด แต่อยู่ในข้ันผู้วิพากษ์วิจารณ์ “ตัวบท” 
ต่างๆ ในบริบทสังคมและวัฒนธรรม และผู้สร้างตําราน่าจะทรงสิทธ์ิถึงข้ันโต้แย้งความคิดของผู้อ่ืน แล้วทําให้กุลบุตร
เชื่อในแนวทางของตน หรือมีทางเลือกท่ีจะเชื่อ หรือกลับมาอยู่ในเส้นทางท่ีเห็นว่าดีและถูกต้องอันเป็นครรลองของ
ความสมบูรณ์ นั่นก็คือการปลูกฝังแนวคิดเรื่องการสืบสรรค์เฉพาะสิ่งท่ีเหมาะควรนั่นเอง 
 

นอกจากตําราประพันธศาสตร์ท่ีแสดงให้เห็นแนวคิดเรื่องการสืบสรรค์ท่ีชัดเจนแล้ว “วรรณคดีแบบฉบับ” 
นับเป็นต้นเค้าของการสืบสรรค์ขนบวรรณศิลป์ท่ีสําคัญย่ิง กวีต่างสมัยจําเป็นต้องเรียนรู้และทําความเข้าใจ โดยท่ัวไป
เป็นท่ีรับรู้กันว่าวรรณคดีเร่ืองใดจะเป็นแบบฉบับได้นั้นต้องได้รับการยกย่องว่ามีความไพเราะ โดดเด่นด้านวรรณศิลป์ 
สามารถเป็นแบบแผนแก่วรรณคดีท่ีตามมาในยุคหลังได้ ความคิดนี้ทําให้ต้องย้อนกลับไปพิจารณาพระราชประสงค์ใน
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวท่ีทรงหมายให้การแต่งคําประพันธ์รุ่งเรืองจึงโปรดเกล้าฯ ให้จัดต้ังวรรณคดี

                                                            
26 เรื่องเดียวกัน, หน้า 272. 
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สโมสรข้ึนเพ่ือส่งเสริมและสนับสนุนการแต่งหนังสือ หน้าท่ีสําคัญอันหนึ่งของสถาบันดังกล่าวคือการกําหนดประเภท
และคุณสมบัติของวรรณคดี27  หากพิจารณาหลักเกณฑ์การคัดเลือกวรรณคดีท่ีสมควรได้รับการยกย่องจากวรรณคดี
สโมสร แม้จะสะท้อนการแฝงแนวคิดทางการเมืองซ่ึงเกี่ยวพันกับบริบทการเมืองและสังคมสมัยนั้นอยู่บ้าง แต่ก็ทําให้
เห็นรสนิยมและแนวคิดในการสืบสรรค์วรรณศิลป์อยู่ไม่น้อย  

 

วรรณคดีท่ีได้รับเลือกจากวรรณคดีสโมสร ได้แก่ ลิลิตพระลอ เป็นยอดของลิลิต สมุทรโฆษคําฉันท์ เป็นยอด

ของคําฉันท์ มหาชาติกลอนเทศน์ เป็นยอดของกาพย์ สามก๊ก เป็นยอดของความเรียงนิทาน เสภาขุนข้างขุนแผน เป็น

ยอดของกลอนสุภาพ บทละครรําเร่ืองอิเหนา เป็นยอดของบทละคร พระราชพิธีสิบสองเดือน เป็นยอดของความเรียง

อธิบาย หัวใจนักรบ เป็นยอดของบทละครพูด พระนลคําหลวง เป็นยอดของกวีนิพนธ์ และมัทนะพาธา เป็นยอดของ

บทละครพูดคําฉันท์ 
 

 วรรณคดีท้ัง 10 เร่ืองได้รับการยกย่องอย่างกว้างขวางเรื่อยมาจนกระท่ังถึงปัจจุบัน บางเรื่องอยู่ในกระแสของ

การสืบสรรค์ก่อนท่ีจะเกิดวรรณคดีสโมสร มีข้อท่ีน่าสังเกตว่าวรรณคดีท้ัง 10 เร่ือง มี 7 เร่ืองท่ีเป็นวรรณคดีร้อยกรอง 

วรรณคดีร้อยกรองท้ัง 7 เร่ือง มีวรรณคดีท่ีปรากฏในสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทร์ตอนต้น 5 เร่ือง และวรรณคดีท้ัง 5 

เร่ือง ประกอบด้วยฉันทลักษณ์ท้ัง 5 ประเภท คือ ร่าย โคลง ฉันท์ กาพย์ และกลอน วรรณคดีส่วนใหญ่ท่ีวรรณคดี

สโมสรยกย่องเป็นงานสร้างสรรค์ท่ีผ่านกาลเวลามาพอสมควร และประกอบด้วยฉันทลักษณ์หลากหลาย ก่อนการก่อต้ัง

วรรณคดีสโมสรวรรณคดีอย่างน้อย 5 เร่ืองคงจะได้รับการยกย่องด้วยคุณสมบัติเฉพาะเรื่องอยู่แล้ว เช่นอาจมีเนื้อหาท่ี

เข้าถึงผู้อ่านทุกสมัย มีรูปแบบการแต่งถูกต้อง ไพเราะ และงดงาม และการได้รับการสืบทอดต่อเนื่องในตัวบทต่างๆ 

การจัดเข้าเป็นส่วนหนึ่งของวรรณคดีสโมสรซ่ึงประกอบด้วยนักปราชญ์ราชบัณฑิตของแผ่นดินหลายท่าน ย่อมยืนยันถึง

ความเป็นแบบฉบับของวรรณคดีเหล่านั้นได้ ข้อควรพินิจอีกประการหน่ึงคือวรรณคดีแบบฉบับของไทยยังคงเป็น

วรรณคดีท่ีมีฉันทลักษณ์เป็นส่วนใหญ่ ทําให้กล่าวได้ด้วยว่าสังคมวรรณคดีไทยเป็นสังคมที่เน้นสืบสรรค์ฉันทลักษณ์ แต่

การเน้นสืบสรรค์ฉันทลักษณ์เพียงอย่างเดียวก็อาจนับเป็นภาพมายาได้ถ้าหากสืบสรรค์อย่างหลงใหลปิดกั้นไม่พัฒนา

ต่อยอด 
 

 ดังได้กล่าวไปแล้วว่าบทความนี้มีวัตถุประสงค์ส่วนหนึ่งเพ่ือทบทวนองค์ความรู้เดิม และกระตุ้นให้เกิดการ

ร่วมกันค้นคว้าสอบทานอันจะนําไปสู่การสร้างประวัติกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัยอย่างไม่ละเลยความสําคัญของแนวคิดเรื่อง

การสืบสรรค์ขนบวรรณศิลป์ จึงขอยกตัวอย่างเพื่อสนับสนุนว่าวรรณคดีแบบฉบับสืบทอดหรือก่อให้เกิดขนบวรรณศิลป์

ข้ึนจริงประการใดบ้าง โดยเลือกวรรณคดีกลุ่มต่างๆ ได้แก่ วรรณคดีลิลิต วรรณคดีคําฉันท์ วรรณคดีการละครและ

วรรณคดีนิราศ และวรรณคดีคําหลวง ดังนี้ 
 

 เม่ือกล่าวถึงวรรณคดีลิลิต เรามักจะนึกถึงลิลิตพระลอ ลิลิตยวนพ่ายหรือยวนพ่ายโคลงด้ัน และลิลิตตะเลง

พ่าย ทราบกันดีว่าลิลิตพระลอได้รับการอ้างถึง (allusion) ในจินดามณี หมายความว่าวรรณคดีลิลิตเรื่องนี้น่าจะเป็นท่ี

รู้จักโดยเฉพาะในราชสํานักพอสมควร และมีความไพเราะเพียงพอจึงนํามาอ้างอิง ส่วนยวนพ่ายโคลงด้ันและลิลิต

                                                            
27 ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต, รื่นฤทัย สัจจพันธุ์ และดวงมน จิตร์จํานงค์, ทอไหมในสายนํ้า : 200 ปี วรรณคดีวิจารณ์ไทย, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: ประพันธ์สาส์น, 2541), หน้า 113 – 115. 
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ตะเลงพ่ายเป็นวรรณคดียอพระเกียรติท่ีกล่าวถึงวีรกรรมของพระมหากษัตริย์ ซ่ึงใช้โคลงเป็นฉันทลักษณ์สําคัญ

เหมือนกัน วรรณคดีประเภทสรรเสริญวีรกรรมสมัยต่อก็มักใช้คําประพันธ์ประเภทนี้ เช่น ลิลิตนเรศวร และอาทิตย์

ถึงจันทร์ เป็นต้น นอกจากนี้รายละเอียดหลายประการในเน้ือเร่ืองก็ได้รับการสืบทอดในฐานะขนบวรรณศิลป์สําคัญ 

เช่น ขนบการไหว้ครู ขนบการ “เกลากลอน” ขนบการชมธรรมชาติ กระบวนทัพ การยกย่องงานว่าสําคัญประดุจ

ดอกไม้สวรรค์ หรือเคร่ืองประดับศีรษะ เป็นต้น 
 

 ส่วนวรรณคดีคําฉันท์เร่ือง สมุทรโฆษคําฉันท์ส่วนต้นซ่ึงเฉพาะส่วนท่ีสร้างสรรค์ในสมัยอยุธยาได้รับความสนใจ

ในแง่การศึกษาเชิงประวัติเพ่ือค้นหายุคสมัยท่ีแต่งและผู้แต่ง อย่างไรก็ตาม การท่ีสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิต

ชิโนรส ทรงพระนิพนธ์เร่ืองนี้ต่อจนจบความน่าจะมีความสําคัญในแง่ของความเป็นวรรณคดีแบบฉบับและในฐานะ

ศักด์ิศรีแห่งความเป็นกวี ดังท่ีได้รับสั่งว่าเหตุท่ีทรงรับอาราธนาและนิพนธ์เร่ืองนี้จนจบก็ด้วย “โดยมุมานะหฤทัย อดสู 

ดูไขษย กวีฤๅแล้งแหล่งสยาม”28  ดูเหมือนว่าในสังคมวรรณคดีสมัยหนึ่ง กวีไทยหรือในชุมนุมกวีอาจมิประสงค์จะให้

วรรณคดีเร่ืองใดเรื่องหนึ่งแต่งไว้ค้างคา การทูลอาราธนาสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ซ่ึงถือว่า

เป็นกวีผู้มีความสามารถแห่งยุคนิพนธ์สมุทรโฆษคําฉันท์ให้จบจึงน่าจะเป็นการประสานผู้สร้างท่ีสมบูรณ์พร้อมใน

คุณสมบัติของกวีแล้วไว้ในวรรณคดีเร่ืองย่ิงใหญ่เร่ืองหนึ่ง 
 

 ขนบวรรณศิลป์สําคัญท่ีปรากฏในสมุทรโฆษคําฉันท์ท่ีมักอ้างถึงกันเสมอมาก็คือเร่ืองการสร้างความเป็น

เอกภาพระหว่างฉันทลักษณ์ 2 ประเภทคือกาพย์และฉันท์ให้ดําเนินความต่อเนื่องไปอย่างไม่ขาดตกบกพร่อง 

นอกจากน้ี ยังใช้เนื้อความในคําประพันธ์เร่ืองนี้ลบล้างโต้แย้งความคิดท่ีว่าฉันท์บางชนิดถูกจํากัดใช้เฉพาะเนื้อหาบาง

ประเภทเท่านั้น ความจริงสัททุลวิกกีฬิตฉันท์ก็นําไปใช้แต่งบทครํ่าครวญได้ ไม่จํากัดเฉพาะบทไหว้ครู คําและการ

เลือกใช้คําให้เหมาะกับจังหวะของฉันทลักษณ์คือเงื่อนไขสําคัญท่ีกวีต้องเข้าใจ 
 

 วรรณคดีการละครและวรรณคดีนิราศได้แก่ บทละครรําเร่ืองอิเหนา ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 2 และ 

นิราศอิเหนาของสุนทรภู่ ในส่วนนี้เป็นการอธิบายเพ่ือให้เห็นว่าวรรณคดีเร่ืองหนึ่งอาจมีอิทธิพลหรือเป็นแบบฉบับหรือ

สามารถสร้างความประทับใจให้กวีสร้างงานเรื่องใหม่ข้ึนมาได้อีกอย่างไม่รู้จบ แม้จะมีพันธกิจของตัวบทที่แตกต่างกนั 
 

 วรรณคดีคําหลวง ได้แก่ พระนลคําหลวง มีนัยสําคัญในเร่ืองการสืบทอดขนบการประพันธ์อยู่ประการหนึ่ง 

นั่นคือ คําว่าคําหลวง องค์ผู้ทรงพระราชนิพนธ์ทรงตีความว่าหมายถึงการนําเอาฉันทลักษณ์หลายประเภทมาแต่ง

ร่วมกัน ดังความว่า 
 

   จะเผดิมเร่ิมเร่ืองท้าว นามนล    ราชเฮย 

  แปลโศลกสันสกฤตสน  ธิไว้ 

  โคลงฉันท์กาพย์กลอนปน  กันอยู่ 

  ตามแบบโบราณให้   ชื่อชี้คําหลวง29  

                                                            
28 วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 2545), หน้า 282. 
29 พระบาทสมเด็จพระศรีสินทรมหามงกุฎเกล้าเจ้ากรุงสยาม, พระนลคําหลวง (กรุงเทพฯ: จดหมายเหตุ, 2546), หน้า 72. 
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 จะเห็นได้ว่าในกระบวนการสร้างสรรค์วรรณคดีไทย การให้ความเคารพและสร้างมาตรฐานหรือวางบรรทัดฐาน

ให้แก่ตัวบทเกิดข้ึนมาทุกสมัย วรรณคดีในอดีตได้รับการยกย่องและรับรองว่าเป็นต้นเค้าของความงดงามสมบูรณ์ท่ีควร

ยึดถือเป็นแบบอย่าง วรรณคดีท่ีได้รับการคัดสรรจึงผ่านกระบวนการวิพากษ์วิจารณ์จากผู้มีปัญญามาแล้วอย่างดี 

ปัญญาจึงส่องทางแห่งปัญญามาอย่างต่อเนื่องยาวนาน 
 

ในระบบการศึกษาวรรณคดีปัจจุบัน การใช้แนวคิดเรื่องการสืบสรรค์ขนบวรรณศิลป์มีประสิทธิภาพในการ

วิเคราะห์และประเมินค่าวรรณคดีไทยเช่นกัน ตัวอย่างงานวิจัยหลายเร่ืองให้ผลสรุปท่ีน่าสนใจย่ิง อาทิวิทยานิพนธ์

ระดับดุษฎีบัณฑิตของลัลลนา ศิริเจริญ ดวงมน จิตร์จํานงค์ ธเนศ เวศร์ภาดา และวีรวัฒน์ อินทรพร 
 

 วิทยานิพนธ์ของลัลลนา ศิริเจริญ เร่ืองอลังการในมหาชาติคําหลวง สาระสําคัญเน้นการนําอลังการศาสตร์มา

ใช้เพ่ือค้นหาความทางวรรณศิลป์ในมหาชาติคําหลวง ซ่ึงสรุปได้ว่ากลวิธีการแต่งอันได้แก่การตกแต่งฝ่ายเสียง หรือศัพ

ทาลังการ การตกแต่งฝ่ายความหมาย หรืออรรถาลังการและรสวรรณคดีทําให้มหาชาติคําหลวงมีความงาม ความ

ไพเราะจริงตรงตามหลักเกณฑ์ของอลังการศาสตร์ของอินเดียเป็นส่วนใหญ่ ความงามเหล่านี้เป็นเคร่ืองแสดง

ความสามารถและความตั้งใจในการประพันธ์ของกวี เป็นเหตุสําคัญท่ีทําให้มหาชาติคําหลวงเป็นวรรณคดีแบบฉบับของไทย 

อย่างไรก็ตาม ข้อค้นพบท่ีน่าสนใจของลัลลนาก็คือเร่ืองมหาชาติคําหลวงมีความงามอันเป็นเอกลักษณ์ของวรรณคดีไทย 

ซ่ึงได้แก่ สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะข้ามวรรค สัมผัสพยัญชนะเป็นคู่ๆ สร้อยสลับวรรค คําอัพภาส คําแผลง คําประสม 

การเล่นคําต้นวรรค ท้ายวรรค และกลบท ข้อค้นพบเหล่านี้เชื่อมโยงสัมพันธ์กับสิ่งท่ีกวีต่างสมัยสืบทอดและใช้

สร้างสรรคผ์ลงานมาอย่างต่อเนื่อง 
 

 ส่วนผลงานของดวงมน จิตร์จํานงค์ เร่ืองคุณค่าและลักษณะเด่นของวรรณคดีไทยสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น 

(พ.ศ.2325 – 2394) มุ่งหมายที่จะเสนอภาพรวมของวรรณคดีสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น โดยชี้ให้เห็นความสืบเนื่องของ

โลกทัศน์จากวรรณคดีสมัยอยุธยา ในแง่ความสัมพันธ์ของมนุษย์กับธรรมชาติ ปัญหาและศักยภาพมนุษย์ อีกท้ังการ

ปรับเปลี่ยนท่ีเป็นนวลักษณ์ต้ังแต่ช่วงเริ่มต้นการสถาปนาราชอาณาจักร จนถึงการยืนหยัดต่อกระแสวัฒนธรมตะวันตกด้วย

ความเชื่อม่ันในรากทางวัฒนธรรมอันแข็งแกร่งในช่วงแผ่นดินท่ีสามของราชธานี ผลการศึกษาทําให้เห็นว่าอัจฉริยภาพ

ของวรรณคดีสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นบ่งชี้ว่าความเข้าใจอันลุ่มลึกในมรดกทางปัญญาและอารมณ์ของสังคมไทย เป็น

ปัจจัยสําคัญของความเบ่งบานเพริศพร้ิงในการสร้างสรรค์วรรณศิลป์ของยุคนี้ เม่ือบริบทอันเหมาะสมทางวัฒนธรรม

เอ้ืออํานวยให้ อัจฉริยภาพเช่นนี้ทําให้สารของงานสื่อความหมายอันทรงคุณค่าข้ามมิติแห่งเวลามาได้ถึงปัจจุบัน 
 

 วิทยานิพนธ์เร่ืองตําราประพันธศาสตร์ไทย: แนวคิดและความสัมพันธ์กับขนบวรรณศิลป์ไทย ของธเนศ เวศร์

ภาดา มุ่งศึกษาตําราประพันธศาสตร์ไทยจํานวน 10 เล่ม เพ่ือชี้ให้เห็นแนวคิดและความสัมพันธ์ท่ีมีต่อกระบวนการสร้าง

และสืบทอดขนบวรรณศิลป์ของไทย ผลการวิจัยสรุปได้ว่า ตําราประพันธศาสตร์ไทยมีพันธกิจร่วมกันคือเป็นตําราการ

ประพันธ์ท่ีมุ่งประมวลแบบแผนและหลักการประพันธ์จากวรรณคดีแบบฉบับท่ีได้สั่งสมมาในแต่ละยุคสมัย และกําหนด

กฎเกณฑ์ให้เป็นระบบและบรรทัดฐานของวรรณคดีลายลักษณ์ โดยผ่านกระบวนการนิยามคําและความหมายอัน

เกี่ยวเนื่องกับหลักการประพันธ์ และการปฏิบัติคือสร้างบทประพันธ์ให้เป็นแบบอย่าง นอกจากนี้ยังได้ปรับประยุกต์

แบบแผนท่ีมีมาแต่เดิมมาสร้างสรรค์ให้เกิดแบบแผนใหม่ เพ่ือส่งทอดต่อไปในกระบวนการสร้างงานกวีนิพนธ์ไทย ท้ัง

ตําราประพันธศาสตร์และวรรณคดีแบบฉบับของไทยได้สะท้อนแนวคิดเรื่องความงามทางวรรณศิลป์ไทยสําคัญประการ
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หนึ่ง คือกฤตยาการแห่งกล ในด้านเสียง คํา และโวหาร ซ่ึงกวีไทยได้แสดงให้เห็นชัดเจนว่าได้ศึกษาธรรมชาติของ

ภาษาไทยอย่างถ่องแท้ ท้ังนี้เพ่ือสร้างตัวบทให้มีความสมบูรณ์แบบ คือประกอบไปด้วยความแจ่มชัด ความประณีต 

และความไพเราะ แนวคิดนี้นับเป็นหัวใจของการสร้างขนบวรรณศิลป์ในวรรณคดีไทย  
 

 และวิทยานิพนธ์เร่ืองสุนทรียภาพของโคลงในวรรณคดีไทย: การสร้างสรรค์วรรณศิลป์จากธรรมชาติของ

ภาษาไทย มุ่งศึกษาธรรมชาติของภาษาไทยท่ีสัมพันธ์กับการสร้างความงามทางวรรณศิลป์ในโคลง วีรวัฒน์พบว่า

ลักษณะธรรมชาติของภาษาไทยอันได้แก่ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีมีเสียงวรรณยุกต์ ภาษาไทยนิยมใช้เสียงสัมผัสคล้องจอง 

ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีมีคําพ้องรูปพ้องเสียง ภาษาไทยมีการใช้คําซํ้าและคําซ้อน ภาษาไทยมีจังหวะการออกเสียงหนัก

เบาของพยางค์ ภาษาไทยสามารถลําดับคําได้ตามเจตจํานงของกวี ภาษาไทยมีการละคําในประโยค โดยธรรมชาติ

ภาษาไทยเรื่องเสียง ธรรมชาติภาษาไทยเรื่องจังหวะหนักเบาของพยางค์ ธรรมชาติภาษาไทยเรื่องคํา ธรรมชาติ

ภาษาไทยเรื่องการลําดับคํา และธรรมชาติภาษาไทยเรื่องการละคํา มีความสัมพันธ์กับการสร้างสุนทรียภาพในโคลง

ต้ังแต่อดีตถึงปัจจุบัน 
 

 ด้านวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิต จะได้ยกตัวอย่างวิทยานิพนธ์ของสุภาพร พลายเล็ก วรางคณา ศรีกําเหนิด  

กีรติ ธนะไชย และณัฐกาญจน์ นาคนวล 
 

 วิทยานิพนธ์เร่ือง นิราศสมัยรัตนโกสินทร์: การสืบทอดขนบวรรณศิลป์จากพระนิพนธ์เจ้าฟ้าธรรมธิเบศร ของ

สุภาพร พลายเล็ก เน้นศึกษาเปรียบเทียบนิราศของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร และวรรณคดีนิราศในสมัยรัตนโกสินทร์ ผลวิจัย

พบว่าวรรณคดีนิราศในสมัยรัตนโกสินทร์เป็นจํานวนมากสืบทอดขนบในการแต่งจากวรรณคดีนิราศพระนิพนธ์เจ้าฟ้า

ธรรมธิเบศรหลายลักษณะ กล่าวคือ ด้านขนบในการแต่งนิราศ นิราศในสมัยรัตนโกสินทร์เกินครึ่งยังคงมีการคร่ําครวญ

ถึงนางอันเป็นท่ีรัก และนิราศอีกหลายเรื่องกล่าวถึงเหตุการณ์หรือสิ่งท่ีพบเห็นโดยไม่เชื่อมโยงถึงความรู้สึกอาลัยรัก 

ด้านวัตถุประสงค์ นิราศในสมัยรัตนโกสินทร์เป็นงานท่ีเผยแพร่สู่ผู้อ่านอย่างกว้างขวาง โดยมุ่งเน้นการบันทึกสิ่งท่ี

ประสบพบเห็นอย่างละเอียดลออมากข้ึน และแสดงอารมณ์ความรู้สึกท่ีหลากหลายมากกว่าเดิม ด้านรูปแบบคําประพันธ์ 

กาพย์เห่เรือซ่ึงเป็นประดิษฐการสําคัญของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรได้รับการสืบทอดใช้เป็นรูปแบบในสมัยรัตนโกสินทร์

เร่ือยมา ด้านเนื้อหา นิราศในสมัยรัตนโกสินทร์ มี 2 กลุ่ม คือ นิราศท่ียังคงมุ่งเน้นการครํ่าครวญอาลัยรัก และนิราศท่ีมี

เนื้อหามุ่งเน้นรายละเอียดเกี่ยวกับการเดินทางและสภาพสิ่งท่ีพบเห็น ซ่ึงมีขอบเขตกว้างขวางกว่าเดิมรวมท้ังกวียังนิยม

การระบุชื่อผู้แต่งไว้ในส่วนนําและส่วนท้ายเรื่องด้วย ด้านวิธีการดําเนินเรื่อง กวีสมัยรัตนโกสินทร์ใช้วิธีการบรรยายใน

การแต่งนิราศมากข้ึนอย่างเห็นได้ชัด ส่วนวิธีการพรรณนาก็ยังคงมีอยู่บ้าง ด้านศิลปะการใช้ภาษา นิราศรัตนโกสินทร์

หลายเรื่องเลียนแบบการใช้สํานวนโวหารจากนิราศพระนิพนธ์เจ้าฟ้าธรรมธิเบศร โดยเลียนแบบท้ังบท ท้ังวรรค หรือ

บางส่วนของวรรค หรือเลียนแบบเนื้อหาและลีลาโดยใช้ถ้อยคําภาษาของตนเอง อย่างไรก็ตามนอกเหนือจากการสืบทอด

ขนบจากเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรหลายลักษณะดังกล่าวแล้ว วรรณคดีนิราศในสมัยรัตนโกสินทร์ก็มีการสร้างสรรค์สิ่งใหม่ๆ 

ข้ึนผสมผสาน ทําให้เกิดเป็นเอกลักษณ์ส่วนตัวท่ีดําเนินควบคู่กันไปกับการสืบทอดขนบในการแต่งนิราศด้วย 
 

 วิทยานิพนธ์เร่ืองสุนทรียภาพในคําประพันธ์กลบทในพระนิพนธ์ของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมา

นุชิตชิโนรส ของวรางคณา ศรีกําเหนิด เน้นศึกษาลักษณะกลบทในงานพระนิพนธ์ของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า 

กรมพระปรมานุชิตชิโนรส พร้อมท้ังประเมินค่าเพ่ือแสดงให้เห็นว่าการใช้กลบทดังกล่าวช่วยเสริมคุณค่าทางวรรณศิลป์ 
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ท้ังในด้านเสียงและความหมายให้แก่งานพระนิพนธ์แต่ละเรื่องอย่างเด่นชัด ผลวิจัยพบว่าสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระ 

ปรมานุชิตชิโนรสทรงใช้กลบทในพระนิพนธ์ท้ังหมด 29 ชนิด โดยท่ีพระนิพนธ์เร่ืองโคลงด้ันเร่ืองปฏิสังขรณ์วัดพระเชตุพน 

เป็นวรรณคดีท่ีมีกลบทมากชนิดท่ีสุด คือ 13 ชนิด นอกจากนั้น โคลงยังเป็นฉันทลักษณ์ท่ีทรงนิยมนิพนธ์เป็นกลบท

มากท่ีสุด พระนิพนธ์กลบทของพระองค์นั้น นอกจากจะมีความหลากหลายด้านชนิดของกลบทแล้ว บทพระนิพนธ์เหล่านี้ก็

ถือได้ว่ามีความงามทางวรรณศิลป์อย่างเห็นได้ชัด กล่าวคือ กลบทในงานพระนิพนธ์หลายแห่งมีความงามทางเสียงและอีก

หลายแห่งมีความงามทั้งด้านเสียงและความหมาย ความงามทางด้านเสียงนั้นเกิดข้ึนจากการใช้สัมผัสคล้องจอง และ

การมีจังหวะเกิดข้ึนในบทประพันธ์ ส่วนความงามทางด้านเสียงและความหมายนั้น กลบทจะช่วยเสริมเนื้อหาต่างๆ ใน

เร่ืองให้มีความชัดเจนมากข้ึน อีกท้ังยังช่วยเน้นอารมณ์ความรู้สึกในบทประพันธ์อีกด้วย อย่างไรก็ตามงานพระนิพนธ์

กลบทของพระองค์หลายบทท่ีมีการดําเนินรอยตามวรรณคดีสมัยอยุธยา เช่น สมุทรโฆษคําฉันท์ตอนต้น ลิลิตพระลอ 

เป็นต้น ท้ังในด้านการใช้คําในกลบทและการนํากลบทมาใช้ในการดําเนินเรื่อง 
 

วิทยานิพนธ์เร่ืองฉันทลักษณ์ในกวีนิพนธ์ไทยสมัยใหม่: การสืบทอด การสร้างสรรค์ และความสัมพันธ์กับ

สุนทรียภาพทางวรรณศิลป์ ของกีรติ ธนะไชย มุ่งศึกษาฉันทลักษณ์ในกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัยเพ่ือชี้ให้เห็นการสืบทอดขนบ 

การสร้างสรรค์ และความสัมพันธ์ของฉันทลักษณ์กับการสร้างความงามทางวรรณศิลป์ ผลการวิจัยพบว่าฉันทลักษณ์ใน

กวีนิพนธ์ร่วมสมัยสืบทอดจากวรรณคดีลายลักษณ์ท้ังร่าย โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน และกลบท แสดงให้เห็นว่ากวีร่วมสมัย

ได้ศึกษาฉันทลักษณ์ท้ังจากตําราประพันธศาสตร์และวรรณคดีโดยเฉพาะวรรณคดีแบบฉบับมาแล้วเป็นอย่างดี 

นอกจากนี้ กวียังใช้ฉันทลักษณ์จากเพลงพ้ืนบ้านและวรรณคดีท้องถ่ินทําให้ฉันทลักษณ์ในกวีนิพนธ์ร่วมสมัยมีความ

หลากหลายและต่อเนื่องกับวรรณคดีในอดีตอย่างชัดเจน ความรู้ความเข้าใจขนบฉันทลักษณ์ของกวีได้นําไปสู่การยึดถือ

ขนบฉันทลักษณ์ดังกล่าวเป็นตัวอย่างหรือต้นแบบในการปรับปรุงประยุกต์แบบแผนเดิมท้ังโคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน 

กลบท ฉันทลักษณ์จากเพลงพ้ืนบ้านและวรรณคดีท้องถ่ินให้เป็นฉันทลักษณ์รูปแบบใหม่อีกหลากหลายชนิด ทําให้เห็น

ว่ากวีร่วมสมัยยังคงสร้างสรรค์ฉันทลักษณ์ในกวีนิพนธ์เช่นเดียวกับกวีในอดีต ฉันทลักษณ์รูปแบบใหม่จึงเป็นขนบ 

วรรณศิลป์ร่วมสมัยท่ีจะสืบทอดในการสร้างสรรค์วรรณคดีต่อไป การสืบทอดขนบและการสร้างสรรค์ฉันทลักษณ์ใน

กวีนิพนธ์ร่วมสมัยยังมีส่วนสําคัญในการสร้างความงามทางวรรณศิลป์ กวีร่วมสมัยใช้เสียง คํา และจํานวนคําในบทของ

ฉันทลักษณ์แต่ละประเภทเป็นเคร่ืองมือในการสร้างลีลาและลักษณะเด่นในกวีนิพนธ์ท่ีเอ้ือให้เกิดความไพเราะ และเน้น

ยํ้าความหมายของตัวบท กวีนิพนธ์ร่วมสมัยจึงมีคุณค่าและสะท้อนภูมิปัญญาด้านวรรณศิลป์ของกวีไทยท่ีดํารงอยู่อย่าง

ไม่มีวันเสื่อมสูญ 
 

ส่วนวิทยานิพนธ์เร่ืองนิราศสมัยใหม่ในกวีนิพนธ์ของอังคาร กัลยาณพงศ์และไพวรินทร์ ขาวงาม ของณัฐ

กาญจน์ นาคนวล เน้นศึกษานิราศสมัยใหม่ซ่ึงมีลักษณะเด่นในการสืบทอดขนบจากนิราศโบราณ และมีการสร้างสรรค์

นวลักษณ์ในการขยายขอบเขตความคิดและเนื้อหาให้ปรากฏอย่างเด่นชัด ผลการศึกษาพบว่าความคิดและเนื้อหา

กล่าวถึงพันธกิจของกวีท่ีจะสร้างสรรค์กวีนิพนธ์เพ่ือจรรโลงโลกและชี้นําแนวทางในการแก้ปัญหาสังคม กวีจึงพรรณนา

ความงามและคุณค่าของธรรมชาติเพ่ือเน้นยํ้าความสําคัญของธรรมชาติท่ีมีต่อมนุษย์ท้ังทางกายภาพและทางจิต

วิญญาณ ท้ังยังแสดงให้เห็นความรุนแรงของปัญหาสังคม ได้แก่ ความเสื่อมโทรมของธรรมชาติและสภาพแวดล้อมกับ

ความตกตํ่าของจิตวิญญาณมนษุย์ เพ่ือเสนอแนวทางการแก้ปัญหาให้แก่เพ่ือนมนุษย์ กวีปรับใช้ขนบนิราศเพ่ือนําเสนอ
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ความคิดและเนื้อหาดังกล่าวโดยพัฒนาขนบการจากและการฝากนาง เป็นการจากและการฝากสิ่งมีค่าท่ีเป็นนามธรรม

ไว้กับมวลมนุษย์ เช่น ความอุดมสมบูรณ์ของธรรมชาติ ความเรียบง่ายของชนบท และความดีงามของจิตวิญญาณ

มนุษย์ กวีครํ่าครวญถึงความสูญเสียสิ่งเหล่านี้ด้วยความทุกข์ ท้ังยังพัฒนาบทบาทของธรรมชาติและเวลา ท่ีเคยใช้เป็น

สื่อเชื่อมโยงอารมณ์ความรู้สึกของกวีให้กลายเป็นเนื้อหาสําคัญของเรื่อง นอกจากการปรับใช้ขนบนิราศและเนื้อหาท่ี  

มุ่งชี้นําความคิดแล้ว นิราศสมัยใหม่มีลักษณะเด่นอีกประการหนึ่งคือ มีลักษณะของวรรณคดีคําสอน กวีใช้พุทธธรรม

เผยแพร่คําสอนเรื่องความศรัทธาในความดีกับความรักและความเมตตาในการแก้ไขปัญหา ผลงานของกวีจึงเป็น

ตัวอย่างของนิราศสมัยใหม่ท่ีขยายขอบเขตความคิดและเนื้อหา จากวรรณคดีแสดงความรักระหว่างปัจเจกชนไปสู่การ

เป็นวรรณคดีเพ่ือจรรโลงปัญญาท่ีทรงคุณค่าต่อสังคม 
 

จากวิทยานิพนธ์ท่ีได้ยกมาแสดงไว้ข้างต้นนี้ สะท้อนผลการศึกษาท่ียึดโยงถึงขนบวรรณศิลป์อยู่หลายด้าน 

เฉพาะงานของลัลลนา ศิริเจริญ เน้นอธิบายเพ่ือเสนอให้เห็นว่ามหาชาติคําหลวงมีปฏิสัมพันธ์กับแนวคิดการสร้างความ

งามทางวรรณศิลป์ของอินเดียอย่างไร เม่ือพิสูจน์แล้วก็น่าเชื่อว่ามีส่วนทําให้มหาชาติคําหลวงกลายเป็นวรรณคดีแบบ

ฉบับได้อย่างไร สิ่งท่ีน่าสนใจท่ีสุดสําหรับข้อค้นพบของลัลลนาน่าจะเป็นธรรมชาติของภาษาไทยท่ีปรากฏอยู่ใน

กระบวนการสร้างวรรณศิลป์ เห็นได้อย่างชัดเจนว่าแม้เราจะอยู่ในบริบทสังคมท่ีวัฒนธรรมบาลีสันสกฤตเฟ่ืองฟู กวีได้

ตระหนักรู้แน่นอนแล้วว่าลักษณะเด่นของภาษาไทยก็ยังคงนํามาใช้เป็นเคร่ืองสําคัญในการสร้างงานให้งามและตกทอด

เป็นมรดกสืบไป 
 

ส่วนงานของดวงมน จิตร์จํานงค์ แสดงให้เราเห็นชัดเจนข้ึนว่าบริบทสังคมและวัฒนธรรมมีส่วน “ปลุก” ขนบ 

วรรณศิลป์ให้มีอํานาจครอบคลุมกระบวนการสร้างงานท้ังหมดเท่าเทียมกับกระตุ้นให้มีการสร้างสรรค์อันเป็นแบบฉบับ

เฉพาะยุคสมัย น่าสังเกตว่างานสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นนี้ ท้ายท่ีสุดแล้วได้รับการสถาปนาให้เป็นวรรณคดีแบบฉบับ

ของไทยต่อมาอีกหลายเร่ือง เป็นการพิสูจน์ชัดแจ้งว่าขนบวรรณศิลป์ยุคหนึ่งย่อมมีผลต่อยุคหนึ่งและจะผสมผสาน

กลายเป็นขนบส่งทอดให้ยุคต่อไปด้วย 
 

นอกจากนี้ ข้อค้นพบเม่ือศึกษาตําราประพันธศาสตร์ของธเนศ เวศร์ภาดา และการศึกษาฉันทลักษณ์ประเภท

โคลงอย่างละเอียดรอบด้านของวีรวัฒน์ อินทรพร ก็ทําให้เชื่อได้ว่าทฤษฎีวรรณศิลป์ไทยมีอยู่จริง กวีไทยมีแนวคิดใน

การสร้างงานจริง และมีการรับส่งกันอยู่ในบริบทการสร้างเสพ 
 

ส่วนวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตได้ตอกย้ําให้เห็นอํานาจของขนบท้ังในแง่ของการศึกษาวรรณคดีเฉพาะ

ประเภท การศึกษาผลงานของกวีเฉพาะบุคคล และผลงานของกวีเฉพาะสมัย  
 

จากท่ีกล่าวมา ขนบวรรณศิลป์จึงมีความสําคัญอย่างน้อย 2 ระดับ ในแง่ของการสร้างและการถ่ายทอด ขนบ 

วรรณศิลป์คือเคร่ืองมือสําคัญท่ีต้องเรียนรู้เพ่ือให้เกิดปัญญาในการสร้างงาน อีกระดับหนึ่งในแง่ของการวิจารณ์และการ

ประเมินค่า ผลสรุปในวิทยานิพนธ์ประกาศชัดเจนว่าขนบวรรณศิลป์ยังคงเป็นเคร่ืองมือในการฉายคุณค่าวรรณคดีไทย

ได้ทุกแง่มุม 
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 เม่ือทบทวนให้เห็นแล้วว่าการสร้างเสพวรรณศิลป์ไทยมีกระบวนการส่งทอดและสร้างสรรค์อยู่เสมอ เรียกว่า

มีการส่ือสารข้ามยุคสมัยกันอยู่ตลอดเวลา ในกวีนิพนธ์ร่วมสมัยซ่ึงถือว่าดํารงอยู่ด้วยเงื่อนไขของสังคมท่ีเปลี่ยนไปจาก

สังคมอดีตอย่างสิ้นเชิงก็ได้ประสานรับความรู้ด้านวรรณศิลป์เหล่านั้นไว้เช่นเดียวกัน ความตระหนักรู้ในฐานะผู้รับมรดก

วรรณศิลป์ไทยยังคงมีอยู่ และ “ทฤษฎี” ท่ีผ่านการเรียนรู้มาแล้วอย่างดีนั้นยังคงเป็นเคร่ืองมือสําคัญสําหรับการนําไป

สร้างลักษณะวรรณศิลป์เฉพาะแบบ ประเด็นท่ีจะได้อภิปรายต่อไปก็คือเร่ืองหน้าท่ีกวีและพันธกิจของวรรณคดีในโลก

วรรณศิลป์ร่วมสมัยซ่ึงเชื่อมโยงถึงแนวคิดเรื่องการสืบสรรค์ด้วย 
 

  แต่เดิมนั้นหน้าท่ีของกวีท่ีชัดเจนท่ีสุดก็คือการดํารงตนอยู่ในฐานะผู้สร้างและเสพวรรณศิลป์ ส่วนตัวบท

วรรณคดีมีพันธกิจรับและถ่ายทอดภาษา ความคิด และจินตนาการของผู้สร้างผู้เสพ รวมท้ังเป็นหลักฐานของการ

รังสรรค์ขนบวรรรณศิลป์ ในโลกวรรณศิลป์สมัยใหม่หน้าท่ีของกวีและพันธกิจของตัวบทอาจเปลี่ยนแปลงไปบ้าง

เนื่องจากบริบทสังคมและวัฒนธรรมท่ีเปลี่ยนไป ในกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัย ต้องยอมรับว่า “ตัวตน” ของกวีปรากฏ

ชัดเจนมากขึ้น หากพิจารณาระดับพ้ืนฐานจะเห็นได้ว่าเรารู้จัก “ตัวจริง” ของกวีมากข้ึน ในระดับท่ีลึกไปกว่านั้นกวีหลายคน

ประกาศตัวตนชัดเจนในฐานะผู้สร้างสรรค์งาน เม่ือเปรียบเทียบกับกวีในอดีตซ่ึงไม่ค่อยบันทึกนามของตนไว้ในงานมากนัก 

ปัญหาของคนรุ่นใหม่ท่ีกล่าวว่าวรรณคดีในอดีตระบุนามผู้แต่งไม่ได้จึงเป็นปัญหาท่ีเกิดข้ึนจากชุดความคิดท่ีต่างกัน  
 

 กวีในอดีตสร้างงานขึ้นมา ต้องยอมรับว่ามีลักษณะศักด์ิสิทธ์ิหรือจุดหมายแฝงในเชิงศาสนาหรือยกย่องผู้ใด

ผู้หนึ่งเป็นอย่างย่ิง การกล่าวถึงสิ่งสูงสุดในสังคม กวีต้องละลายตัวตนให้หายไปจากเนื้อเรื่องท้ังหมด ชุดความคิดของ

คนในอดีตจึงเกี่ยวข้องกับเรื่องการมอบความสมบูรณ์สูงสุดให้แก่ตัวบทโดยทําลายตัวตนในผลงานให้หมดสิ้น แต่ชุด

ความคิดของคนสมัยใหม่มักเป็นเรื่องของลิขสิทธ์ิ ความเป็นเจ้าของผลงาน การ “แผดแผ่” อัตลักษณ์ รวมท้ังการยืนยัน

ความภาคภูมิให้เป็นท่ีประจักษ์แก่สาธารณชน ส่วนหน้าท่ีของกวีสมัยใหม่นั้น จะเห็นได้ว่ามีกวีหลายคนลุกข้ึนมา

ประกาศตนในฐานะผู้สร้างสรรค์วรรณศิลป์อย่างชัดเจน ดังตัวอย่างผลงานการแสดงตัวตนและหน้าท่ีของกวีท่ีชัดเจนดังนี้ 
 

   จบเสร็จนิราศลิ่วพู้น   ภูกระดึง 

  เพราะรักธรรมชาติถึง   แก่นแล้ว 

  ทุกภพเพ่งใจพึง    เป็นหนึ่ง   เสมอนา 

  รู้ค่าดินฟ้าแก้ว    ลึกซ้ึงสุดสมัย 

   จิตรกรกวีหนึ่งกล้า   ไกรหาญ 

  นามรุ่งด่ังอังคาร    คู่ฟ้า 

  เกียรติยศอยู่ในงาน    รักย่ิง 

  ฝากสิ่งสินขวัญหล้า    เนิ่นช้าฉมังขลัง 

   ด่ังเพชรน้ําหนึ่งรุ้ง   วิสุทธิศรี 

  หว่ังเพ่ือใจปฐวี    ชื่นไว้ 

  จงอยู่คู่เดือนปี    กี่กัปป์  ก็ดี 

  ดับแผ่นดินฟ้าไหม้    อย่าให้สลายขลัง 
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   ข้ายอมสละทอดท้ิง   ชีวิต 

  หวังสิ่งสินนฤมิต    ใหม่แพร้ว 

  วิชากวีจุ่งศักด์ิสิทธ์ิ    สูงสุด 

  ขลังด่ังบุหงาป่าแก้ว    ร่วงฟ้ามาหอม30 
   

 อังคาร กัลยาณพงศ์ แสดงให้เราเห็นว่าตัวตนของกวีนั้นแน่นอนว่าต้องรู้จักและรักวรรณศิลป์แล้วยังต้องรู้จัก

ธรรมชาติ ดิน น้ํา ฟ้า เป็นอย่างดี มีจิตมุ่งท่ีจะรังสรรค์วรรณศิลป์ไว้เป็นมรดกอันศักด์ิสิทธ์ิ ตัวตนของกวีจึงปรากฏชัด

ข้ึนในฐานะผู้รู้จักธรรมชาติและเป็นส่วนหนึ่งของธรรมชาติ ท่ีสําคัญประการหนึ่ง กวีแสดงให้เห็นสถานะอันสําคัญของ

ตัวบทซ่ึงต้ังใจเขียนเป็นอย่างย่ิง 
 

 
 

ภาพท่ี 4-5  หน้าปกหนังสือลํานําภูกระดึง และ องัคาร กัลยาณพงศ์ 
 

 นอกจากอังคาร กัลยาณพงศ์แล้ว คมทวน คันธนูก็ดูเหมือนจะประกาศความเป็นตัวตนของกวีไว้ชัดเจนว่า

จะต้องเป็นผู้รู้รอบในฉันทลักษณ์จนถึงข้ันวิพากษ์วิจารณ์ได้ เพราะเหตุว่าสั่งสมตัวตนและภูมิปัญญามาในระดับหนึ่ง

แล้ว ดังความว่า 
 

  ข้าพเจ้าเฝ้ามองฉันทลักษณ์ของไทยมานานจนเห็นความพิสดารแห่งวิญญาณใน

ตัวอักษรท้ังมวล รวมถึงกระบวนการเรียงร้อยถ้อยคําอันล้ําลึกอันตกผลึกเป็นพลังทางปัญญาไทย

ด้ังเดิม  
 

  การเพิ่มเติมแตกยอดและถอนถอดฉันทลักษณ์เก่า มิใช่ว่าข้าพเจ้าจะทําเอาตาม

อําเภอใจ หากแต่ได้ใช้วิจารณญาณและประสบการณ์ท่ีพึงมี ท่ีเล็งเห็น 
 

  ถือเป็นมิติใหม่ เพ่ือมิให้เกิดการตกตะกอน ณ พลังตัวอักษรเสียด้วยซํ้า 

  ด้วยสําเหนียกแลสํานึกความล้ําลึกนั้น!31 
 

                                                            
30 อังคาร กัลยาณพงศ์, ลํานําภูกระดึง, พิมพ์ครั้งท่ี 3 (กรุงเทพฯ: ศยาม, 2534) หน้า 342. 
31  คมทวน คันธนู, วรรณวิเคราะห์ ตํานานฉันทลักษณ์กับหลักการใหม่ (กรุงเทพฯ: สุขภาพใจ, 2545), เกริ่นกถา. 
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บางครั้ง ตัวตนของกวีก็อาจแสดงออกมาด้วยความอ่อนน้อมถ่อมตน ดังท่ีไพวรินทร์ ขาวงาม เคยกล่าวว่า 
 

  นักเขียนรุ่นพ่ีผู้หนึ่งกล่าวในทํานองว่า การเร่ิมต้นงานเขียนต้ังแต่อายุยังน้อยย่อมมี

ข้อบกพร่องในผลงานอยู่มาก นั่นก็คงเพราะว่าเป็นเร่ืองของประสบการณ์เฉพาะวัย ความไม่จัดเจน

ในเร่ืองรูปแบบ ความคับแคบของทัศนะที่มีต่อชีวิตและโลก เป็นภาวะท่ีนักเขียนรุ่นหนุ่มสาว

ทุกคนต้องผ่าน แต่ถึงอย่างไร นักเขียนรุ่นใหม่ก็ต้องบุกเบิกยุคสมัยของตน เพ่ือการเกิด เพ่ือการ

สั่งสมประสบการณ์จริง ในขณะที่ยังมีพลังอันอุดมสมบูรณ์เพราะถึงท่ีสุดแล้ว นักเขียนท่ีสูงอายุ

นั้นก็ล้วนแต่ได้ประสบการณ์จากการสั่งสมของวัยท่ีผ่านมาท้ังสิ้น 
 

  กล่าวสําหรับผมเอง ก็ยอมรับได้ด้วยความจริงใจว่าผลงานท่ีพวยพุ่งออกมาด้วยอารมณ์

หนุ่มนั้น มีร่องรอยของความด้อยประสบการณ์ ท้ังการใช้ภาษาและความคิด ปรากฏให้เห็นอยู่ แต่

ถึงอย่างนั้น ในการพิมพ์คร้ังนี้ ผมพยายามไม่เอามาตรฐานของประสบการณ์ปัจจุบันไปตัดสินอดีต 

นอกจากขออนุญาตท่านผู้อ่านขยับท่ีขยับทางถ้อยคําบางคําเพ่ือความชัดเจนทางเนื้อความซ่ึงได้

ทําไปเพียงเล็กน้อยเท่าท่ีเห็นว่าจําเป็นเท่านั้น32 
 

นอกจากนี้ ยังยํ้าชัดว่าหน้าท่ีของกวีต้องนําเสนอจินตนาการและสัจธรรมด้วยความถนัดและศรัทธา ดังโคลงว่า 
 

  1  ชะลออักขระแต้ม     แต่งฝัน 

   อรรถรถบทแบบอัน      อ่านได้ 

   เสพจินตนาการบรร      เจิดบอก 

   กับสัจธรรมให้       ทุกห้วงแห่งใจ 

  2  ในใจใครใคร่สร้าง     สรรพา 

   โดยถนัดโดยศรัทธา      ถูกแท้ 

   ความรักจะถักมา      ลัยใหม่ 

   ชีวิตคงอยู่แม้       มอดร้างร่างสูญ33 
 

 แม้จะดูเหมือนว่ากวีสมัยใหม่ประกาศตัวตนและแสดงหน้าท่ีอันหลากหลาย แต่ก็มีลักษณะร่วมในด้านท่ีว่า

ยังคงเป็นตัวแทนของผู้สร้างท่ีรู้ขนบวรรณศิลป์ดี ต้ังแต่ระดับเสียง คํา และความ จึงได้ถ่ายทอดออกมาเป็นฉันทลักษณ์

ท่ีถูกต้อง ท้ังกวีบางคนยังหมกมุ่นอยู่กับการประดิษฐ์คิดสร้างฉันทลักษณ์ใหม่ด้วยการประกอบสร้างหน่วยย่อยของ

ฉันทลักษณ์ท่ีมีอยู่แต่เดิม 
 

 

 

                                                            
32  ไพวรินทร์ ขาวงาม, คําใดจะเอ่ยได้ดั่งใจ, พิมพ์ครั้งท่ี 3 (กรุงเทพฯ: แพรวสํานักพิมพ์, 2539), คํานําการพิมพ์ครั้งท่ี 2. 
33 เรื่องเดียวกัน, หน้า 31. 



68  กีรติ ธนะไชย • “วรรณศิลปโลกแลง สุมาลี”: แนวคิดเร่ืองการสืบสรรคกับประวัติกวีนิพนธไทยรวมสมัย   
 

 มีข้อสงสัยท่ีนักวรรณคดีหลายคนยังคงพยายามค้นหาคําตอบว่าวรรณคดีแบบฉบับหรือวรรณคดีชั้นครูดํารง

อยู่ด้วยสถานะใดในโลกวรรณศิลป์สมัยใหม่ หากเราพิจารณาในระดับการเป็นแม่แบบในการสร้างสรรค์วรรณศิลป์ 

วรรณคดีแบบฉบับยังคงทําหน้าท่ีได้อย่างดี อย่างไรก็ตาม ทัศนะของกวีร่วมสมัยท่ีมีต่อวรรณคดีชั้นครูเหล่านั้นอาจหลุด

ออกจากกรอบเกณฑ์แห่งความเคารพยกย่องไปสู่การมีมติสิทธ์ิในการวจิารณ์อย่างอิสระ 
 

 ในท่ีนี้ขอจําแนกเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มแรกกวีร่วมสมัยคงสถานะวรรณคดีแบบฉบับเอาไว้เป็น “ครู” อย่างแท้จริง 

ส่วนอีกกลุ่มหนึ่ง วรรณคดีแบบฉบับควรยกย่องได้และสามารถตั้งคําถาม วิพากษ์ ต้ังข้อสังเกตกลับไปได้อย่างเสรี 

รวมท้ังใช้เพ่ือแปรความหมายไปอีกทางหนึ่งตามแต่กวีจะให้เป็น ท้ังน้ีมิใช่ด้วยแรงลบหลู่ หากแต่น่าจะหมายถึงการต้ัง

ข้อสังเกต มีความสงสัยเพ่ือนําไปสู่การขบคิดใคร่ครวญให้เกิดความกระจ่างทางปัญญาต่อไป อาจเป็นปัญญาของกวีเอง

หรือผู้เสพร่วมสังคมก็เป็นได้ ดังตัวอย่างในกวีนิพนธ์เร่ืองฤดีกาลของไพวรินทร์ ขาวงาม มีโคลงท่ีกล่าวถึงผลงาน

วรรณคดีอยุธยา ซ่ึงมีลักษณะครอบคลุมความคิดท้ัง 2 กลุ่ม มีความว่า 
  

  1  อ่านโคลงศรีปราชญ์ให้   โลกฟัง 

   โลกสดับวรรณศิลป์ดัง    สดับได้ 

   ธรณีนี่พยานยัง      คงอยู่ 

   ขยับอกธรณีให้      ลึกซ้ึงกําสรวล 

  2  กําสรวลครวญคร่ําฟ้อง   ร้องฝัน 

   เรียมรํ่าน้ําตาจันทร์     ท่วมฟ้า 

   เว้ิงเมฆวิเวกอนันต์     ในทุกข์ 

   เว้ิงอกวิโยควุ่นว้า     หวาดว้างแสวงใด 
  3  แสวงใดในโลกอ้าง    ว้างนัก 
   ศรีหนุ่มรุ่มร้อนรัก     อกไหม้ 
   คมดาบก่ีคมจัก      ประหารเจ็บ 
   เท่ากับคมจิตใช้      เชือดด้วยความชัง 
  4  ยังเหลือกี่บาทเบื้อง    บทโคลง 
   กี่วรรคกี่คําโยง      ยุคถ้อย 
   กี่ผืนแผ่นดินโรง     ละคร    มนุษย์ 
   กี่ปราชญ์จักอาจร้อย     รสแก้ววรรณคดี  [...] 
  11  โลกหมุนต่อจากนี้    กี่สมัย 
   อาทิตย์จันทราไหว     กี่ฟ้า 
   จึงอาจปลุกมนุษย์ใน     โลกต่ืน    สติเอย 
   ฤๅจวบจนล่มหล้า     โลกร้าวแหลกธุลี 
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  12  อ่านโคลงศรีปราชญ์ให้   ท่านฟัง 
   พยานแห่งธรณียัง     คู่ฟ้า 
   ฟังบทกวีดัง      สักขณะ   หนึ่งนอ 
   ก่อนโลกจะคลั่งบ้า     ลับแล้งกวีนิพนธ์34 
  

 ส่วนคมทวน คันธนู ก็วิพากษ์ความนิยมงานวรรณคดีแบบฉบับของสุนทรภู่ว่าท้ายสุดก็ทําให้คําฉันท์ดูด้อย 
ดังความว่า การเติบโตของฉันท์สมัยใหม่ตรงกับการกําเนิดร้อยแก้วจากตะวันตก และขาดช่วงการสานต่อ ท้ังอิทธิพล
ของกลอนแปดแบบสุนทรภู่ได้ครอบคลุมท่ัววงการกวี คําฉันท์จึงดูด้อยค่าลงถนัดใจ35 ข้อความท่ีแสดงทัศนะต่อ
ฉันทลักษณ์แบบฉบับนี้ น่าจะกระตุ้นผู้อ่านให้ลุกข้ึนมาโต้แย้งเพ่ือพิสูจน์ว่าเป็นจริงตามนั้นหรือไม่ 
 

 
 

ภาพท่ี 6 ไพวรินทร์ ขาวงาม 
 

 ในด้านพันธกิจของวรรณคดีในโลกวรรณศิลป์สมัยใหม่ กวีร่วมสมัยได้พร้อมกันชี้แจงไว้หลายครั้งแล้วว่าเป็น
เหมือนบทบันทึกความงามทางวรรณศิลป์และความจริงของสังคมที่สับสนวุ่นวาย นอกจากจะเป็นบทบันทึกแล้วยังอาจ
ชี้แนะอยู่ในทีว่าผู้อ่านจะต้องใช้ตัวบทเหล่านี้เปิดหนทางแห่งความสงบให้บังเกิดขึ้นด้วยวิธีการแตกต่างกันไป 
นอกจากนี้ หน้าท่ีสําคัญของตัวบทยังเป็นสิ่งกระตุ้นให้ขบคิดด้วยปัญญาเพื่อหาคําตอบในระดับโลกและจักรวาล ดังเช่น
กวีนิพนธ์ของกานติ ณ ศรัทธา ท่ีชวนให้คิดค้นหาคําตอบไม่ใช่น้อยว่ากวีพยายามสื่อสิ่งใดถึงผู้อ่าน 
 

 ผ่านทางวันหนึ่ง, พบผีเสื้อมีดวงตาอยู่บนสองปีกกําลังบินพรมใบไม้... 
 

  “ตาเหลือเผื่อสองปีก  ไว้หลบหลีกเภทภัยใด 
 ฤๅเพื่อกะพริบใคร    เม่ือยามทักไถ่ถามทาง 
 เธอมาจากป่าแล้ง    หรือทุ่งแห้งโหมฝุ่นฟาง 
 มาฟ้อนแดดอ่อนบาง   หรือมาฝันวันแจ่มฟ้า” 
 

 ข้าพเจ้าหยุดมองผีเสื้อ, สบตาบนแผ่นปีก โอ้หนอ – เราไม่รู้จักกัน 
 
 

                                                            
34 ไพวรินทร์ ขาวงาม, ฤดีกาล, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: แพรวสํานักพิมพ์, 2541), หน้า 21 – 23. 
35 คมทวน คันธนู, กถาจรดปกาศิต (สามแพร่งชีวิตคําฉันท์) (กรุงเทพฯ: ฉับแกระ, 2531), หน้า 9. 
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  “ถามเวลานาทีท่ีใบพฤกษ์  ความรู้สึกซ่อนเร้นตามเส้นหญ้า 

 ในสองดวงใจมองสองคู่ตา   เราเป็นคนแปลกหน้าหรืออย่างไร 

 พบกันแล้วแลเห็นเหมือนไม่เห็น  ย้ิมกันอยู่ก็เป็นเช่นย้ิมใบ้ 

 นี่ฤๅยุคน้ําฝนแห่งกลไก   ตกลงรดหัวใจให้รุ่มร้อน” 
 

ข้าพเจ้าย่ืนมือออกทักทาย, ผีเสื้อตกใจบินหนีไป ข้าพเจ้ามิรู้ว่าดวงตาบนแผ่นปีก หรือตาคู่ใด

กันแน่ท่ีมองเห็น “มือร้ายแห่งมิตร” ของข้าพเจ้า 
 

  “คล้ายว่ารู้จักรักแล้ว  คล้ายอุ่นอกแก้วคืนก่อน 

 คล้ายคล้ายท่องฝันนิรันดร   แลคล้ายยอกย้อนอกตน 

 หนาวจิตคิดเจ็บเหน็บรัก   หนาวหนักน้ําใจในฝน 

 คล้ายคล้ายสะอ้ืนต่ืนตน   กังวลชีวิตวุ่นวาย” 
 

ข้าพเจ้ารู้จักผีเสื้อหรือไม่, นี่คือคําถาม หากวันหนึ่ง ผีเสื้อมีตาบนสองปีกบินมาพรมใบไม้ท่ี

ชายเรือน ข้าพเจ้าจะหลบตาท้ังสอง หรือแอบมองสักนิดหนึ่งดี.36 
  

 อย่างไรก็ตาม แม้หลายสิ่งหลายอย่างท่ีกวีร่วมสมัยแสดงออกจะแปลกและแตกต่างกับกวีในอดีต และแม้จะมี

ลีลาท่ีดูเหมือนว่าจะย้อนแย้งกับแนวคิดเรื่องการสืบสรรค์ขนบวรรณศิลป์ดังท่ีอภิปรายมาอยู่ไม่น้อย แต่ก็อาจกล่าวได้

ว่า “ความสามารถในการสร้างความงาม ความสะเทือนใจในกวีนิพนธ์ ทําให้ผู้อ่านสามารถ ‘รับรู้’ และ  ‘ยอมรับ’ งาน

ของกวีร่วมสมัยเหล่านี้ เป็นการรับรองให้กวีร่วมสมัยเป็นตัวแทนผู้แสดงออกซ่ึงสุนทรียะทางวรรณศิลป์ของยุคสมัย 

และเป็นผู้สืบทอดสมบัติวรรณศิลป์ของชาติเพ่ือนํามาพัฒนาสร้างสรรค์ต่อไปไม่เสื่อมสูญ”37 
 

 ดังท่ีได้กล่าวแล้วว่าในงานสร้างสรรค์ร่วมสมัยมีสิ่งท่ีสะท้อนให้เห็นความงามทางวรรณศิลป์อยู่จริง หากจะ

ขยายความลงไปถึงในระดับผู้สร้างซ่ึงได้รับการยอมรับแล้วว่าเป็นกวีสมัยใหม่ท่ีสร้างงานอันสามารถวิเคราะห์หาแนวคิด

เร่ืองการสืบสรรค์ขนบวรรณศิลป์ไทยได้ กวีซ่ึงได้แก่ อังคาร กัลยาณพงศ์ เนาวรัตน์ พงษ์ไพบูลย์ คมทวน คันธนู ศิวกานท์ 

ปทุมสูติ และไพวรินทร์ ขาวงาม ได้สร้างผลงานท่ีมีลักษณะเด่นน่าสนใจย่ิง 
 

 ในระดับเสียง คํา และความ กวีดังกล่าวเชี่ยวชาญและสร้างสรรค์ได้อย่างดีย่ิง โดยประกอบด้วยสัมผัสสระ 

สัมผัสพยัญชนะ แต่งถูกต้องตามข้อบังคับของคําประพันธ์ ถ้าจะใช้วิธีการ “แหวกขนบ” ก็อาจมีนัยยะให้ตีความไม่ยากนัก 

งานของกวียังประกอบด้วยฉันทลักษณ์หลากหลาย คือร่าย โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน กลบท และฉันทลักษณ์จากร้อยกรอง

ท้องถ่ิน รวมท้ังเพลงพ้ืนบ้าน 
 

 

                                                            
36 กานติ  ณ ศรัทธา, แก่ข้ึนตามลําพัง, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: บริษัท ต้นอ้อ แกรมมี่ จํากัด, 2538), หน้า 64 – 65. 
37 สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, หวังสร้างศิลป์นฤมิต เพริศแพร้ว: การสืบทอดขนบกับการสร้างสรรค์วรรณศิลป์ในกวีนิพนธ์

ไทยสมัยใหม่, หน้า 162. 
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 ในส่วนท่ีเป็นลักษณะเด่น ขอจําแนกการวิเคราะห์ออกเป็นตารางเพ่ือให้เห็นในเชิงเปรียบเทียบด้วย ท้ังนี้ 

ข้อมูลท่ีละเอียดชัดเจนสามารถค้นคว้าได้จากวิทยานิพนธ์ต่างๆ ท่ีศึกษางานของกวีเหล่านี้ 
 

กวี ลักษณะเด่นในการสร้างสรรค์งาน 

อังคาร 1. เสียงและจังหวะเสียงในวรรคของคําประพันธ์ไม่แน่นอน ผู้อ่านมีอิสระในการอ่านและเชื่อมโยง

ความหมายของกลุ่มคํา 

2. เพ่ิมสัมผัสในโคลงส่ีสุภาพตําแหน่งของคําสุดท้ายของวรรคท่ี 2 บาทท่ี 3 เชื่อมไปยังคําท่ี 1, 2, 3, 

หรือ 4 ของวรรคแรกบาทต่อไป ซ่ึงกวีใช้ในความถ่ีท่ีสูงมาก 

3. กวีใช้ฉันทลักษณ์ประเภทกาพย์ท่ีมีลักษณะก้ํากึ่งกับกลอน 

4. กวีนิยมใช้กาพย์ห่อโคลง กาพย์ของกวีมีลักษณะเช่นข้อ 3 

5. กวีนิยมใช้คําท่ีมีความหมายประณีต นุ่มนวล และอ่อนโยน  

6. กวีนิพนธ์ใช้คําท่ีมีความหมายแข็งกร้าว ดุดัน บางคร้ังเป็นคําหยาบ คําภาษาต่างประเทศที่

เกี่ยวข้องกับอาวุธ การทําลายล้าง และเทคโนโลยีสมัยใหม่ 

7. กวีนิพนธ์แปรขนบให้เป็นไปตามท่ีต้องการ เช่นขนบการชมนาง อาจกลายเป็นการตําหนิพฤติกรรม

ของสตรีแทนท่ีจะถวิลหาด้วยความรัก 

8. เนื้อหาในงานของกวีสื่อมิติของโลก ชีวิต ธรรมชาติ และศาสนาอย่างแยบคาย 

เนาวรัตน์ 1. มีเสียงสัมผัสพยัญชนะแพรวพราว เลื่อนไหลเหมือนเสียงดนตรี 

2. ใช้ขนบวรรณศิลป์เดิมในการสื่อความได้อย่างแยบคาย 

3. สร้างสรรค์โคลงกลอน, กลอนโคลง, กาพย์ยานี 12 และกลบทชนิดต่างๆ เป็นต้น 

4. ผสมผสานขนบเพลงพ้ืนบ้านให้เข้ากับลายลักษณ์ได้อย่างสมบูรณ์ลงตัว 

5. แสดงความคิดยกย่องวรรณคดีแบบฉบับอย่างต่อเนื่อง ปรากฏเป็นลายลักษณ์ในผลงานกวีนิพนธ์ 

คมทวน 1. แสดงความเป็นตัวตนชัดเจนผ่านการประดิษฐ์ฉันทลักษณ์ท้ังแบบปกติ และกลบท 

2. ถ้อยคําแข็งกร้าว ดุดัน 

3. วิพากษ์วรรณคดีแบบฉบับด้วยถ้อยคํารุนแรง หากยกย่องก็ยกย่องสูงสุด 

4. เสียงและจังหวะเสียงในฉันทลักษณ์ทุกชนิด แม่นยํา แน่นอนตายตัว 

5. ใช้เพลงพ้ืนบ้านในการสื่อความคิดเสียดสีสังคม 

ศิวกานท์ 1. เสียงและจังหวะเสียงในฉันทลักษณ์ทุกชนิด แม่นยํา แน่นอนตายตัว 

2. ประดิษฐ์โคลงกาพย์ และฉันทลักษณ์จากเพลงพ้ืนบ้านนับสิบชนิด 

3. สร้างสรรค์กลบทชนิดใหม่ 

4. นําเพลงพ้ืนบ้านมาแต่งเป็นกวีนิพนธ์เร่ืองยาว 

5. นําฉันทลักษณ์จากเพลงพ้ืนบ้านมาแต่งเป็นวรรณคดีเร่ืองยาว 

6. นํากาพย์มาแต่งเป็นกวีนิพนธ์เร่ืองยาว ท้ังกาพย์ในขนบวรรณศิลป์เดิมและกาพย์ท่ีกวีประดิษฐ์ข้ึนเอง 

7. นําเสนอแนวคิดเรื่อง “ฉันทลักษณ์ต้องมีชีวิต งอกงามได้” 
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กวี ลักษณะเด่นในการสร้างสรรค์งาน 

ไพวรินทร์ 1. มีเสียงสัมผัสพยัญชนะแพรวพราว เลื่อนไหลเหมือนเสียงดนตรี 

2. ใช้ฉันทลักษณ์หลากหลายชนิด 

3. สร้างสรรค์ฉันทลักษณ์ข้ึนใหม่หลายชนิด แต่ไม่ประกาศตัวว่าสร้าง ผู้อ่านต้องใช้ปัญญาพินิจ 

4. สร้างสรรค์กลบทข้ึนหลายชนิด แต่ไม่ประกาศตัวว่าสร้าง ผู้อ่านต้องใช้ปัญญาพินิจ 

5. ยกย่องวรรณคดีแบบฉบับโดยแสดงออกผ่านกวีนิพนธ์หลายเรื่อง 

6. มีการสืบทอดลักษณะเด่นของอังคาร กัลยาณพงศ ์และเนาวรัตน์ พงษ์ไพบูลย์ บางประการ 
 

 จากตารางจะเห็นได้ว่ากวีร่วมสมัยหยิบยกเอาสิ่งท่ีมีปรากฏอยู่แล้วในขนบวรรณศิลป์ไทย นํามารังสรรค์ข้ึน

ใหม่ด้วยรูปแบบความคิดซ่ึงอาจกล่าวได้ว่าไม่ต่างจากกวีในอดีตมากนัก คืออยู่ในเงื่อนไขการยักย้ายถ่ายเทเสียง คํา 

และความท้ังสิ้น การกระทําของกวีสมัยใหม่อาจดูมีเอกลักษณ์และเป็นปัจเจกค่อนข้างมาก แต่ก็ยังอยู่ในพ้ืนฐาน

เดียวกันนั่นคือศึกษาขนบวรรณศิลป์ท่ีมีอยู่ท้ังในตําราประพันธศาสตร์และวรรณคดีต่างสมัยให้แตกฉาน แล้วนํามา

ประกอบสร้างให้เป็นเร่ืองเฉพาะตัว ซึ่งแน่นอนว่าสิ่งเหล่านี้จะพัฒนากลายเป็นสัญนิยมหรือขนบวรรณศิลป์ให้กวี

รุ่นต่อไปได้เรียนรู้และเจริญรอยตามได้ดีย่ิงถ้าหากมีการประมวลสมบัติวัฒนธรรมดังกล่าวนี้ให้อยู่ในรูปของประวัติ

กวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัยท่ีอธิบายความเชื่อมโยงกับวรรณคดีไทยโบราณและอภิปรายลักษณะเด่นเฉพาะยุคสมัยอย่างจริงจัง 
     

สรุปความ 
 

 ความยากที่เป็นความจริงและเป็นสิ่งที่ต้องยอมรับประการหนึ่งสําหรับการสร้างประวัติกวีนิพนธ์ไทย

ร่วมสมัยก็คือการสังเคราะห์แนวคิดเร่ืองการสืบสรรค์ขนบวรรณศิลป์อันปรากฏอยู่มากท้ังในตําราการประพันธ์ 

งานวิจัย และในกวีนิพนธ์ร่วมสมัยเพ่ืออธิบายปรากฏการณ์วรรณศิลป์นับต้ังแต่สมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวกระท่ังถึงปัจจุบันให้เป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน แนวทางการสร้างตําราประพันธศาสตร์ไทยร่วมสมัย

ดูเหมือนจะลีบเรียวลงอย่างเห็นได้ชัด มีแต่จะอ้างอิงตําราชั้นครูโดยไม่ต้ังคําถามและยังมิได้ยกสถานะงานร่วมสมัยให้

กลายเป็นตัวอย่างของความภาคภูมิ ความเติบโตของการวิจัยภาษาและวรรณคดีท่ีนับวันจะมีมิติท่ีลึกซ้ึงซับซ้อนแต่ขาด

การเชื่อมประสานระหว่างสถาบันเพ่ืออภิปรายผลในมุมมองท่ีเน้นให้เข้าใจสายสัมพันธ์ระหว่าง “สมัยเก่า” กับ 

“สมัยใหม่” อย่างตอกยํ้าต่อเนื่อง ทําให้เกิดข้อกังขาในเอกภาพของการ “เล่าเรื่อง” ความเป็นมาของกวีนิพนธ์ไทยร่วม

สมัย ท้ังการทักทํานายความเป็นไปในอนาคตยังมีลักษณะกระท่อนกระแท่นและดําเนินไปภายใต้ชุดความคิดเดิมท่ีว่า

กวีนิพนธ์ต้อง “บิดแปร” ไปตามความเปลี่ยนแปลงของสังคมทั้งท่ีจริงกวีร่วมสมัยได้แสดงให้เห็นแล้วว่าไม่ได้เป็น

เช่นนั้นเสียท้ังหมด 
 

 ข้อควรตระหนักท่ีจะทําให้ประวัติกวีนิพนธ์สมัยใหม่เกิดข้ึนได้จริงมิใช่เป็นเพียง “เสียงอ้ืออึงของความเงียบ” 

ก็คือการร่วมกันมุ่งพินิจนัยของการสืบสรรค์ขนบวรรณศิลป์ท่ีปรากฏอยู่ในตําราการประพันธ์ ผลการวิจัยของ

นักวิชาการทั้งนอกและในสาขาวิชา ปรากฏการณ์การซ้อนทับขยับเคลื่อนเข้าหากันของศาสตร์แขนงต่างๆ และความ

ประสานของงานศิลป์ต่างสาขา รวมไปถึงการ “อ่าน” ผลงานของกวีสมัยใหม่อย่างเป็นจริงเป็นจัง เหล่านี้น่าจะทําให้

เกิดการปรับปรุงและต่อยอด “ประวัติศาสตร์” ของกวีนิพนธ์ร่วมสมัยให้สําเร็จสมบูรณ์ได้ไม่ยากนัก 
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การอภิปรายท่ีผ่านมาในบทความนี้มิได้มุ่งหวังต้ังหลักจะให้เกิดองค์ความรู้ใหม่ แต่เน้นทบทวนเพ่ือให้เข้าใจ

อีกคร้ังว่ากวีร่วมสมัยมีท้ังอหังการ ศรัทธา และฉันทะที่ผู้เสพต้องร่วมกัน “เล่าเร่ือง” ให้เป็นเอกภาพสืบไปสมกับท่ี

อังคาร กัลยาณพงศ์ กวี “สมัยใหม่” ผู้เป็นเจ้าของ “สกุลวรรณศิลป์” แขนงหนึ่งท่ีเราต่างยอมรับอย่างจริงจังและ

จริงใจในเอกลักษณ์อันพิเศษสําคัญได้เคยประกาศไว้อย่างสง่างามภาคภูมิว่า 
 

   ข้ายอมสละทอดท้ิง  ชีวิต 

  หวังสิ่งสินนฤมิต   ใหม่แพร้ว 

  วิชากวีจุ่งศักด์ิสิทธ์ิ   สูงสุด 

  ขลังด่ังบุหงาป่าแก้ว   ร่วงฟ้ามาหอม38 
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นิราศของพลเรอืตรีจวบ หงสกุล:  
วรรณกรรมวิพากษการทหารยุคทหารนิยม∗ 

Rear Admiral Juab Hongsakul’s Writings in Niras Genre: 
Criticism of Military Affairs in the Age of Militarism  

  

พรรณราย ชาญหิรัญ 
Phannarai Chanhiran 

 
บทคัดยอ 
 พลเรือตรีจวบ หงสกุลมีงานเขียนประเภทนิราศในช่วงระหว่าง พ.ศ. 2496-2509 จํานวน 11 เร่ือง ความโดด
เด่นของผลงานคือการท่ีผู้แต่งได้พัฒนาขนบนิราศแบบเดิมมาเป็นการวิพากษ์การเมืองเป็นหลัก โดยเฉพาะการวิพากษ์
การทหารในสังคมไทยยุคทหารนิยม ท้ังการบริหารจัดการ ความพร้อมด้านยานพาหนะและกําลังพล การตั้งกองบินนาวี
ของกองทัพเรือ ตลอดจนการเข้ามาพัวพันกับการเมืองของทหาร นอกจากน้ีผู้แต่งได้เสนอแนะแนวทางในการแก้ไข
ปัญหาและปรับปรุงด้านต่างๆ เพ่ือมุ่งหวังให้เกิดการพัฒนาการทหารเรือของประเทศไทยภายใต้วิกฤตการณ์ทางสังคม
และการเมือง 
 

คําสําคัญ: วรรณกรรมนิราศ; การวิจารณ์การเมือง; ทหารนิยม; จวบ หงสกุล     
 

Abstract 
 Rear Admiral Juab Hongsakul created his 11 writings in Niras genre during 1953-1966. The 
significance of the works was the development of literary convention of the genre as it mainly 
conveyed political those particularly criticism of Thai military affairs in the age of militarism. The 
author criticized military administration, military readiness of navel vehicles and forces, establishment 
of naval air arm, and political intervenes of the military. Besides, the author proposed some 
constructive solutions to redeem the Royal Thai Navy during Thai socio-political crisis.  
 

Keywords: Niras; political criticism; militarism; Juab Hongsakul  
                                                            

∗ บทความนี้เป็นส่วนหน่ึงของโครงการวิจัยเรื่อง “นิราศของจวบ หงสกุล: การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างชีวิต 
การเมือง และวรรณกรรม” ได้รับทุนสนับสนุนการวิจัยจากคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ประจําปี 2554. 
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บทนํา 
 พลเรือตรี1จวบ หงสกุล (พ.ศ.2455-2525) มีผลงานนิราศรวมท้ังสิ้น 11 เร่ือง ต้ังแต่ พ.ศ.2496-2509 นิราศ

ท่ีเป็นท่ีรู้จักมากท่ีสุดคือ นิราศเกาหลี ซ่ึงเป็นนิราศเรื่องแรกของผู้ประพันธ์ เนื่องจากได้รับคัดเลือกให้เป็นหนังสืออ่าน

นอกเวลาวิชา ท 401-606 ชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 4-6 ในช่วงหนึ่ง นิราศเรื่องนี้บรรจุแง่คิดด้านประวัติศาสตร์ สังคม และ

การเมืองไว้อย่างน่าสนใจ ลักษณะเช่นนี้ปรากฏอยู่ในนิราศเรื่องอ่ืนๆ ของผู้แต่งด้วย หากแต่ไม่เป็นท่ีแพร่หลายนัก 
 

 พลเรือตรีจวบ หงสกุลมีผลงานประพันธ์อย่างต่อเนื่อง กล่าวคือ ต้ังแต่สมัยรัฐบาลของจอมพล ป. พิบูลสงคราม2 

(พ.ศ.2481–2487, พ.ศ.2500) นายพจน์ สารสิน (21 กันยายน-31 ธันวาคม พ.ศ.2500) จอมพลถนอม กิตติขจร  

(1 มกราคม–20 ตุลาคม พ.ศ.2501) จอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ (พ.ศ.2502-2506) และจอมพลถนอม กิตติขจร (9 ธันวาคม 

พ.ศ.2506-2516) ซ่ึงเป็นยุคสมัยของรัฐบาลเผด็จการในประวัติศาสตร์การเมืองไทย งานเขียนของพลเรือตรีจวบ หงสกุล 

นําเสนอสารท่ีเกี่ยวข้องการวิจารณ์อํานาจการเมืองแบบเผด็จการอยู่มิใช่น้อย เช่น การกล่าวถึงการหลงมัวเมาในอํานาจ 

การคอร์รัปชั่น การก่อกบฏ และปัญหาทางด้านการทหาร เป็นต้น นิราศของผู้แต่งจึงเป็นงานท่ีเสนอสภาพสังคมที่อยู่

ภายใต้ภาวะกดดันจากผู้นํารัฐบาล คนมีอํานาจหลงระเริงกับอํานาจ ส่วนคนท่ีไม่ศรัทธาในผู้นําก็คิดก่อการกบฏอยู่เสมอ 

นิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุลได้นําขนบ (convention) การแต่งนิราศมาพัฒนาเป็นนวลักษณ์ (novelty) หรือการ

สร้างสรรค์สิ่งใหม่ในงานของตน ผ่านการสะท้อนความเป็นไปแห่งยุคสมัยซ่ึงเป็นลักษณะเด่นประการหนึ่งในงานของ 

ผู้แต่ง การวิพากษ์วิจารณ์สังคมและการเมืองเป็นสิ่งท่ีผู้แต่งนิยม โดยเฉพาะด้านการทหาร การท่ีผู้แต่งรับราชการ

ทหารเรือส่งผลให้มีการนําเสนอมุมมองของทหารเรือต่อระบบทหารและการเมืองเสียเป็นส่วนใหญ่ บทความนี้จึงจะมุ่ง

ศึกษาการวิพากษ์การทหารในยุคทหารนิยม
3
ท่ีปรากฏอยู่ในนิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุล เพ่ือแสดงให้เห็นลักษณะ

ของนิราศยุคหลังรัชกาลท่ี 5 และเป็นเครื่องยืนยันว่านิราศของผู้แต่งเป็นนิราศท่ีทรงคุณค่าควรศึกษาและเผยแพร่แก่

ชนรุ่นหลังต่อไป  
 

ลักษณะของนิราศจากสมัยรัชกาลที่ 5 ถึงปจจุบัน 
 วรรณคดีนิราศนิยมแต่งกันมาต้ังแต่สมัยอยุธยา นิราศท่ีได้รับความนิยมในรุ่นแรกคือ นิราศคําโคลง นิราศ
คํากลอนเพ่ิงจะเริ่มมีข้ึนในตอนปลายสมัยอยุธยา ในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นนิยมแต่งนิราศกันมาก โดยนิยมแต่งนิราศ
คํากลอนตามแบบกลอนสุนทรภู่ นิราศคําโคลงได้รับความนิยมมากในสมัยแรกและค่อยเสื่อมลง ในขณะท่ีนิราศคํา
กลอนได้รับความนิยมในสมัยหลังเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน ในด้านเนื้อหานิราศแบบเดิมเน้นพรรณนาและบทครํ่าครวญ 
ส่วนนิราศในปัจจุบันเน้นบันทึกเหตุการณ์ และการเดินทาง ซ่ึงพัฒนามาจากนิราศของสุนทรภู่ซ่ึงประสานการครํ่าครวญ

                                                            
1 ยศสูงสุดของผูแ้ตง่มีความคลาดเคลือ่น หนังสือหลายเลม่พิมพ์วา่ยศสูงสุดของผูแ้ตง่คือ พลเรอืโท จากการค้นควา้

พบว่าผู้แต่งมียศสงูสุดคือพลเรอืตรี. 
2  ผู้แตง่มผีลงานในสมัยรัฐบาลจอมพล ป. พิบลูสงครามช่วงหลงัคือ พ.ศ. 2491-2500. 
3 หมายถึงยุคหลังรัฐประหาร พ.ศ.2490 การขึ้นสู่อํานาจครั้งท่ีสองของจอมพล ป.พิบูลสงคราม จนกระทั่งถึง พ.ศ.

2516 คําว่า “ทหารนิยม” (militarism) ใช้ตาม คริส เบเคอร์ และผาสุก พงษ์ไพจิตร, ประวัติศาสตร์ไทยร่วมสมัย (กรุงเทพฯ: 
มติชน, 2557), หน้า 225. 
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ถึงหญิงคนรักกับการบันทึกประสบการณ์ชีวิตของผู้แต่งไว้ด้วยกันได้อย่างกลมกลืน
4
 หากพิจารณานิราศยุคเดิมจะ

พบว่ามีการวิพากษ์วิจารณ์บ้าง แต่มิได้ควบคู่กับการพรรณนาความรักเหมือนด่ังท่ีสุนทรภู่ประพันธ์ เท่ากับสุนทรภู่กล้า
ท่ีจะพัฒนาขนบโบราณให้เป็นเอกลักษณ์เฉพาะของตนเอง  
 

 
 

ภาพท่ี 1 พลเรอืตรจีวบ หงสกลุ5 
 

 แก่นเรื่องของนิราศเปลี่ยนจากการครํ่าครวญเป็นการบันทึกการเดินทางอย่างชัดเจน ต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี 4 
คือ นิราศลอนดอน ของหม่อมราโชทัย หลังจากนั้นในสมัยรัชกาลท่ี 5 นิราศหนองคาย ของหลวงพัฒนพงศ์ภักดี (ทิม 
สุขยางค์) ได้ก่อให้เกิดแนวทางใหม่ในการเขียนนิราศวิพากษ์สังคมและการเมืองอย่างตรงไปตรงมา ซ่ึงถือว่าเป็น
แนวทางสําคัญท่ีพลเรือตรีจวบ หงสกุลใช้เขียนนิราศของตนทุกเร่ือง เม่ือพิจารณาจากงานของพลเรือตรีจวบ หงสกุล
พบว่ามีการนําลักษณะนิราศยุคหลังรัชกาลท่ี 5 มาใช้ดังนี้  
 

1) เน้นบันทึกการเดนิทางหรือสภาพสังคมมากกว่าการครํ่าครวญถึงนางอันเป็นท่ีรัก 
2) แสดงทัศนะสว่นตัวหรือวิพากษ์วิจารณ์เกี่ยวกับสภาพสังคมและเหตุการณ์ต่างๆ อย่างตรงไปตรงมา 
3) ใช้ภาษาท่ีสั้น กระชับ กะทัดรัดเพ่ือเน้นสื่อเนื้อหามากกว่าอารมณ์  
4) สร้างสํานวนภาษาท่ีเป็นเอกลักษณ์ เช่น การใช้มุขตลก การใช้คาํบริภาษ หรือการใชค้ําทับศัพท์ประกอบ 

เป็นต้น 
 

 ผู้แต่งใช้ขนบนิยมในการแต่งนิราศยุคหลังข้างต้นผสมผสานกับการนําคําประพันธ์ประเภทกลอนสุภาพที่
สุนทรภู่พัฒนาไว้มาเป็นต้นแบบในการแต่งนิราศ โดยใช้คําประพันธ์ประเภทกลอนนิราศ มิใช่กลอนเพลงยาวอย่างท่ี
สุนทรภู่นิยม แต่ยังคงการสัมผัสสระในวรรคและระหว่างวรรคของกลอนสุภาพแบบสุนทรภู่ และเน้นบันทึกการเดินทาง
รวมท้ังการวิพากษ์วิจารณ์สังคมเหมือนท่ีสุนทรภู่พัฒนาไว้เช่นกัน จึงกล่าวได้ว่างานของพลเรือตรีจวบพยายามสืบทอด
ขนบการแต่งนิราศแต่เดิม (ท่ีมีการพัฒนาแล้ว) ไว้ และพัฒนาขนบน้ันให้เป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวด้วย เช่น การแสดง
ทัศนะอย่างตรงไปตรงมา การปลุกสํานึกรักชาติ การสร้างมุขตลก การใช้คําบริภาษ หรือการใช้คําทับศพัท์ เป็นต้น  

                                                            
4  รื่นฤทัย สัจจพันธุ์, “นิราศ...บทพิลาปรําพันรักและบันทึกประสบการณ์กวี,” ใน สีสันวรรณศิลป์ (กรุงเทพฯ: 

ต้นอ้อ แกรมมี่, 2540), หน้า 27-28.  
5  ภาพจาก ปากไก่: วารสารของสมาคมนักเขียนแห่งประเทศไทย ฉบับ 11 ปี รางวัลนราธิป (มกราคม 2555): 113. 



78  พรรณราย ชาญหิรัญ • นิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุล: วรรณกรรมวิพากษการทหารยุคทหารนิยม   
 

 การเน้นบันทึกการเดินทางและวิพากษ์วิจารณ์สังคมเป็นลักษณะท่ีสุนทรภู่เคยปฏิบัติ (เป็นลักษณะของการ

ผสมผสานของเก่าและใหม่) โดยพลเรือตรีจวบ หงสกุลได้พัฒนาขนบจากการบันทึกการเดินทางเป็นมุ่งวิพากษ์วิจารณ์

สังคมและการเมืองอย่างเด่นชัด จนอาจกล่าวได้ว่าเป็นแก่นของนิราศแทบทุกเร่ือง ในหัวข้อต่อไปจึงจะขอกล่าวถึง

ลักษณะเด่นในงานของพลเรือตรีจวบ หงสกุลท่ีปรากฏอยู่ในนิราศทุกเร่ืองคือ การแสดงทัศนะส่วนตัวหรือ

วิพากษ์วิจารณ์เก่ียวกับสภาพสังคมและเหตุการณ์ต่างๆ อย่างตรงไปตรงมา ซ่ึงจะมุ่งกล่าวถึงการแสดงทัศนะ

วิพากษ์วิจารณ์ประเด็นการทหารเป็นหลัก เนื่องจากเป็นประเด็นท่ีชัดเจนท่ีสุดประเด็นหนึ่งในบริบททางการเมืองของ

ยุคนั้น 
 

นิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุล 
 ปัจจุบันมีนิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุลปรากฏอยู่ท้ังสิ้น 11 เร่ือง ข้อมูลเกี่ยวกับปีท่ีแต่ง ลักษณะคํา

ประพันธ์ ประเภทของนิราศ และเนื้อเร่ือง แสดงในตารางต่อไปนี้ 
 

ชื่อเรื่อง 
ปีท่ีแต่ง 

(พ.ศ.) 

ลักษณะ 

คําประพันธ์ 

ประเภท 

ของนริาศ 
เนื้อเรื่อง 

1) นิราศ 

เกาหล ี  

2496 กลอนสุภาพ บันทึก 

การเดินทาง 

นอกประเทศ 

กล่าวถึงการเดินทางไปราชการงานสงคราม คือ 

ควบคุมเรือรบหลวงบางปะกงไปทําสงครามเกาหลี 

ณ เมืองปูซาน ประเทศเกาหลีใต้ 

2) นิราศ 

ฮาวาย  

2500 กลอนสุภาพ บันทึก 

การเดินทาง 

นอกประเทศ 

กล่าวถึงการเดินทางไปดูงาน ณ รัฐฮาวาย6 

ประเทศสหรัฐอเมริกา แวะพักท่ีประเทศฟิลิปปินส์

และเมืองโอกินาวา เมืองนาฮ่า ประเทศญี่ปุ่น 

เดินทางต่อไปยังเกาะกวม เกาะเวค และรัฐฮาวาย 

3) นิราศ 

ปราณบุรี  

2501 โคลงสี่สุภาพ บันทึก 

การเดินทาง 

ในประเทศ 

กล่าวถึงการเดินทางไปยังถํ้าจอมพล อําเภอ

ปราณบุรี จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ ระหว่างเดินทาง

มีการศึกษาดูงานท่ีพระราชวังสนามจันทร์ จังหวัด

นครปฐม  

4) นิราศนรก  2502 กลอนสุภาพ นิราศสมมติ กล่าวถึงผู้แต่งว่าถูกนําตัวไปยังนรกเพื่อให้พญายม

สอบสวนผลของการกระทําดีและชั่วแต่ผู้แต่งยังไม่

ถึงวาระสุดท้ายของชีวิต มีการพรรณนาถึงนรกขุม

ต่างๆ ผู้แต่งนําเร่ืองราวท่ีได้ไปนรกมาบอกเล่าแก่

แขกเหรื่อท่ีมาร่วมพิธีศพของตน 
 

                                                            
6 รวมเข้ากับสหรัฐอเมรกิาใน พ.ศ. 2502. 
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ชื่อเรื่อง 
ปีท่ีแต่ง 

(พ.ศ.) 

ลักษณะ 

คําประพันธ์ 

ประเภท 

ของนริาศ 
เนื้อเรื่อง 

5) นิราศสัตหีบ

  

2503 กลอนสุภาพ บันทึก 

การเดินทาง 

ในประเทศ 

กล่าวถึงการเดินทางไปสัตหีบเพ่ือพักผ่อนกับ

ครอบครัว กล่าวถึงสัตหีบซ่ึงเป็นฐานทัพเรือไทย 

ศาลเจ้ากรมหลวงชุมพรฯ และการฝึกทหารนาวิก

โยธิน 

6) นิราศ 

ห้วยยาง  

2504 กลอนสุภาพ บันทึก 

การเดินทาง 

ในประเทศ 

กล่าวถึงการเดินทางไปราชการท่ีอําเภอห้วยยาง 

จังหวัดประจวบคีรีขันธ์เนื่องในวโรกาสครบรอบพิธี

อภิเษกสมรสของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว

และพระนางเจ้าพระบรมราชินีนาถ 

7) นิราศ 

เมืองเหนือ 

2505 กลอนสุภาพ บันทึก 

การเดินทาง 

ในประเทศ 

กล่าวถึงการเดินทางไปราชการไปยังจังหวัดทาง

ภาคเหนือของไทย ผู้แต่งเดินทางผ่านจังหวัด

พระนครศรีอยุธยา ลพบุรี นครสวรรค์ อุทัยธานี 

พิจิตร พิษณุโลก เพชรบูรณ์ สุโขทัย ตาก ลําปาง 

และเชียงใหม่  

8) นิราศ 

วังตะไคร้ 

2506 กลอนสุภาพ บันทึก 

การเดินทาง 

ในประเทศ 

กล่าวถึงการเดินทางไปเย่ียมชมวังตะไคร้ จังหวัด

นครนายก ก่อนไปได้ขออนุมัติบัตรเข้าชมฟรีท่ีวัง

สวนผักกาด กล่าวถึงจอมพลเรือ สมเด็จเจ้าฟ้า

บริพัตรสุขุมพันธ์ุ กรมพระนครสวรรค์วรพินิต และ

พรรณนาธรรมชาติ ณ วังตะไคร้ 

9) นิราศยุโรป 

  

2507 กลอนสุภาพ บันทึก 

การเดินทาง 

นอกประเทศ 

กล่าวถึงการเดินทางไปประชุม ณ เมืองเบลเกรด 

ประเทศเซอร์เบีย ผู้แต่งเดินทางผ่านประเทศ

ปากีสถาน ซาอุดิอาระเบีย อียิปต์ อิตาลี เยอรมนี 

ออสเตรีย ยูโกสลาเวีย โครเอเชีย เซอร์เบีย เดนมาร์ค 

สหราชอาณาจักร ฝร่ังเศส และสเปน มีการแวะดู

งานยังประเทศต่างๆ  

10) นิราศ 

ออสเตรเลีย  

2508 กลอนสุภาพ บันทึก 

การเดินทาง 

นอกประเทศ 

กล่ า ว ถึ ง ก า ร เ ดิ นทา ง ไป ดู ง าน ท่ี ป ระ เทศ

ออสเตรเลีย ผู้แต่งเดินทางผ่านกรุงกัวลาลัมเปอร์ 

ประเทศมาเลเซีย ประเทศสิงคโปร์ นครซิดนีย์ 

กรุงแคนเบอร์รา และเมืองเมลเบิร์น ประเทศ

ออสเตรเลีย 
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ชื่อเรื่อง 
ปีท่ีแต่ง 

(พ.ศ.) 

ลักษณะ 

คําประพันธ์ 

ประเภท 

ของนริาศ 
เนื้อเรื่อง 

11) นิราศ 

ไกลกงัวล 

2509 กลอนสุภาพ บันทึก 

การเดินทาง 

ในประเทศ 

กล่าวถึงการเดินทางเพื่อเข้าเฝ้าพระบาทสมเด็จ

พระเจ้าอยู่หัว ณ หัวหิน จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ 

ผู้ แ ต่ ง มี โ อ ก า ส แ ล่ น เ รื อ ใ บ ใ น ขบ วนขอ ง

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 
  

 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นข้อมูลนิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุลท้ัง 11 เร่ือง ในหัวข้อปีท่ีแต่งนั้นพบว่า

นิราศเกาหลีซ่ึงเป็นนิราศเร่ืองแรกของพลเรือตรีจวบ หงสกุลมีท้ังฉบับท่ีระบุว่าแต่งใน พ.ศ.2495 และ พ.ศ.2496 แต่

ส่วนใหญ่นิยมอ้างอิง พ.ศ.2496 นิราศเรื่องนี้เร่ิมลงพิมพ์ในหนังสือนาวิกศาสตร์ระหว่าง พ.ศ.2505-2509 นอกจากนี้ใน

หนังสือนิราศเกาหลี (ฉบับนักเรียน) ของพลเรือตรีจวบ หงสกุล ในการพิมพ์เม่ือ พ.ศ.2536 ได้ระบุชื่อนิราศผิดไป เร่ือง

หนึ่งคือ พิมพ์ชื่อ “นิราศห้วยยาง” เป็น “นิราศห้วยผาง” จนมีการอ้างอิงชื่อผลงานเล่มดังกล่าวของนักเขียนผู้นี้

ผิดเพ้ียนไป ซ่ึงอาจทําให้ประวัติวรรณกรรมคลาดเคลื่อนได้ 
 

 ด้านลักษณะคําประพันธ์แบ่งเป็นนิราศคํากลอน7 10 เร่ือง และนิราศคําโคลง 1 เร่ือง จะเห็นได้ว่าคําประพันธ์

ท่ีผู้แต่งนิยมใช้ในการแต่งนิราศคือกลอนแปดหรือกลอนสุภาพ หากแบ่งประเภทกลอนในการแต่งนิราศจะเรียกว่าเป็น

กลอนนิราศ8 กล่าวคือ แต่งเหมือนกลอนเพลงยาวแต่ข้ึนต้นด้วยคําว่า “นิราศ” ในวรรครับ และลงท้ายด้วยคําว่า “เอย” 

เท่านั้น นอกจากนี้ยังมีการแทรกกลบทกบเต้นต่อยหอยใน นิราศเกาหลี อีกด้วย มีนิราศปราณบุรี (นิราศเรื่องท่ี 3 ของ

ผู้แต่ง) เพียงเร่ืองเดียวเท่านั้นท่ีแต่งด้วยคําประพันธ์ประเภทโคลงสี่สุภาพ อันแสดงให้เห็นฝีมือทางการประพันธ์ของผู้

แต่งว่าแต่งคําประพันธ์ได้หลายชนิด และอาจตีความได้ว่าผู้แต่งอาจต้องการทดลองแต่งนิราศด้วยคําประพันธ์ประเภท

อ่ืนดูบ้าง แต่อาจจะไม่คล่องมือเหมือนกับการแต่งด้วยคําประพันธ์ประเภทกลอนสุภาพก็เป็นได้ ผู้แต่งจึงกลับมาแต่ง

นิราศเรื่องท่ี 4-11 ด้วยกลอนเช่นเดิม  
 

 ด้านประเภทของนิราศสามารถแบ่งเป็นนิราศท่ีบันทึกการเดินทางในประเทศ 6 เร่ือง นิราศท่ีบันทึกการ

เดินทางนอกประเทศ 4 เร่ือง และนิราศสมมติ 1 เร่ือง สําหรับเนื้อเรื่องของนิราศนั้น ส่วนใหญ่บันทึกการเดินทางไป

                                                            
7  รัตนา โอษฐ์ย้ิมพรายตั้งข้อสังเกตว่าคําประพันธ์ประเภทคํากลอนเหมาะสมท่ีจะใช้บรรยายความและสื่อความคดิแก่

ผู้อ่าน เพราะมีกฎเกณฑ์ท่ีไม่เคร่งครัดนัก. ดูเพิ่มเติมใน รัตนา โอษฐย้ิมพราย, “นิราศคํากลอนสมัยรัตนโกสินทร์ ตั้งแต่รัชกาลท่ี 

5 ถึงรัชกาลปัจจุบัน การศึกษาเชิงวิเคราะห์,” (วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
2528), หน้า 109. 

8  นิราศท่ีแต่งด้วยกลอนแบ่งได้เป็น กลอนนิราศ กลอนเพลงยาว และกลอนสุภาพ ส่วนนิราศของสุนทรภู่นิยมใช้

กลอนเพลงยาวคือ ข้ึนต้นด้วยวรรครับหรือวรรคท่ีสองของบาทและลงท้ายด้วยคําว่า “เอย” ส่วนกลอนสุภาพน้ันจะขึ้นต้น
ตั้งแต่วรรคสดับหรือวรรคท่ีหน่ึงของบาท และแต่งวรรคท่ีสองเรียงร้อยต่อกันไปตามกฎของกลอนสุภาพ. เรื่องเดียวกัน หน้า 8-
10. 
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ราชการท้ังในและนอกประเทศ มีนิราศส่วนหนึ่งกล่าวถึงการเดินทางไปสถานท่ีต่างๆ ในประเทศเพ่ือพักผ่อนหย่อนใจ 

นอกจากนี้ยังมีนิราศสมมติท่ีผู้แต่งแต่งตามจินตนาการ 
 

 นิราศท้ัง 11 เร่ืองแต่งในช่วงท่ีมีการผลัดเปลี่ยนข้ึนดํารงตําแหน่งนายกรัฐมนตรีหลายคร้ัง ท้ังยังเห็น

ความก้าวหน้าในหน้าท่ีการงานของผู้แต่งจากยศท่ีมีการเลื่อนข้ันไปตามลําดับ ดังตารางต่อไปน้ี 
 

ชื่อเรื่อง 
ปีท่ีแต่ง 

(พ.ศ.) 
ยศผู้แต่ง สมัยนายกรฐัมนตรี 

1) นิราศเกาหล ี 2496 นาวาโท จอมพล ป.พิบูลสงคราม 

2) นิราศฮาวาย 2500 นาวาเอก จอมพล ป.พิบูลสงครามและนายพจน์ สารสิน 

3) นิราศปราณบุรี 2501 พลเรือจัตวา9 จอมพลถนอม กติติขจร 

4) นิราศนรก 2502 พลเรือจัตวา จอมพลสฤษด์ิ ธนะรัชต์ 

5) นิราศสัตหีบ 2503 พลเรือจัตวา จอมพลสฤษด์ิ ธนะรัชต์ 

6) นิราศห้วยยาง 2504 พลเรือตรี จอมพลสฤษด์ิ ธนะรัชต์ 

7) นิราศเมืองเหนือ 2505 พลเรือตรี จอมพลสฤษด์ิ ธนะรัชต์ 

8) นิราศวังตะไคร้ 2506 พลเรือตรี จอมพลสฤษด์ิ ธนะรัชต์ 

และจอมพลถนอม กิตติขจร 

9) นิราศยุโรป หรือ 

   นิราศเบลเกรด 

2507 พลเรือตรี จอมพลถนอม กติติขจร 

10) นิราศออสเตรเลีย 2508 พลเรือตรี จอมพลถนอม กติติขจร 

11) นิราศไกลกงัวล 2509 พลเรือตรี จอมพลถนอม กติติขจร 
 

 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นถึงยุคสมัยของการปกครองด้วยรัฐบาลทหารเป็นส่วนใหญ่ การเมืองการ

ปกครองจึงมีอิทธิพลต่อเนื้อหาของนิราศทุกเร่ือง เนื้อเร่ืองส่วนใหญ่มักเน้นท่ีการวิพากษ์วิจารณ์สังคมและการเมืองเป็น

หลัก โดยเฉพาะปัญหาด้านการทหารที่ปรากฏอยู่ในนิราศหลายเรื่อง 
 

การวิพากษการทหาร: ทัศนะในนิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุล  
 สถานการณ์ของบ้านเมืองท่ีมีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลาเป็นวัตถุดิบสําคัญท่ีผู้แต่งมักหยิบยกข้ึนมาเพ่ือ

แสดงทัศนะส่วนตัวประกอบ การเปลี่ยนแปลงผู้นําหลายคร้ังในช่วงเวลาระยะเวลาเพียง 13 ปี ระหว่างท่ีผู้แต่งสร้าง

ผลงานออกมานั้น ส่งผลให้นิราศแต่ละชิ้นบันทึกสถานการณ์เหตุการณ์บ้านเมืองภายใต้การปกครองแบบเผด็จการทหาร

และเผด็จการเบ็ดเสร็จไว้อย่างน่าสนใจ จนกระทั่งบางคร้ังผู้แต่งถึงกับวิพากษ์ผู้นําท่ีหลงอํานาจไว้อย่างโจ่งแจ้งในนิราศ

บางเรื่อง นิราศท้ังหมดบันทึกประวัติชีวิตผู้แต่งในยุคเผด็จการทหาร ท้ังผู้แต่งเองก็เป็นทหารท่ีมีแนวคิดท้ังสอดคล้อง

                                                            
9 ยศทหารช้ันสัญญาบัตรของกองทัพเรือ สูงกว่านาวาเอก ต่ํากว่าพลเรือตรี ปัจจุบันไม่มีการแต่งตั้งยศพลเรือจัตวา

เพิ่มเติมแล้ว. 
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และขัดแย้งกับผู้นําซ่ึงแสดงออกมาระหว่างการวิพากษ์วิจารณ์การทํางานของรัฐบาล และข้าราชการในประเทศหลาย

คร้ัง สิ่งเหล่านี้ปรากฏชัดเจนในนิราศเกาหลีตลอดเรื่อง10   
 

 ผู้แต่งวิพากษ์การทํางานของผู้นําประเทศและรัฐบาลไว้หลายด้านท้ังเศรษฐกิจ การเมืองการปกครองและ

การทหาร ในหัวข้อนี้จะขอกล่าวถึงการวิพากษ์การทหารในนิราศ 4 เร่ือง ได้แก่ นิราศเกาหลี นิราศฮาวาย นิราศสัตหีบ

และนิราศวังตะไคร้ ซ่ึงเป็นการทหารในยุคจอมพล ป. พิบูลสงคราม นายพจน์ สารสิน จอมพล สฤษด์ิ ธนะรัชต์และ

จอมพลถนอม กิตติขจร ในมุมมองของผู้แต่งการเปลี่ยนผ่านของผู้นํารัฐบาลหลายครั้งนี้ส่งผลต่อระบบการทํางานของ

ทหาร โดยเฉพาะทหารเรือ 
 

 การทหารของไทยประกอบไปด้วย 3 เหล่าทัพ คือ กองทัพบก กองทัพเรือ และกองทัพอากาศ ภายใต้การ

ปกครองของกองบัญชาการทหารสูงสุด ซ่ึงต้ังใน พ.ศ.2503 ผู้แต่งกล่าววิพากษ์ประเด็นต่างๆ ไว้ในนิราศท้ัง 4 เร่ืองใน

มุมมองของผู้แต่ง ณ ขณะนั้น ได้แก่ การทํางานผิดพลาดของกรมการเงินทหารเรือ สภาพเรือรบและตึกกองเรือ

ยุทธการของทหารเรือไทย การจัดต้ังกองบินนาวีและการบริหารจัดการกองบินนาวี และการท่ีทหารเข้ามาพัวพันกับ

การเมือง ผู้แต่งเห็นว่าการท่ีผู้นําของประเทศเป็นทหารมิได้ช่วยให้การดําเนินงานของทหารเรือก้าวหน้าไปเท่าท่ีควร 

ในทางกลับกันผู้แต่งคิดว่าย่ิงทําให้เกดิสถานการณ์ปั่นป่วนและขัดแย้งในกองทัพย่ิงข้ึน  
 

1) การทํางานผิดพลาดของกรมการเงินทหารเรือ  

 ความผิดพลาดดังกล่าวเกิดข้ึนขณะผู้แต่งมีฐานะเป็นผู้บังคับหมู่เรือปฏิบัติการร่วมกับสหประชาชาติ (มส.) 

และผู้บังคับการเรือหลวงบางปะกง รุ่นท่ี 2 (พ.ศ.2494-2495) นําทหารเรือไปช่วยรบในสงครามเกาหลี ณ เมืองปูซาน 

ประเทศเกาหลีใต้ ในนิราศเกาหลีผู้แต่งบรรยายการทํางานท่ีผิดพลาดของกรมการเงินทหารเรือในการเบิกจ่ายเงินเบี้ย

เลี้ยงให้แก่ทหารเรือของไทย ดังความว่า 
 

  หนึ่งนั้นหนอ กง.ทร.พลาด   เบิกเงินขาดจาํนวนควรหรือนั่น 

  หรือ ทร. ขอไปอย่างไรกนั   เล่นเอาฉันหัวหมุนงุนงงไป 

  คนร้อยแปดเบิกไปไม่ถึงร้อย   ขาดใช่น้อยสบินายหายไปไหน 

  เงินดอลลา่กว่าสามร้อยจะคอยใคร  หามาให้ทดรองโปรดตรองดู
11

  
 

 จากตอนข้างต้นผู้แต่งวิพากษ์ปัญหาเร่ืองเบี้ยเลี้ยงไว้อย่างคลางแคลงใจว่ากรมการเงินทหารเรือทํางาน

ผิดพลาดหรือกองทัพเรือทําเร่ืองเบิกจ่ายไปไม่ครบ เนื่องจากมีทหารเรือมาถึง 108 คนแต่เบิกค่าเบี้ยเลี้ยงไปไม่ถึง 100 คน 

ขาดอีก 10 คน เป็นเงิน 300 ดอลล่าร์ ผู้แต่งกล่าวว่าไม่มีเงินสํารองจ่ายในขณะนี้จึงบันทึกไว้เพ่ือให้ผู้อ่านหรือผู้มีหน้าท่ี

รับผิดชอบพิจารณาปัญหาดังกล่าว  

                                                            
10  อ่านเพิ่มเติมใน พรรณราย ชาญหิรัญ, “นิราศเกาหลี: ความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมกับการเมือง,” ใน แสงแห่ง

พลวัตเกาหลี, สิทธินี ธรรมชัย ดํารง ฐานดี ปริศวร์ ย้ิมเสน พุทธชาติ โปธิบาล, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ: คณะมนุษยศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยศรีนครรินทรวิโรฒ, คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี, 2556), หน้า 236-261. 

11  จวบ หงสกลุ, นิราศเกาหล ี(กรงุเทพฯ: บรรณกจิเทรดดิง้, 2536), หน้า 6-7. 
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2) สภาพเรือรบและตึกกองเรือยุทธการของทหารเรือไทย  

 ในนิราศเกาหลีมีตอนหนึ่งท่ีผู้แต่งบันทึกไว้ว่าเดินทางผ่านแหล่งท่ีต้ังโรงเรียนนายเรือ นาวิกโยธิน สถานี

ทหารเรือสัตหีบ และกองบินทหารเรือซ่ึงเป็นสถานท่ีท่ีคุ้นเคย แต่ขณะนี้กําลังจะเดินทางจากสีชังไปปูซานซ่ึงไม่คุ้นเคย

นัก ซํ้ายังมีภัยธรรมชาติอีกด้วย แล้วจึงกล่าวถึงสภาพเรือรบของประเทศไทยว่า 
 

  เรด้าร์ดีมีอยู่พอสู้ได้    รู้เหนือใต้แห่งหนตําบลม่ัง 

  แต่ของเราลา้สมัยใกล้จะพัง   เพียงหาฝั่งยังไม่พอประสบตา
12

 
 

 เม่ือผู้แต่งนึกถึงสภาพอากาศต่างแดนแล้วก็คิดถึงสภาพเรือรบของไทยว่ายังล้าสมัยอยู่มาก เรด้าร์ไม่สามารถ

หาฝั่งได้พบ และกล่าวถึงเรือแมคเรท่ีผู้แต่งโดยสารมาว่าทันสมัยเนื่องจากมีเฟืองช่วยผ่อนแรงในการไขใบพัดให้เรือแล่น

และเลิกใช้กระเชียงแล้วเพราะหนักและกินแรง จะมีก็แต่นาวีไทยเท่านั้นท่ีใช้ “กระเชียงไปเถิดพ่อให้ข้อดี” แสดงให้

เห็นว่าเรือรบของไทยยังไม่ทันสมัยเท่ากับประเทศอ่ืน 
 

 ในนิราศเกาหลีกล่าวถึงความล้าสมัยของเรือไทยไว้อีกคร้ัง เนื่องจากแล่นช้าจึงไม่สามารถออกไปร่วมยิงกับ

เรือของชาติอ่ืนได้ ความว่า 
 

  ส่วนเรือไทยสมัยเก่าเขาไม่ยอม  ให้เข้าล้อมวนยิงเพราะกร่ิงใจ 

  กลัวขบวนรวนมากลําบากเขา  เพราะเรือเราแลน่ช้ากว่าไหนไหน
13

 
 

 ผู้แต่งมักเปรียบเทียบเรือรบของต่างชาติกับเรือรบของไทยไว้เสมอท้ังด้านวัสดุอุปกรณ์และสมรรถนะของเรือ 

ท้ังนี้เพ่ือให้เกิดการพัฒนาด้านยานพาหนะของกองทัพเรือไทย  
 

 นอกจากสภาพของเรือรบแล้วผู้แต่งยังวิพากษ์วิจารณ์วัสดุท่ีใช้ก่อสร้างตึกกองเรือยุทธการท่ีอําเภอสัตหีบ 

จังหวัดชลบุรีไว้อีกด้วยว่าจะส่งผลเสียต่อกําลังคนยามเกิดสงคราม ปรากฏในนิราศสัตหีบ ดังนี้ 
 

  ตึกกองเรือยุทธการตระหงา่นสร้าง  อยู่ตรงกลางอ่าวใหญ่ใครจัดสรร 

  ช่างออกแบบทําไว้อย่างไรกนั   ท้ังสามชั้นใส่กระจกนา่ตกใจ 

  กระจกนีส้วยงามยามสงบ   ถึงคราวรบแล้วหน้าอย่าสงสัย 

  จะเป็นโทษอย่างมหันต์อนันต์ภัย  แตกปลิวไปเกลื่อนกลาดบาดร่างกาย
14

 
 

 ผู้แต่งกล่าวว่าตึกท่ีสร้างอยู่กลางอ่าวเช่นนี้ กลับใส่กระจก 3 ชั้น การสร้างตึกเช่นนี้จะสวยงามเมื่อยามสงบ 

แต่เม่ือถึงยามรบจะเป็นอันตรายมาก เพราะกระจกแตกปลิวไปบาดร่างกายคนได้ จากนั้นจึงยกกรณีท่ีมีระเบิดลงท่ีเมือง 

                                                            
12  เรื่องเดียวกัน, หน้า 11-12. 
13  เรื่องเดียวกัน, หน้า 44. 
14  จวบ หงสกุล, รวมนิราศตอนใหม่ของพลเรือตรีจวบ หงสกุล และบทวิจารณ์ของม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช (ชมรม

นักกลอน พิมพ์เน่ืองในงานฉลองวันครบรอบ 10 ปี เพื่อหารายได้โดยเสด็จพระกุศลสมเด็จพระราชชนนีฯ ช่วยโรงเรียนชายแดน 
ในวโรกาสวันประสูติ 21 ต.ค. 2512), หน้า 125. 
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“ฮีโรชีม่า” กับเมือง “นากาซากี้” ว่ามีคนเสียชีวิตเพราะกระจกบาดกว่า 50 เปอร์เซ็นต์ เราจึงควรป้องกันอันตรายโดย

การเปลี่ยนวัสดุใหม่ 
 

 จะเห็นได้ว่าผู้แต่งมักวิพากษ์ปัญหาเกี่ยวกับสภาพเรือรบและวัสดุท่ีใช้สร้างตึกเพ่ือประโยชน์ในการปรับปรุง

แก้ไขยานพาหนะและที่ต้ังของทหารเรือไทยให้ดีข้ึน 
 

3) การจัดต้ังกองบินนาวี และการบริหารจัดการกองบินนาวี  

 ประวัติการจัดต้ังกองบินนาวีหรือกองบินทหารเรือไทย เร่ิมจากความคิดในการจัดต้ังกองบินทหารเรือหรือ

กําลังอากาศนาวี (Naval Air Arm) ของนายพลเรือเอก พระเจ้าบรมวงศ์เธอฯ กรมหลวงชุมพรเขตอุดมศักด์ิ เสนาธิการ

ทหารเรือ ได้ทรงเสนอในท่ีประชุมกระทรวงทหารเรือ เม่ือวันท่ี 23 พฤศจิกายน พ.ศ.2464 แต่ไม่มีการดําเนินการ 

จนกระทั่งในสมัยท่ีพันเอก หลวงพิบูลสงคราม เป็นรัฐมนตรีว่าการกระทรวงกลาโหม แนวความคิดดังกล่าวจึงเป็น

รูปธรรมข้ึน กองทัพเรือได้สั่งซ้ือเคร่ืองบินทะเล 3-6 เคร่ือง จากประเทศญ่ีปุ่น เม่ือวันท่ี 15 สิงหาคม พ.ศ.2479 และจัด

อัตราหมวดบินทะเล เม่ือ พ.ศ.248015 
 

 หลังสิ้นสุดสงครามมหาเอเชียบูรพา เม่ือ พ.ศ.2488 กองทัพเรือเร่งพัฒนากองบินทหารเรือเร่ือยมา มีการแยก

จากกองเรือรบมาขึ้นตรงกองทัพเรือ มีความเจริญก้าวหน้ามาเป็นลําดับ มีเครื่องบินท้ังเคร่ืองบินทะเลและเคร่ืองบิน

สะเทินน้ําสะเทินบก แต่เม่ือวันท่ี 12 กรกฎาคม พ.ศ.2494 ด้วยเหตุผลทางการเมือง กองบินทหารเรือได้ถูกโอนไป

ให้กับกองทัพอากาศ พร้อมท้ังเครื่องบิน อุปกรณ์ และอาวุธท้ังหมด กิจการบินนาวีของกองทัพเรือซ่ึงต้ังมาประมาณ 

13 ปีก็ต้องยุติลง
16

 
 

 ปัญหาในการบริหารจัดการกองบินนาวีเกิดข้ึนขณะท่ีผู้แต่งเย่ียมชมหน่วยบินนาวีของญ่ีปุ่นแล้วพบว่าหน่วย

บินนาวีของญ่ีปุ่นไม่ใหญ่โตเท่ากับของกองทัพอากาศ แต่มีการแบ่งสายงานไว้เป็นอย่างดี มีเคร่ืองบินสะเทินน้ําสะเทิน

บกอยู่ประจําฐานทัพ คอยตรวจการณ์น่านนํ้าทุกวัน เพ่ือป้องกันเรือดําน้ํารุกล้ําเข้ามา และเคร่ืองบินเหล่านี้ยังมี

ความสามารถในการท้ิงระเบิดปรมาณูได้ดี ดังท่ีกล่าวว่า  
 

  เพราะมีเคร่ืองครบครันทันสมัย     ท้ิงเรดาร์ โซโน ใช้เต็มท่ี    

  เปรียบเหมือนดวงทิพย์เนตรวิเศษมี     ใต้นทีฟ้าดินเห็นสิ้นไป 

  เห็นของเขาแล้วหนอใจคอเศร้า     เคร่ืองของเราเคยมีอยู่ท่ีไหน    

  ไม่เห็นออกตรวจการณ์น่านน้ําไทย     ให้อุ่นใจชาวบ้านด้านทะเล
17

 
 

                                                            
15  มูลนิธิจอมพล ป. พิบูลสงคราม และท่านผู้หญิงละเอียด พิบูลสงคราม. จอมพล ป. พิบูลสงคราม ครบรอบ

ศตวรรษ 14 กรกฎาคม 2540, (กรุงเทพฯ: อมรินทร์พริ้นติ้งแอนด์พับลิชช่ิง, 2540), หน้า 29. 
16  “การพฒันากําลงัด้านอากาศนาวี,” [ออนไลน์]. แหลง่ท่ีมา http://ww.navy.mi.th/newwww/  document 

/history/royalnavy/chap306.htm. ( เข้าถึงเมือ่ 29 สงิหาคม 2557).  
17  จวบ หงสกลุ, รวมนิราศตอนใหม่ของพลเรือตรีจวบ หงสกลุ และบทวิจารณ์ของม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, หน้า

73-74. 
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 ผู้แต่งบรรยายว่าเคร่ืองบินของญ่ีปุ่นนั้นทันสมัยเปรียบเหมือนมีดวงตาทิพย์คอยสอดส่องดูแลใต้น้ํา ท้องฟ้า 

และบนบกได้ครบถ้วน แล้วจึงกล่าวถึงความเศร้าใจเกี่ยวกับเคร่ืองบินของทหารเรือไทยว่าไม่เคยออกตรวจการน่านน้ํา

ให้อุ่นใจประชาชนริมทะเลบ้าง แสดงว่าผู้แต่งวิพากษ์ระบบการทํางานของกองบินนาวีของไทยในยุคน้ันว่าไม่มีนโยบาย

ป้องกันประเทศอย่างแท้จริง 
 

 จากนั้นผู้แต่งจึงเสนอแนะแผนการในการเตรียมการเพ่ือป้องกันประเทศ หากสั่งต้ังสั่งยุบกองบินเช่นนี้จะทํา

ให้ประเทศไทยเสียเอกราชได้ แล้วจึงกล่าวว่าปัญหาดังกล่าวเกิดจากปัญหาการเมืองภายในประเทศ ดังนี้ 
 

  การป้องกันอาณาเขตประเทศนั้น  ความสัมพันธ์ต่อเนื่องเป็นเรื่องใหญ่ 

  ต้องมีแผนแน่นแน่ไว้แต่ไกล   อย่ามัวเขลาเอาแต่ใจไม่แน่นอน 

  ประเด๋ียวยุบเด๋ียวต้ังจะพลั้งพลาด  เอกราชชาติไทยจะไปก่อน 

  เพราะการเมืองเรื่องภายในเป็นไฟฟอน  จึงตัดทอนกําลังรบไม่ครบครัน
18

 
 

 จะเห็นว่าผู้แต่งรู้สึกอัดอ้ันตันใจกับปัญหาการสั่งยุบกองบินนาวีและการตัดทอนกําลังพลรบเป็นอย่างมาก 

และวิพากษ์ด้วยว่าเป็นผลมาจากการเมืองภายในชาติ การเมืองท่ีกล่าวถึงนี้ก็คือเหตุการณ์กบฏแมนฮัตตันใน พ.ศ. 

2494 ท่ีส่งผลกระทบต่อการยุบหน่วยกองบินนาวีต้ังแต่นั้นเป็นต้นมา  
 

 เม่ือพิจารณาจากประวัติศาสตร์การเมืองไทยพบว่ากองทัพบกกับกองทัพเรือมีความหวาดระแวงกันเสมอมา 

ระหว่างการทํารัฐประหารในพ.ศ.2491 เกิดความขัดแย้งของทหารสองเหล่าทัพ บุคคลในรัฐบาลเก่ามารวมกันท่ีสัตหีบ

เพ่ือเตรียมต่อต้านรัฐประหาร โดยหวังเอากําลังทหารเรือร่วมกับพลพรรคเสรีไทยเข้าทําการยึดอํานาจคืนมา แต่ถูกทัดทาน

จากนายทหารเรือชั้นผู้ใหญ่หลายคน หากแต่นายปรีดี พนมยงค์ตัดสินใจเดินทางออกนอกประเทศเพ่ือยุติปัญหา

เกี่ยวกับเสรีไทย เหตุการณ์ในคร้ังนี้เป็นเหตุให้คณะรัฐประหารผู้มีอํานาจเต็มท่ีในกองทัพบกมีความหวาดระแวง

ทหารเรือตลอดมา ไม่ว่ามีเหตุการณ์อะไรเกิดข้ึน ผู้ครองอํานาจจะเพ่งเล็งทหารเรือเสมอ19 
  

 สาเหตุอีกประการหนึ่งคือการเข้ารับตําแหน่งนายกรัฐมนตรีในวันท่ี 8 เมษายน 2491 ของจอมพล ป. พิบูลสงคราม20 

หลังจากคณะรัฐบาลของนายควง อภัยวงศ์ไม่สามารถควบคุมสถานการณ์บ้านเมืองได้ เป็นผลให้เกิดความไม่พอใจแก่

หลายฝ่าย จนทําให้เกิดการกบฏข้ึน 5 คร้ัง คือ กบฏเสนาธิการ กบฏแบ่งแยกดินแดน กบฏวังหลวง กบฏแมนฮัตตัน 

และกบฏสันติภาพ 
 

 เหตุการณ์กบฏแมนฮัตตันเกิดข้ึนในวันท่ี 29 มิถุนายน 2494 ท่ีท่าราชวรดิษฐ์ระหว่างท่ีจอมพล ป. พิบูลสงคราม

เป็นประธานประกอบพิธีรับมอบเรือขุดแมนฮัตตัน ท่ีรัฐบาลอเมริกันมอบให้ประเทศไทย น.ต.มนัส จารุภา ร.น. ใช้อาวุธปืน
                                                            

18  เรื่องเดียวกัน, หน้า 74. 
19  แก้ววิเชียร แววสูงเนิน, ร.อ.. ทหารเรือขบถ?, (กรุงเทพฯ: บงกช, 2521), หน้า 133-135. 
20  พล.ร.ต.ถวัลย์ ธํารงนาวาสวัสดิ์ นายกรัฐมนตรีในขณะนั้นถูกรัฐประหารเน่ืองจากเศรษฐกิจตกต่ําและเกิดความ

แตกแยกระหว่างพรรคการเมืองและผู้บริหารประเทศ คณะรัฐประหารนําโดย พ.อ.เผ่า ศรียานนท์ รับหน้าท่ีเชิญจอมพล ป. พิบูล
สงคราม เป็นหัวหน้าคณะรัฐประหาร แล้วจึงแจ้งแก่ พ.อ.สฤษดิ์ ธนะรัชต์ (ยศขณะน้ัน) หลังจากจอมพล ป. พิบูลสงคราม
ประกาศใช้รัฐธรรมนูญช่ัวคราว ฉบับ พ.ศ. 2490 แล้วได้มอบหมายให้นายควง อภัยวงศ์ตั้งคณะรัฐบาลช่ัวคราว. 
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จี้ให้จอมพล ป. พิบูลสงครามลงเรือแมนฮัตตันมุ่งหน้าไปยัง ร.ล. ศรีอยุธยาและกักขังไว้ ทางด้านรัฐบาลเจรจาให้ฝ่าย

ทหารเรือหยุดก่อกบฏจลาจลแต่ไม่สําเร็จจนเกิดการปะทะกันในพระนครระหว่างกําลังทหารบกและตํารวจฝ่ายรัฐบาล 

กับกําลังทหารเรือฝ่ายก่อการกบฏ สําหรับสาเหตุของการก่อกบฏนั้น น.ต.มนัส จารุภา ร.น. กล่าวกับจอมพล ป. พิบูลสงคราม

ว่าเกิดจากคณะรัฐบาลและคณะรัฐประหารทุจริตกอบโกยประโยชน์ส่วนตัว ไม่คิดถึงประโยชน์ของราษฎรส่วนรวม21  
 

 ผลกระทบจากเหตุการณ์ดังกล่าวส่งผลให้นายทหารหลักของกองทัพเรือรวมท้ังผู้บัญชาการทหารเรือ ถูกปลด

ประจําการประมาณ 70 นาย สถานท่ีราชการสําคัญๆ ของกองทัพเรือในกรุงเทพฯถูกยึด กรมนาวิกโยธินถูกยุบ กองบิน

ทหารเรือถูกโอนให้กับกองทัพอากาศ กองทัพเรือต้องสูญเสียเรือธงอย่างเรือหลวงศรีอยุธยาและเรือหลวงคํารณสินธุ 

ซ่ึงจมจากการท้ิงระเบิดของเครื่องบินของกองทัพอากาศ ส่วนกองทัพอากาศได้ความดีความชอบ และเร่ิมมีบทบาท

สําคัญต่อการเมืองการปกครองนับแต่นั้น จนในท่ีสุดก็ได้ก่อต้ังโรงเรียนนายเรืออากาศข้ึนใน พ.ศ.2496 
 

 ผลทางการเมืองของเหตุการณ์ดังกล่าวยังสะท้อนผ่านนิราศสัตหีบซ่ึงผู้แต่งได้กล่าววิพากษ์การจัดต้ังกองบิน

นาวีของกองทัพเรือไว้ โดยขอให้ผู้มีอํานาจได้ลองพิจารณาไตร่ตรองถึงปัญหาเหล่านี้ด้วย ดังความว่า 
 

  ขอผู้ใหญ่ได้คิดสักนิดเถิด   เรายังเปิดช่องว่างกว้างไปหน่อย 

  มัวหวังพ่ึง ทอ. แล้วรอคอย   คงเปน็ง่อยย่อยยับอัปรา 

  ภารกจิของเขาเลา่ก็มาก   จะแบง่ภาคช่วยเรือเหลือกังขา 

  ทัพบกยังต้ังกองบินได้ยินมา   ส่วนของนาวีล้มตรมฤทัย 

  เพราะการเมืองแทรกแซงแย่งอํานาจ  ทรัพย์ของชาติวอดวายเสียหายใหญ่ 

  มาบัดนี้เราก็รวมร่วมน้ําใจ   เหตุไฉนจงึไม่คืนเพ่ือฟ้ืนฟู
22

 
        

 ผู้แต่งกล่าวถึงกําลังบินว่าจําเป็นสําหรับทหารเรือด้วยเช่นกัน จะหวังพ่ึงแต่ทหารอากาศให้ป้องกันทางอากาศ

เพียงหน่วยงานเดียวคงไม่ได้ เนื่องจากทหารอากาศก็มีภารกิจมากคงไม่สามารถช่วยเหลือทหารเรือได้ แล้วกล่าวว่า

กองทัพบกยังสามารถตั้งกองบินได้ แต่กลับมายุบกองบินของทหารเรือเพราะเหตุผลเร่ืองอํานาจ ทางการเมือง 

ทรัพย์สินของประเทศชาติต้องเสียหาย ณ ตอนน้ีประเทศสามัคคีกันมากข้ึน จึงควรท่ีจะฟ้ืนฟูกองบินของทหารเรือ

กลับมา จะพบว่าผลจากเหตุการณ์กบฏแมนฮัตตันนั้นทําให้กองบินทหารเรือถูกยุบรวมกับกองทัพอากาศดังท่ีได้กล่าว

แล้วข้างต้น 
 

 ความหวังของผู้แต่งเป็นจริงเนื่องจากวันท่ี 18 ตุลาคม พ.ศ.2503 จอมพลเรือสฤษด์ิ ธนะรัชต์ ผู้บัญชาการ

ทหารสูงสุด ได้อนุมัติหลักการให้กองทัพเรือมีหน่วยบินและเคร่ืองบินไว้สนับสนุนการป้องกันประเทศทางทะเลได้ 

รวมท้ังมีบัญชาอนุญาตให้กองทัพเรือรับโครงการช่วยเหลือจากรัฐบาลสหรัฐอเมริกาได้ ได้รับเคร่ืองบินสะเทินน้ําสะเทิน

บกจากสหรัฐอเมริกา ในวันท่ี 4 กรกฎาคม พ.ศ.2505 กระทรวงกลาโหมลงคําสั่งต้ังอัตราฝูงบินทหารเรือข้ึนตรงต่อกอง

                                                            
21  อนุสรณ์ครบรอบ 100 ปี ฯพณฯ จอมพล ป. พิบูลสงคราม 14 กรกฎาคม 2540, (ลพบุรี: ศูนย์การทหาร

ปืนใหญ่, 2540), หน้า 40-42. 
22  จวบ หงสกุล, รวมนิราศตอนใหม่ของพลเรือตรีจวบ หงสกุล และบทวิจารณ์ของม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, หน้า 

121. 
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เรือยุทธการ พ.ศ.2507 กองทัพเรือได้รับอนุมัติงบประมาณให้ทําการก่อสร้างสนามบินท่ีบ้านอู่ตะเภา หรือชื่อสนามบิน

ว่า “สนามบินอู่ตะเภา” (U-TAPAO Airfield) ใน พ.ศ.2509 มีสถานีการบินกองการบินทหารเรือต้ังอยู่  
 

 ความสําคัญของกองบินนาวีนี้ปรากฏในนิราศฮาวายเม่ือผู้แต่งแสดงความเห็นต่อกองทัพเรือท่ีขาดเคร่ืองบินว่า 
 

  มีทัพเรือแต่ไม่เหลือหูตาให้  แล้วจะใช้ไปรบนา่ขบขัน 

  เหมือนส่งคนตามัวเข้าพัวพัน  ต่อสู้กันกับผู้หูตาดี 

  รู้ผลแน่แพ้กันวันยังค่ํา  ขอจงจาํคําฉันเนน้เป็นสักขี 

  ทัพเรือใดไร้สิ้นบินนาวี  จะต่อตีกับใครบรรลัยเอง
23

 
       

 ผู้แต่งกล่าวไว้ว่าการมีกองทัพเรือแต่ไม่เครื่องบินรบนั้นเหมือนกับส่งคนท่ีหูตามัวไปสู้กับคนท่ีหูตาดี รบแพ้

ข้าศึกและย่อยยับเอง การรบทางอากาศมีความสําคัญต่อกองทัพเรือดังท่ีหนังสือราชนาวีของเรากล่าวไว้ว่า  
 

 สงครามทางเรือปัจจุบันเครื่องบินและเฮลิคอปเตอร์มีบทบาทในการปฏิบัติการ

ร่วมกับเรือผิวน้ําหรือโจมตีเป้าหมายในระยะไกล รวมท้ังป้องกันภัยทางอากาศให้กับกองเรือ

และปราบเรือดําน้ํา นอกจากใช้ในการรบแล้วยังมีภารกิจในการช่วยเหลือประชาชนเมื่อเกิด

ภัยพิบัติอีกด้วย24 
 

 กองทัพเรือเคยได้บทเรียนสําคัญคือ เม่ือเคร่ืองบินข้าศึกเข้าโจมตีฐานทัพและท่าเรือกองทัพเรือในช่วงท่ีไม่มี

เคร่ืองบินโจมตีและเคร่ืองบินขับไล่เข้าสกัดกั้น จะถูกโจมตีได้รับความเสียหายเป็นอย่างมาก เคร่ืองบินจึงมีความจําเป็น

สําหรับกองทัพเรือในการป้องกันกองเรือ ฐานทัพเรือ ฐานบิน และท่าเรือ ตลอดจนตอบโต้กองกําลังข้าศึกในยาม

สงคราม ยุทธศาสตร์ด้านยานพาหนะในการรบท่ีผู้แต่งกล่าวไว้จึงไม่ผิดเพ้ียนไปจากหลักการท่ีทหารเรือปฏิบัติ นี่จึงเป็น

สาเหตุท่ีผู้แต่งให้ความสําคัญแก่การจัดต้ังกองบินนาวีรวมท้ังการฝึกซ้อมกําลังพล 
 

 จากเหตุการณ์การเปลี่ยนแปลงของกองบินนาวีต้ังแต่อดีตถึงปัจจุบัน คือ กิจการบินนาวีเร่ิมก่อต้ังเป็นหมวด

บินทะเล ขยายเป็นกองบินทะเล เปลี่ยนชื่อเป็นกองบินทหารเรือ ได้รับการยกฐานะเป็นหน่วยข้ึนตรงกองทัพเรือ ถูกยุบ

เลิกในพ.ศ.2494 กองบัญชาการทหารสูงสุดอนุมัติให้กองทัพเรือจัดต้ังหน่วยบินนาวีข้ึนใหม่เป็นฝูงบินทหารเรือ เม่ือ 

พ.ศ. 2503 และขยายเป็นกองบินทหารเรือ ในพ.ศ.2514 จนกลายมาเป็นกองการบินทหารเรือในพ.ศ.2533 สะท้อนให้

เห็นอิทธิพลทางการเมืองท่ีส่งผลต่อการต้ังหน่วยงานดังกล่าว ปัญหาในการจัดต้ังกองบินนาวีเป็นปัญหาสําคัญของยุค

สมัยท่ีพลเรือตรีจวบ หงสกุลแสดงความอัดอ้ันตันใจผ่านนิราศหลายเรื่อง ผู้อ่านจะเห็นถึงความหวังของทหารเรือผู้หนึ่ง

ท่ีต้องการให้กิจการด้านการบินของทหารเรือทันสมัยและก้าวหน้าทัดเทียมกับอารยประเทศ 
 

4) การท่ีทหารเข้ามาพัวพันกับการเมือง  

 จากประวัติศาสตร์การเมืองไทยจะเห็นว่าช่วงท่ีผู้แต่งแต่งนิราศเรื่องต่างๆ อยู่ในยุคของเผด็จการทหาร ผู้แต่ง

จึงมักจะหยิบยกประเด็นของทหารท่ีเล่นการเมืองมาวิพากษ์ไว้หลายคร้ัง ในนิราศเกาหลีกล่าวถึงทหารท่ีเล่นการเมืองไว้
                                                            

23  เรื่องเดียวกัน, หน้า 74. 
24  ราชนาวีของเรา (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์กองสร้างแผนที่ กรมอุทกศาสตร์ กองทัพเรือ, 2541), หน้า 76. 
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ว่าทําให้ประเทศชาติล่มจมได้ โดยยกตัวอย่างจากนายทหารของประเทศญ่ีปุ่นเกณฑ์ผู้คนมาล้มตาย พร้อมท้ัง

วิพากษ์วิจารณ์การทํางานของรัฐบาลไทยไว้ว่า 
 

  เพราะ ทบ. ป้ออํานาจเก่งกาจนัก มิต้องพักฟังค้านพาลก่อเร่ือง   

  นี่แหละผลท่ีทหารคุมการเมือง  ชาติรุ่งเรืองหรือย่อยยับเห็นกับตา  

  การทหารมีไว้รับใช้ชาติ  อย่าทําปราดเปร่ืองถลําออกนําหน้า 

  ไทยจงดูอย่ารู้ดีทุกวิชา  จะเป็นข้าอย่างญี่ปุ่นต้องขุ่นใจ
25

 
      

 ผู้แต่งยกตัวอย่างบทเรียนจากประเทศญ่ีปุ่นว่าคร้ังหนึ่งต้องล่มจมเพราะทหารบกคุมการเมือง ทหารมีเพ่ือ

รับใช้ชาติไม่ควรอวดรู้ทําทุกอย่าง ขอให้ประเทศไทยดูประเทศญี่ปุ่นเป็นตัวอย่าง ผู้นําท่ีเป็นทหารไม่ควรคิดว่าตนเองรู้

ทุกอย่างเพราะอาจเป็นเมืองข้ึนเหมือนประเทศญี่ปุ่น  
 

 การฝากข้อคิดในการปกครองไปถึงผู้นําท่ีเป็นทหารนี้ยังปรากฏอีกคร้ังในนิราศวังตะไคร้ เม่ือผู้แต่งเดิน

ทางผ่านอนุสาวรีย์หลักสี่ได้วิพากษ์วิจารณ์ผลลัพธ์ของการท่ีให้ทหารเล่นการเมืองว่าส่งผลให้เกิดกบฏบวรเดช ความว่า 
   

  ถึงอนุสาวรีย์หลักสี่แล้ว  ไม่ผ่องแผว้วิญญาท่ีมาเห็น 

  ถ่ินท่ีไทยฆ่าไทยอย่างใจเย็น  เหตุมันเป็นเพราะทหารเล่นการเมือง 

  ไม่พอใจใช้ปืนเข้าขืนขัด  คิดประหัตประหารกันว่าฉันเข่ือง 

  เกณฑ์ลูกเต้าเขามาตายระคายเคือง ไม่รู้เร่ืองของนายออกตายแทน […] 

  ถ้าแม้นใครจะเปน็ใหญ่ไปภายหนา้ ขอเพียงว่าอย่านกึจะฮึกเหิม 

  สร้างความดีมีไว้ให้เพ่ิมเติม  ช่วยส่งเสริมชาติไทยให้จํารูญ
26

 
       

 จากคําประพันธ์ข้างต้นสะท้อนภาพการเมืองของไทยว่าเคยมีการเข่นฆ่าคนไทยด้วยกันสาเหตุจากทหารเล่น

การเมือง เม่ือไม่พอใจก็ใช้ปืนตัดสินปัญหา และฝากถึงผู้ท่ีจะเป็นใหญ่ในอนาคตว่าอย่าคิดใช้อํานาจเช่นเหตุการณ์นี้อีก 

ควรหม่ันทําความดีเพ่ือส่งเสริมประเทศไทยให้เจริญย่ิงข้ึน 
 

 เม่ือผู้อ่านพิจารณาใคร่ครวญสาระของความข้างต้นก็จะพบว่าการเมืองไทยมีการผลัดเปลี่ยนกุมอํานาจการ

บริหารประเทศมาหลายครั้งแต่ก็ยังมีการใช้ความรุนแรงในแก้ปัญหาเหมือนดังเหตุการณ์ในอดีต จึงกล่าวได้ว่านี่อาจ

เป็นวัฏจักรทางการเมืองไทยที่มิอาจแก้ไขได้โดยง่าย   
 

 อีกตอนหนึ่งใน นิราศเกาหลี กล่าวถึงเหตุการณ์กบฏแมนฮัตตันขณะผู้แต่งปฏิบัติราชการคุมเรือรบหลวง

บางปะกงไปร่วมรบในสงครามเกาหลีว่าเกิดจากการท่ีทหารเล่นการเมือง ความว่า 
 

  ท่ี ๓๐ มิถุนา เหมือนฟ้าฟาด  แทบใจขาดหวาดผวาเหมือนบา้หลัง 

  ท้ังข่าวร้ายข่าวดีมีประดัง  มาสุมคลัง่ฟังสลดสะกดใจ 

                                                            
25  จวบ หงสกลุ, นิราศเกาหล,ี หน้า 23. 
26  จวบ หงสกลุ, รวมนิราศ (กรงุเทพฯ: องค์การค้าของคุรสุภา, 2525), หน้า 173-174. 
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  แว่วข่าวดีมีมาว่าสงบ  จะหยุดรบเกาหลีดีใจใหญ่ 

  พอข่าวร้ายปา้ยประดังจงังงัไป  ว่าเมืองไทยจลาจลอลเวง  

  ถึงฆ่าฟันกันแหลกผิดแผกเหลือ เหมือนใช่เชื้อชาติไทยไม่เหมาะเหมง 

  ก็คนไทยใครที่ไหนเลือดไทยเอง หลั่งละเลงพสุธาน้ําตานอง […] 

  น่าอนาถชาติไทยเม่ือไรล่ะ  ทหารจะเลกิเร่ืองการเมืองหมด 

  เห็นตัวอย่างทางทรามไม่งามงด น่าสลดสรดโศกท่ัวโลกลือ
27

 
 

 ผู้แต่งแสดงความเสียใจท่ีคนไทยต้องฆ่ากันเอง และระบุสาเหตุว่าเป็นเพราะทหารเล่นการเมืองจึงก่อให้เกิด

เหตุการณ์จลาจลเช่นนี้ เป็นตัวอย่างท่ีไม่ดีและน่าสลดใจแก่คนท่ัวโลกเป็นอย่างมาก  
 

 
 

ภาพท่ี 2-3 นิราศเกาหลแีละรวมนิราศของพลเรือตรจีวบ หงสกลุ 
 

 การท่ีผู้แต่งกล่าวถึงผลเสียท่ีทหารเล่นการเมืองนี้เป็นเพราะทหารมีอํานาจท้ังอาวุธยุทโธปกรณ์และกําลังพล

ในมือ เนื่องจากมีหน้าท่ีหลักเพ่ือป้องกันประเทศ เม่ือเกิดเหตุการณ์จลาจลเช่นนี้หากมีฝ่ายใดเป็นทหารก็จะสามารถใช้

ความรุนแรงได้โดยง่าย ซ่ึงส่งผลเสียต่อชีวิตและทรัพย์สินรวมท้ังประเทศชาติเป็นอย่างมาก 
 

 จากเหตุการณ์กบฏแมนฮัตตันส่งผลให้ทหารถูกปลด ซ่ึงกระทบต่อกําลังพลในการป้องกันประเทศ ผู้แต่ง

กล่าวถึงปัญหาข้อนี้ไว้ความว่า 
 

  ย่ิงได้ข่าวปลดทหารเป็นการใหญ่ อนาถใจไยปลดลดทหาร 

  นายกบฏปลดนายเปลี่ยนนายงาน แต่หลักการอย่าทําลายจะตายไทย 

  หากสงครามลามติดชิดประเทศ ท่ัวขอบเขตรุกล้ําทําไฉน 

  จะเกณฑ์คนฝึกทันหรือฉันใด  ไม่คิดไกลไว้บ้างทางป้องกัน 

  หัดเหล่าเรือเหลือลําบากยากกว่าบก เกณฑ์สองศกฝึกไว้ยังไม่ม่ัน 

  สะเทินบกสะเทินน้ํางานสําคัญ  ใช่หัดวันสองวันได้ทันใจ
28

 
                                                            

27  จวบ หงสกลุ, นิราศเกาหล,ี หน้า 46-47. 
28  เรื่องเดียวกัน, หน้า 48. 
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 ความข้างต้นผู้แต่งแสดงความกังวลใจเกี่ยวกับการปลดทหารหลังจากเกิดเหตุการณ์กบฏแมนฮัตตันว่าหาก

เกิดสงครามขึ้นคงจะไม่มีกําลังพล เพราะการฝึกทหารไว้ป้องกันประเทศน้ันไม่ใช่เร่ืองง่าย โดยเฉพาะทหารเรือท่ีฝึกยาก

กว่าทหารบก ฝึกกันถึง 2 ปียังไม่ชํานาญ การฝึกทหารสะเทินน้ําสะเทินบกเป็นงานสําคัญ ท่ีไม่อาจฝึกกันได้ภายใน 1-2 วัน 

แสดงว่าผู้แต่งห่วงว่าการปลดทหารในครั้งนี้จะส่งผลต่อความม่ันคงของประเทศชาติได้ 
 

 นิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุลสะท้อนปัญหาการทหารท่ีปรากฏในยุคสมัยนั้นไว้ส่วนหนึ่งท้ังการทํางาน

ผิดพลาดของกรมการเงินทหารเรือ สภาพเรือรบและตึกกองเรือยุทธการของทหารเรือไทย การจัดต้ังกองบินนาวี และ

การบริหารจัดการกองบินนาวี รวมท้ังการท่ีทหารเข้ามาพัวพันกับการเมือง เม่ือพิจารณาอย่างละเอียดจะพบว่าการ

วิพากษ์ของผู้แต่งนั้นมุ่งไปท่ีการปกครองของรัฐบาลทหารซ่ึงย่ิงทําให้เกิดความแตกแยกในหมู่เหล่าทัพ ผู้แต่งมุ่งหวังให้

เกิดการพัฒนาการทหารของไทยให้มีประสิทธิภาพย่ิงข้ึน โดยเฉพาะทหารเรือซ่ึงผู้แต่งรับราชการอยู่ท้ังประสิทธิภาพใน

การทํางาน ความพร้อมทางด้านยานพาหนะและการบริหารจัดการ รวมท้ังการใช้อํานาจของทหารท่ีเล่นการเมือง  
 

สรุป 
จากการวิเคราะห์นิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุลข้างต้นแสดงให้เห็นว่าวรรณกรรมนิราศได้พัฒนาขนบจาก

การครํ่าครวญถึงนางอันเป็นท่ีรักและการบันทึกการเดินทางมาเป็นการวิพากษ์วิจารณ์สังคมเป็นหลัก การพัฒนาขนบ

การแต่งนิราศในลักษณะเช่นนี้เกิดข้ึนภายหลังนิราศหนองคายของหลวงพัฒนพงศ์ภักดี (ทิม สุขยางค์) ในสมัยรัชกาลท่ี 

5 ซ่ึงเป็นต้นแบบนิราศท่ีมีการวิพากษ์วิจารณ์สังคมและการเมืองเป็นแก่น พลเรือตรีจวบ หงสกุลเป็นนักเขียนท่ีนํา

ลักษณะดังกล่าวมาใช้ในนิราศของตนเอง เนื่องจากทุกเร่ืองบรรจุแนวคิดหรือทัศนะส่วนตัวเกี่ยวกับสังคมและการเมือง 

รวมท้ังยังให้ข้อเสนอแนะเพื่อให้ผู้รับผิดชอบนําไปปรับปรุงแก้ไขหรือฝากให้ผู้อ่านได้คิดวิเคราะห์ด้วย ผู้อ่านจึงสามารถ

ศึกษาความเป็นไปของยุคสมัยผ่านงานเขียนประเภทนิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุลได้อีกทางหนึ่ง 
  

 โดยเฉพาะอย่างย่ิงในสถานการณ์ท่ีบ้านเมืองเริ่มมีความแตกแยก คนในสังคมมีความคิดเห็นท่ีแตกต่างกัน

และยึดความคิดเห็นของตนเป็นใหญ่ นิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุลได้บันทึกตัวอย่างของการที่ผู้นําหลงมัวเมาใน

อํานาจหรือการท่ีคนไทยแตกความสามัคคีว่าส่งผลให้ประเทศชาติถดถอย ท้ังยังมีการกล่าวถึงความสามัคคีของคนใน

ชาติอ่ืนๆ เพ่ือเป็นข้อคิด คติสอนใจหรือปลุกใจผู้อ่านอีกด้วย งานของพลเรือตรีจวบ หงสกุลจึงมีคุณค่าต่อวงวรรณกรรมใน

แง่ของการแสดงให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการของการเขียนนิราศในยุคสมัยหนึ่ง รวมทั้งการเติมเต็ม

ประวัติวรรณกรรมไทยร่วมสมัยให้สมบูรณ์ย่ิงข้ึน  
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บทคัดยอ 

บทความนี้นําเสนอภาพรวมของวรรณกรรมเกี่ยวกับคนจีนในไทยที่เขียนเป็นภาษาจีนในฐานะวรรณกรรม

ร่วมสมัย โดยจะใช้คํานิยามว่า “วรรณกรรมไทยพากย์จีน” วรรณกรรมไทยพากย์จีนกําเนิดภายใต้สายธารวรรณกรรมสี่

พฤษภาซ่ึงเป็นวรรณกรรมสัจนิยมแนวก้าวหน้า จนกระทั่งคลี่คลายและมีท่ีทางลงตัวในวงวรรณกรรมไทยตั้งแต่หลัง

สงครามโลกคร้ังท่ีสองเป็นต้นมา บทความนี้นําเสนอการวิเคราะห์วรรณกรรมไทยพากย์จีนคัดสรรสี่เร่ืองคือ เยาวราชใน

พายุฝน ซอยเถ่ือน จากเหมยถึงพลับพลึงและถนนโลกีย์ เพ่ือโดยชี้ให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทกับบริบทใน

การศึกษาประวัติศาสตร์ผ่านงานวรรณกรรม เป็นการทดลองอ่านวรรณกรรมพากย์จีนในบริบทสังคมไทยช่วงสงคราม

เย็นภายใต้นโยบายการพัฒนาท่ีได้รับอิทธิพลมาจากสหรัฐอเมริกา ซ่ึงกลายเป็นวาทกรรมหลักท่ีทําให้เกิดการ

เปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคมไทย 
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Abstract 
 This paper presents the overview of contemporary Thai literature on the ethnic Chinese in 

Thailand, defined as “Sinophone Thai literature”. It shows that Sinophone Thai literature, once an 

offshoot of modern Chinese literature in the May Fourth era, became engaged in a trend of 

localization in the postwar decades, since its writers began to pay attention to local society as a focal 

point in their writing. By exploring selected Sinophone Thai literatures including Fengyu Yaohuali, Lou 

xiang, Chak mei thueng phlupphlueng and Huajie, this paper argues that these texts were written in 

                                                            
∗  ผู้เขียนขอขอบคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์นัทธนัย ประสานนาม แห่งมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ท่ีให้คําแนะนํา

อันมีค่าในการเขียนและปรับปรุงบทความเรื่องน้ี. 
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the context of Thai state’s development policies influenced by the United States during the Cold 

War era, which later became a discourse that brought social and economic changes to Thai society. 
 

Keywords: contemporary Thai literature; Sinophone Thai literature; Thai society; development 

policy; inequality 
 

บทนํา 
วรรณกรรมไทยร่วมสมัยนับว่าเป็นข้อมูลท่ีนักวิจัยส่วนใหญ่สนใจเลือกนํามาศึกษา มีการตั้งข้อสังเกตว่าอาจ

เป็นเพราะองค์ประกอบทางสังคมที่ปรากฏในงานวรรณกรรมสามารถเห็นได้ชัดเจนกว่าวรรณกรรมโบราณ และยังเป็น

ตัวบทท่ีอ่านเข้าใจได้ง่ายกว่า อีกท้ังตัวบทบางประเภทก็มีความซับซ้อน สามารถอ่านได้หลายระดับเม่ือพิจารณาผ่าน

มุมมองและโลกทัศน์ท่ีแตกต่างกันไป ดังนั้น งานวิจัยเกี่ยวกับวรรณกรรมไทยร่วมสมัยจึงมีจํานวนมากและหลากหลาย

สาขา 
 

ในการศึกษาประวัติศาสตร์ไทย อาจกล่าวได้ว่าวรรณกรรมไทยร่วมสมัยเป็นแหล่งเสริมข้อมูลทาง

ประวัติศาสตร์ซ่ึงสามารถนําเสนอมุมมองใหม่ๆ เนื่องจากตัวบทในงานวรรณกรรมเป็นแหล่งข้อมูลท่ีดีท่ีเสนอภาพความ

เปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม เช่น การศึกษาเกี่ยวกับคนจีนในไทย มีการใช้งานวรรณกรรมเป็นแหล่งข้อมูล

ประกอบการวิเคราะห์ ดังจะเห็นได้จากงานวรรณกรรมเกี่ยวกับคนจีนในไทย เช่น จดหมายจากเมืองไทย และอยู่กับก๋ง 

กลายเป็นงานเขียนท่ีถูกนํามาอ่านและวิเคราะห์อยู่เสมอ1 ซ่ึงเจนนิเฟอร์ คุชแมน (Jennifer Cushman) ได้ชี้ให้เห็นว่า 

หนึ่งในวิธีการท่ีหลากหลายท่ีสุดในการศึกษาสังคมจีนในไทยสามารถทําได้ผ่านงานวรรณกรรมท้ังภาษาไทยและ

ภาษาจีน2 อย่างไรก็ตาม วรรณกรรมเกี่ยวกับคนจีนในไทยท่ีเป็นภาษาจีนกลับได้รับความนิยมน้อยมากในการใช้ตัวบท

จากงานเหล่านี้เป็นแหล่งข้อมูลในการศึกษา ดังนั้น การหายไปของวรรณกรรมภาษาจีนในไทยจึงมีความสําคัญท่ีควร

นํามาศึกษา เช่น เร่ืองเล่า ประเด็นท่ีนําเสนอในวรรณกรรมเกี่ยวกับคนจีนในไทยท่ีเขียนเป็นภาษาจีนมีความเหมือน

หรือต่างกับวรรณกรรมภาษาไทยหรือไม่ และมีความเปลี่ยนแปลงท่ีสัมพันธ์กับบริบทสังคมไทยอย่างไร เพ่ือสร้างความ

เข้าใจเกี่ยวกับพลวัตของกลุ่มชาติพันธ์ุในสังคมไทยให้ลึกซ้ึงมากย่ิงข้ึน 
 

บทความนี้นําเสนอภาพรวมของวรรณกรรมเกี่ยวกับคนจีนในไทยที่เขียนเป็นภาษาจีนในฐานะวรรณกรรม

ร่วมสมัย ซ่ึงจะใช้คํานิยามว่า “วรรณกรรมไทยพากย์จีน” โดยเริ่มจากการอธิบายที่มาหรือแหล่งกําเนิดของวรรณกรรม

พากย์จีนในประเทศไทย ตามด้วยการยกตัวอย่างวรรณกรรมไทยพากย์จีนคัดสรรซ่ึงเป็นท่ีรู้จักกัน เช่น นวนิยายเร่ือง

เยาวราชในพายุฝน และทดลองอ่านวรรณกรรมพากย์จีนในบริบทสังคมไทยช่วงสงครามเย็นภายใตว้าทกรรมการพัฒนา 

เพ่ือชี้ให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทกับบริบทในการศึกษาประวัติศาสตร์ผ่านงานวรรณกรรม 

                                                            
1 ดูงานศึกษาวรรณกรรมเกี่ยวกับคนจีนในไทยได้ใน นัทธนัย ประสานนาม และธีระ รุ่งธีระ, งานวิจัยด้าน

วรรณกรรมไทยร่วมสมัย: การศึกษารวบรวมบทคัดย่อและบรรณานุกรม (กรุงเทพฯ: สํานักงานศิลปวัฒนธรรมร่วมสมัย 

กระทรวงวัฒนธรรม, 2556), บทท่ี 2 ในส่วนงานวิจัยกลุ่มปริวรรณกรรม. 
2 Jennifer Cushman, “The Chinese in Thailand", in The Ethnic Chinese in the ASEAN States: 

Bibliographical Essays, Leo Suryadinata (ed.) (Singapore: ISEAS, 1989), p. 247. 
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จาก “วรรณกรรมจีนในไทย” สู “วรรณกรรมไทยพากยจีน” 
ช่วงก่อนสงครามโลกครั้งที่สอง วรรณกรรมพากย์จีนในสังคมไทยได้รับอิทธิพลอย่างยิ่งจากวรรณกรรม

สี่พฤษภาของจีน3 ทําให้วรรณกรรมพากย์จีนในไทยถูกมองว่าเป็นสาขาหรือส่วนหน่ึงของวรรณกรรมจีน (Chinese 
literature in Thailand) อิทธิพลทางความคิดแบบก้าวหน้าจากวรรณกรรมสี่พฤษภาท่ีมุ่งต่อต้านจารีตประเพณีอันล้า
หลัง และสนับสนุนการใช้ภาษาพูดท่ีเรียบง่าย ส่งผลให้ให้นักเขียนจีนท่ีอยู่โพ้นทะเลเร่ิมใช้ภาษาพูดในงานเขียน 
กลายเป็นจุดเริ่มของวรรณกรรมพากย์จีนในสังคมไทย4 

 

 ในระยะแรก วรรณกรรมพากย์จีนมักจะปรากฏในรูปแบบของเร่ืองสั้นและปกิณกะในหน้าวรรณศิลป์ของ
หนังสือพิมพ์จีน เนื่องจากนักเขียนส่วนใหญ่เป็นปัญญาชนท่ีมาจากเมืองจีน ขาดความเข้าใจในขนบธรรมเนียมประเพณี
และชีวิตความเป็นอยู่ของคนไทย ขณะเดียวกัน ในจิตสํานึกยังผูกพันอยู่กับประเทศจีน ซ่ึงเป็นบ้านเกิดเมืองนอน หรือ 
“มาตุภูมิ” งานเขียนส่วนใหญ่จึงยากท่ีจะแสดงออกถึงลักษณะเฉพาะของท้องถ่ิน5 หากอบอวลไปด้วยความรักท่ีมีต่อ
มาตุภูมิ และร่องรอยของความพยายามในการเขียนงานตามแบบวรรณกรรมสี่พฤษภา เช่น งานเขียนของลู่หลิว 陆留ท่ี
ได้รับแรงบันดาลใจและอิทธิพลจากรวมกวีนิพนธ์ “หญ้าป่า”《野草》ของหลู่ซ่ิน ซ่ึงเป็นนักประพันธ์ผู้ทรงอิทธิพลต่อ
วรรณกรรมสี่พฤษภาของจีน แก้เป็น ซ่ึงเป็นนักเขียนผู้บุกเบิกวรรณกรรมสี่พฤษภาของจีน และได้รับการยกย่องให้เป็น
บิดาแห่งวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ 

                                                            
3 วรรณกรรมสี่พฤษภามีจุดเริ่มต้นมาจาก “การปฏิวัติวรรณกรรม” ท่ีนําโดยเฉินตู๋ซ่ิวและหูซ่ือ ปัญญาชนหัวก้าวหน้า 

ท่ีสนับสนุนให้ใช้ “ภาษาพูด” หรือ “ภาษาไป๋ฮว่า” (Vernacular language 白话) ในงานเขียนซ่ึงใช้ภาษาเรียบง่าย และ
สามารถสะท้อนภาพชีวิตจริงของผู้คนท่ัวไป การปฏิวัติวรรณกรรมท่ีเริ่มต้นข้ึนในปี 1917 ได้ดําเนินการมาถึงจุดสูงสุดในปี 1919 
เมื่อถูกผนวกเข้ากับขบวนการสี่พฤษภา (May Fourth Movement 五四运动) ซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของขบวนการเคลื่อนไหวเพ่ือ

สร้างวัฒนธรรมใหม่ (New Culture Movement 新文化运动) ในประวัติศาสตร์จีน (ดู Chow Tse-tung, The May 4th 
Movement: Intellectual Revolution in Modern China (Massachusetts: Harvard University Press, 1967). นักคิด
นักเขียนจํานวนหน่ึงท่ีร่วมกันขับเคลื่อนการปฏิวัติวรรณกรรมจีนได้นําภาษาไป๋ฮว่ามาใช้ในงานเขียน งานวรรณกรรมท่ีเขียนด้วย

ภาษาไป๋ฮว่าในช่วงปี 1917- 1919 จึงเรียกกันว่า วรรณกรรมสี่พฤษภา (May Fourth Literature 五四文学) ซ่ึงเป็นงานเขียนท่ี
มีภาษาเขียน/ภาษาพูดรูปแบบเดียวกัน. 

 นักคิดนักเขียนท่ีเป็นหัวหอกหลักในวรรณกรรมสี่พฤษภา ได้แก่ เฉินตู๋ซ่ิว-บรรณาธิการวารสารซินซิงเหนียน หูซ่ือ-
ผู้สนับสนุนให้ใช้ภาษาไป๋ฮว่าในงานวรรณกรรม และหลู่ซ่ิน-นักเขียนท่ีทําให้วรรณกรรมไป๋ฮว่าเป็นจริงข้ึนมาและกลายเป็น
วรรณกรรมท่ีทรงพลังอย่างย่ิงในประวัติศาสตร์จีนสมัยใหม่จนกระทั่งปัจจุบัน ผลงานช้ินเอกของหลู่ซ่ินได้แก่เรื่องสั้น ช่ือ “บันทึก

ประจําวันของคนบ้า”《狂人日记》 และ “เรื่องจริงของอาคิว”《阿 Q正传》ซ่ึงเป็นงานเขียนท่ีใช้ภาษาพูดหรือภาษาไป๋ฮว่า 
คนมีการศึกษาปานกลางสามารถอ่านเข้าใจได้ โดยเฉพาะอย่างย่ิงเรื่อง “บันทึกประจําวันของคนบ้า” น้ีได้รับการยกย่องว่าเป็น

งานเบิกรุ่งอรุณแห่งวรรณกรรมสมัยใหม่ของจีน เรื่องน้ีเป็นการเปิดโปงโฉมหน้าท่ีแท้จริงของระบบศักดินาท่ีใช้ศีลธรรมและ
จริยธรรมบังหน้าเพื่อแสวงหาผลประโยชน์และเป็นอุปสรรคกีดขวางวิวัฒนาการของชาติ ดู อาทร ฟุ้งธรรมสาร, “ปัจจัยท่ี
ก่อให้เกิดวรรณกรรมจีนสมัยใหม่,” ใน อารยธรรมตะวันออก (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2542), หน้า 284. 

4 Sima Gong 司马功：《泰华文学漫谈》，曼谷：八音出版社，1994年，页 11-12。 
5 เหล่าถัง (เขียน), ไม่ปรากฏผู้แปล, “วิวัฒนาการแนวความคิดนักเขียนจีนในไทย,” ใน จากเหมยถึงพลับพลึง 

(กรุงเทพฯ: วรรณศิลป์, 2516), หน้า จ. 
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อย่างไรก็ตามภายหลังจากการสถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีนในปี 1949 แล้ว ประเทศจีนแผ่นดินได้

ดําเนินนโยบายปิดประเทศ ซ่ึงไม่สนับสนุนการไปมาหาสู่กันระหว่างชาวจีนโพ้นทะเลและชาวจีนบนผืนแผ่นดินใหญ่ ย่ิง

ไปกว่านั้น นโยบายของรัฐบาลจีนต่อชาวจีนโพ้นทะเลได้เปลี่ยนแปลงไปในปลายทศวรรษ 1960 ภายใต้แรงกดดันทาง

การเมือง ชาวจีนโพ้นทะเลถูกบังคับให้เลือกสังกัดได้เพียงสัญชาติเดียวว่าจะถือสัญชาติจีนหรือสัญชาติของประเทศท่ี

ตนอาศัยอยู่ ทําให้ความรู้สึกผูกพันกับถ่ินท่ีอยู่อาศัยโพ้นทะเล（归属感）ได้แตกหน่อเติบโตและหยั่งรากลึก 

กลายเป็นความปรารถนาท่ีจะปักหลักใช้ชีวิตในสังคมท้องถ่ิน（落地生根）
6 

 

ช่วงหลังสงครามโลกคร้ังท่ีสอง โดยเฉพาะทศวรรษ 1950 ถึง 1960 ได้เกิดวรรณกรรมไทยรูปแบบใหม่ข้ึนคือ  

นวนิยายชีวิตเกี่ยวกับคนจีนในเมืองไทย เป็นนวนิยายท่ีแต่งโดยคนไทย เป็นภาษาไทย มีลักษณะสมจริง ท้ังยังแสดง

แนวคิดและทรรศนะของคนจีนในเมืองไทยอย่างเด่นชัด ฉากต่างๆ เป็นเมืองไทย ซ่ึงผู้บุกเบิกการเขียนในลักษณะนี้ คือ 

โบต๋ัน หรือสุภา สิริสิงห จากเร่ืองจดหมายจากเมืองไทย7 ปรากฏการณ์วรรณกรรมไทยท่ีนําเสนอภาพสังคมจีนใน

เมืองไทยก็ได้เกิดข้ึนกับวรรณกรรมพากย์จีนในไทยด้วยเช่นกัน นักเขียนเชื้อสายจีนท้ังท่ีเกิดในจีนและไทย บ้างก็เคยไป

ศึกษาท่ีเมืองจีน บ้างก็ศึกษาภาษาจีนในเมืองไทย นักเขียนกลุ่มนี้มีความรู้ด้านภาษาจีนเป็นอย่างดี บ้างก็เชี่ยวชาญ

ภาษาไทยด้วย จึงหลอมรวมเข้ากับกระบวนการทําให้เป็นท้องถ่ิน (localization) พวกเขาเร่ิมให้ความสนใจกับสังคม

ท้องถ่ินตนเอง ซ่ึงกลายเป็นวัตถุดิบสําคัญในงานเขียนท่ีสะท้อนชีวิตความเป็นอยู่และขนบธรรมเนียมของท้องถ่ิน 
 

คําว่า “วรรณกรรมไทยพากย์จีน” หรือ Sino-Thai literature（泰华文学）เร่ิมใช้อย่างสามัญท่ัวไปในการ

นิยามงานเขียนท่ีแต่งโดยนักเขียนเชื้อสายจีน เป็นภาษาจีน มีเนื้อหาเกี่ยวกับสังคมจีนในไทยและสังคมไทยโดยภาพรวม 

ความรู้สึกผูกพันโหยหาประเทศจีนในฐานะแผ่นดินแม่ไม่เข้มข้นดังเช่นวรรณกรรมพากย์จีนในยุคก่อนสงครามโลกคร้ังท่ี

สอง มักเรียกนักเขียนวรรณกรรมประเภทนี้ว่า “นักเขียนจีนในไทย” หรือ Sino-Thai writer（泰华作家）ซ่ึงส่วน

ใหญ่เป็นนักเขียนสมัครเล่น ใช้เวลาว่างเว้นจากการทํางาน เร่ืองสั้นจึงเป็นรูปแบบการประพันธ์ท่ีนิยมกันในหมู่

นักเขียน8 วรรณกรรมไทยพากย์จีนท่ีถูกแปลเป็นภาษาไทยและเป็นท่ีรู้จักกัน ได้แก่ เยาวราชในพายุฝน และรวมเร่ือง

สั้นจากเหมยถึงพลับพลึง แม้ว่างานเหล่านี้ยังคงรูปแบบการเขียนแนวสัจนิยมตามแบบวรรณกรรมสี่พฤษภา แต่ก็

นําเสนอภาพสังคมจีนในไทยอย่างเด่นชัด ท้ังยังเข้ากับกระแสธารวรรณกรรมเพื่อชีวิต (literature for life) ในไทยซ่ึง

เป็นท่ีเฟ่ืองฟูในช่วงทศวรรษ 1950 ถึง 1960 ได้อย่างกลมกลืน 

                                                            
6 การปักหลักใช้ชีวิตในสังคมท้องถ่ิน หรือ 落地生根 ในภาษาจีน มีความหมายว่า ตั้งถ่ินฐานหรือหย่ังรากในต่าง

แดนและปรับตัวเข้ากับสังคมท้องถ่ิน คํานิยามน้ีปรากฏในบทความของหวางหลิงจือ (Wang Ling-Chi) เรื่อง “Roots and 

Changing Identity of the Chinese in the United States” เพื่ออธิบายอัตลักษณ์แบบหน่ึงของชาวจีนพลัดถ่ินท่ีมีต่อ
ประเทศจีน ดู Chan Kwok-Bun, Chinese Identities, Ethnicity and Cosmopolitanism (Oxford: Routledge, 2005), 
p. 125. 

7 พัชรี วราศรัย, “นวนิยายไทยท่ีเสนอภาพสังคมจีนในเมืองไทย,” (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
หน่วยวิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2537), หน้า 4. 

8 เหล่าถัง, “วิวัฒนาการแนวความคิดนักเขียนจีนในไทย,” หน้า ฉ. 
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ในปัจจุบัน ซือหม่า กง（司马功）นักเขียนชื่อดังในฐานะประธานสมาคมนักเขียนจีนในไทย（泰华文学作

家协会）ได้อภิปรายว่า วรรณกรรมพากย์จีนไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของวรรณกรรมจีนอีกต่อไปแล้ว เขาเสนอต่อไปว่า

วรรณกรรมพากย์จีนเป็นส่วนหนึ่งของวรรณกรรมไทย9 อันท่ีจริงข้อเสนอของซือหม่ากงเองก็สอดคล้องกระแสเรียกร้อง

ให้วรรณกรรมพากย์จีนโดยชาวจีนโพ้นทะเลเป็นส่วนหนึ่งของวรรณกรรมท้องถ่ิน โดยเฉพาะอย่างย่ิงในภูมิภาคเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ ดังจะเห็นได้จากความพยายามในการสถาปนาวรรณกรรมพากย์จีนในสิงคโปร์ให้เป็นหนึ่งใน

วรรณกรรมแห่งชาติ ซ่ึงในประเด็นนี้ หวางรุ่นหัว (Wong Yoon Wah) นักวิชาการด้านวรรณกรรมแห่งมหาวิทยาลัย

แห่ งชา ติสิ งค โป ร์ ไ ด้ กล่ าวสนั บสนุ นการแยกวรรณกรรมมาเล เ ซี ยและสิ งคโป ร์พากย์จี น  (Chinese 

Malayan/Singaporean literature) ออกมาจากวรรณกรรมจีน (Chinese literature) ไว้ว่า  
 

เม่ือวรรณกรรมภูมิภาคได้สถาปนาขนบแบบท้องถ่ินเป็นของตัวเอง วรรณกรรมนั้นไม่ควรเรียกว่าเป็น 

“วรรณกรรมจีน” หรือกิ่งก้านสาขาของวรรณกรรมจีน วรรณกรรมจีนเดิมมีศูนย์กลางเพียงแห่งเดียว

ซ่ึงก็คือ ประเทศจีน ทว่าเม่ือชาวจีนได้เดินทางไปต้ังรกรากอยู่ท่ัวโลก และสร้างสรรค์วัฒนธรรมและ

วรรณกรรมของตนเองข้ึนมา วรรณกรรมรูปแบบใหม่จึงได้ก่อตัวข้ึนเองตามธรรมชาติ เราได้ตระหนัก

ถึงการมีอยู่จริงของวรรณกรรมพากย์จีนท่ีมีสิงคโปร์และมาเลเซียเป็นศูนย์กลาง ดังนั้น เราจึงต้อง

มองวรรณกรรมพากย์จีนในโลกจากมุมมองแบบพหุนิยม และยอมรับว่าศูนย์กลางนั้นมีมากมาย

หลากหลาย เราไม่สามารถมองว่าวรรณกรรมพากษ์จีนของสิงคโปร์เป็น “วรรณกรรมชายขอบ” หรือ 

“กิ่งก้านสาขาของวรรณกรรมจีน” ได้อีกต่อไป10 
 

ทว่า ความเคล่ือนไหวเพ่ือจัดวางท่ีทางวรรณกรรมพากย์จีนในวงวรรณกรรมไทยดูจะค่อนข้างเงียบเหงาเม่ือ

เทียบกับประเทศเพ่ือนบ้านอย่างมาเลเซียและสิงคโปร์ การที่วรรณกรรมพากย์จีนซ่ึงแม้จะถูกแปลเป็นไทยแล้วยังคง

เป็นวรรณกรรม “ชายขอบ” ในสังคมไทย ย่ิงทําให้วรรณกรรมพากย์จีนท่ีไม่ได้มีการแปลเป็นภาษาไทยกลายเป็น

วรรณกรรมของ “คนอ่ืน” มากข้ึน อาจกล่าวได้ว่า “ความเป็นอ่ืน” ท่ีเกิดข้ึนกับวรรณกรรมไทยพากย์จีนมีหลายสาเหตุ

ด้วยกัน ประการแรกก็คือ ภาษาซ่ึงเป็นอุปสรรคสําคัญสําหรับนักวิชาการไทยที่ต้องการศึกษาวรรณกรรมพากย์จีน

เนื่องจากวรรณกรรมพากย์จีนจํานวนมากยังไม่ได้แปลเป็นภาษาไทย ประการต่อมา วรรณกรรมพากย์จีนจํานวนมาก
                                                            

9 Sima Gong 司马功：《泰华文学漫谈》，页 13-14。  
10 ข้อวามเดิมคือ “[O]nce a regional literature establishes its own indigenous traditions, that literature 

can no longer be called “Chinese literature”, neither can it be called an offshoot of Chinese literature. 
Chinese literature originally had a single center, China. But as Chinese have taken up residence throughout 

the world, establishing their own cultures and literatures, naturally new literature centers have formed. We 
now recognize as fait accompli the existence of Singaporean and Malaysian centers of Chinese language 
literature. Hence we must view world Chinese language literature from the perspective of plurality of literary 

centers, and acknowledge that these centers are quite numerous. We can no longer look upon Chinese 
language Singaporean literature as a “marginal literature” or and “offshoot of Chinese literature.” Wong Yoon 
Wah, Post-Colonial Chinese Literatures in Singapore and Malaysia (Singapore: Global Publising, 2002), p. 5. 
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ตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์จีนก่อน หากไม่มีการรวมเล่มอาจทําให้ต้นฉบับหายสาบสูญได้ ประการสุดท้าย ทักษ์ เฉลิมเตียรณ 

นักรัฐศาสตร์แห่งมหาวิทยาลัยคอร์แนล ได้ต้ังข้อสังเกตว่า การสถาปนาวรรณกรรมอมตะของไทยต้องผ่านความเป็น

สถาบัน (institutionalization) ในความหมายท่ีว่าเป็นการรับรองโดยนักวิชาการด้านวรรณกรรมศึกษา ดังนั้น การถูก

คัดสรรและผนวกเข้าเป็นส่วนหนึ่งของวรรณกรรมไทยจึงต้องอาศัยความพึงพอใจและรสนิยมของกลุ่มนักวิชาการ

ผู้สถาปนาความเป็นวรรณกรรมด้วย11 การเปิดพ้ืนท่ีใหม่ให้กับวรรณกรรมพากย์จีนในฐานะวรรณกรรมของชาติจึงเป็น

เร่ืองน่าท้าทายสําหรับนักวรรณกรรมรุ่นใหม่ ซ่ึงนัทธนัย ประสานนาม เสนอว่างานเขียนกลุ่มนี้มีฐานะเป็นวรรณกรรมไทย

ร่วมสมัยเช่นเดียวกัน โดยยกตัวอย่างจากวรรณกรรมที่เขียนเป็นภาษาต่างๆ ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ใน

วงวรรณกรรมไทยนั้น งานที่เขียนเป็นภาษาต่างประเทศมีภาษาอังกฤษและภาษาจีน ซ่ึงอาจเรียกว่าเป็นวรรณกรรมไทย

พากย์อังกฤษ หรือ วรรณกรรมไทยพากย์จีน การศึกษางานเขียนกลุ่มนี้จะช่วยสร้างองค์ความรู้เร่ือง “สังคมวิทยาแห่ง

วรรณกรรมไทยร่วมสมัย” ให้ก้าวหน้าย่ิงข้ึน12 
 

ข้อสังเกตอีกประการหนึ่งคือ หากวรรณกรรมไทยพากย์จีนไม่อาจนับเป็นส่วนหนึ่งของวรรณกรรมไทย แล้ว

วรรณกรรมประเภทนี้ควรถูกจัดวางท่ีทางไว้ตรงไหน ในช่วงทศวรรษที่ผ่านมา วงวิชาการตะวันตกได้เกิดกระแสตื่นตัว

กับ Sinophone Studies ซ่ึงเป็นสาขาวิชาท่ีก่อตัวข้ึนใหม่ เพ่ือศึกษาการผลิตและบริโภควัฒนธรรมท่ีเป็นภาษาจีนของ

ชุมชนจีนที่อยู่นอกประเทศจีนและครั้งหนึ่งเคยถูกมองว่าเป็น “ชายขอบ” ของจีน สือซูเหม่ย (Shu-mei Shih) 

ศาสตราจารย์แห่งมหาวิทยาลัยแคลิฟอร์เนีย ลอสแองเจลิส (UCLA) นักวิชาการผู้ปักหมุด Sinophone Studies 

อธิบายว่าสิ่งท่ี Sinophone studies ศึกษา ได้แก่ วัฒนธรรมและชุมชนท่ีใช้ภาษาจีนนอกประเทศจีน รวมถึงวัฒนธรรม

และชุมชนชนกลุ่มน้อยในประเทศจีนท่ีรับเอาภาษาจีนกลางมาใช้ด้วย13 
 

ตัวอย่างการศึกษางานวรรณกรรมพากย์จีนในสาขา Sinophone studies เช่น วรรณกรรมพากย์จีนใน

ฮ่องกงท่ีใช้ภาษาท้องถ่ิน (ภาษากวางตุ้ง) ปะปนอยู่ในงานเขียน วรรณกรรมพากย์จีนของชาวจีนแคะ (ฮากกา) ในไต้หวัน 

วรรณกรรมพากย์จีนของชาวทิเบตในจีน วรรณกรรมพากย์จีนของนักเขียนมาเลเซียเชื้อสายจีนท่ีเป็นท่ีรู้จักกันดีใน

ไต้หวัน งานวรรณกรรมพากย์จีนของนักเขียนละตินอเมริกาเชื้อสายจีน นอกจากนี้ ยังมีงานวิชาการสําคัญหลายชิ้นท่ี

สนับสนุนการสถาปนาของสาขา Sinophone Studies โดยนักวิชาการด้านวรรณกรรมจีนชั้นนําของโลก เช่น Sound 

and Script in Chinese Diaspora โดยจิ้ง ซู (Jing Tsu)14 และ Global Chinese Literature: Critical Essays ท่ีจิ้ง ซู

                                                            
11 Thak Chaloemtiarana, “Making New Space in the Thai Literary Canon,” Journal of Southeast 

Asian Studies 40, 1 (Feb 2009): 110. 
12 นัทธนัย ประสานนาม, “วรรณกรรมไทยร่วมสมัยในปริทัศน์ของนักวิจัยต่างสาขา,” วารสารมนุษยศาสตร์ 20, 

2556 (ฉบับพิเศษ): 333. 
13 ข้อความเดิมคือ “[S]inophone studies takes as its object of study the Sinitic-language communities 

and cultures outside China as well as ethnic minority communities and cultures within China where Mandarin is 

adopted or imposed.”  Shumei Shih, Chieh Tsin Tsai and Brian Bernards (eds), Sinophone Studies: a Critical 
Reader (New York: Columbia University Press, 2013), p. 11. 

14 Jing Tsu, Sound and Script in Chinese Diaspora (Massachusetts: Harvard University Press, 2010). 
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เขียนร่วมกับหวางเต๋อเวย (David Der-wei Wang)15 แม้ว่าการศึกษา Sinophone Studies จะยังไม่เร่ิมข้ึนในไทย แต่

กรอบคิดของ Sinophone Studies นั้นก็น่าสนใจและท้าทายต่อการศึกษาชุมชนจีนในประเทศไทย โดยเฉพาะอย่างย่ิง

ต่อวรรณกรรมไทยพากย์จีนในฐานะ Sinophone literature（华语语系文学）ซ่ึงต้องอาศัยการค้นคว้าและวิจัย

ต่อไป เพ่ือสร้างความเข้าใจเกี่ยวกับความหลากหลายของ “ความเป็นจีน” ในโลกโลกาภิวัตน์ให้ลึกซ้ึงย่ิงข้ึน 
 

วรรณกรรมไทยพากยจีนคัดสรร: จาก เยาวราชในพายุฝน ถึง ถนนโลกีย 
คลอดีน ซัลมอน (Claudine Salmon) ได้ต้ังข้อสังเกตว่า แรงกดดันทางการเมืองในช่วงปลายทศวรรษ 1950 

และต้นทศวรรษ 1960 ที่มีอยู่สูงทําให้วรรณกรรมพากย์จีนมีลักษณะของวรรณกรรมหลีกหนี (disengaged 

literature) ซ่ึงเน้นเรื่องราวชีวิตรักและความบันเทิง16 กระนั้นวรรณกรรมพากย์จีนหลายเรื่องยังคงนําเสนอภาพชุมชน

จีนและสังคมไทยอย่างร้อนแรง ซ่ึงแฝงไปด้วยนัยยะแห่งการวิพากษ์สังคมภายใต้ช่วงเวลาดังกล่าว ในท่ีนี้ขอยกตัวอย่าง

นวนิยายเร่ือง เยาวราชในพายุฝน และ ซอยเถ่ือน กับรวมเรื่องสั้น จากเหมยถึงพลับพลึง และ ถนนโลกีย์ 
 

นวนิยายเร่ือง เยาวราชในพายุฝน《风雨耀华力》เป็นวรรณกรรมพากย์จีนท่ีเขียนในรูปแบบท่ีเรียกว่า “ต่อ

ตัวมังกร”17 ตีพิมพ์เป็นตอนๆ คร้ังแรกระหว่างปี 1963-1964 ใน นิตยสารฮว่าเฟิงรายสัปดาห์《华丰周刊》และพิมพ์

รวมเล่มเป็นหนังสือในปี 1983 โดยสํานักพิมพ์ต้ีผิงเซ่ียน（地平线出版社）ในฮ่องกง คณะผู้เขียน 9 คนท่ีมีส่วนร่วมใน

งานชิ้นนี้ ได้แก่ หลี่หง（李虹）หน่ายฟัง（乃方）หลี่สว่ี（李栩）เฉินฉวิง（陈瓊）เสิ้นอ้ีเหวิน（沈逸文）อย่าเฟย

（亦非）ไป่หลิง （白翎）หงอิง（红缨）และอย่าเซ่อ（亦舍）นักเขียนเหล่านี้ได้รับการศึกษาแบบจีน (บางคนเรียน

ในประเทศจีน บางคนเรียนในประเทศไทย)18 เป็นท่ีทราบกันว่า “เยาวราช” เป็นศูนย์กลางของชุมชนจีนในกรุงเทพฯ 

เป็นพ้ืนท่ีท่ีมีกลุ่มชาติพันธ์ุจีนทุกชนชั้น (ท้ังรํ่ารวยและยากจน) อาศัยอยู่จํานวนมากมาย เร่ืองราวในนวนิยาย 

“เยาวราชในพายุฝน” เลือกใช้ “เยาวราช” เป็นฉากเช่นเดียวกับท่ีโบต๋ันเลือกให้ตัวเอกในนวนิยายเร่ืองจดหมายจาก

เมืองไทยพักอาศัยอยู่ด้วย 
 

เยาวราชในพายุฝน เป็นเร่ืองราวของลี้จุ่นและอ๊ะโป๊วชายหนุ่มลูกจีนจากภาคใต้ของไทยได้มาอาศัยอยู่ใน

กรุงเทพฯ ลี้จุ่นเป็นคนอ่อนโยนและชาญฉลาด มีความฝันจะเป็นนักหนังสือพิมพ์จีน ในขณะท่ีอ๊ะโป๊วเป็นคนร่าเริง

ศึกษาไม่สูงแต่ดูเข้าใจชีวิตมากกว่าลี้จุ่น พวกเขาเช่าห้องพักราคาถูกในบ้านท่ีทําเป็นหอพักบนถนนเยาวราชโดยมี

                                                            
15 Jing Tsu and David Der-wei Wang, Global Chinese Literature: Critical Essays (Brill Academic 

Publishing, 2010). 
16 Claudine Salmon, “Post War Fiction in Chinese as a Mirror of Political, Social and Cultural 

Changes in Southeast Asia,” In The Symposium on Changing Identities of the Southeast Asian Chinese 

since World War II, Australian National University, 14-16 June 1985, p. 9. 
17 นิยายแบบต่อตัวมังกร หรือ 接龙小说. ในภาษาจีน หมายถึง นิยายท่ีมีผู้เขียนหลายคนผลัดกันเขียนคนละตอน 

เมื่อผู้เขียนแต่ละคนเขียนจบบทหน่ึงก็จะโยนให้นักเขียนคนใดก็ได้เขียนต่อจากบทของตน ซ่ึงผู้เขียนก็มักจะทิ้งปมปัญหาไว้ใน

ตอนท้ายบทเพื่อให้คนท่ีเขียนต่อมีโอกาสแสดงฝีมือในการขบคิดคลี่คลายปมปัญหาน้ัน. 
18 เกี่ยวกับประวัติชีวิตนักเขียนจีนในไทย เช่น เฉินฉวิง หน่ายฟังและหลี่หง ดู Leo Suryadinata, ed. Southeast 

Asian Personalities of Chinese Descent: a Biographical Dictionary (Singapore: ISEAS, 2012). 
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คุณนายชาวจีนจอมโลภเป็นเจ้าของอาคารบ้านเช่าหลังนี้และในบ้านเช่าแห่งนี้พวกเขาได้พบกับเพ่ือนใหม่อย่าง

เห็งม่วย—ลูกสาวเจ้าของบ้านซ่ึงเธอมีนิสัยท่ีต่างกับมารดาอย่างสิ้นเชิง ฮ้อเช็ง—กุลีผู้ซ่ึงไม่เคยมีรายได้พอประทังชีวิต

บ้วนซ่ือทง—ผู้มีฉายาว่ารู้ทุกเร่ือง เป็นหมอดูท่ีอาศัยอยู่กับลูกสาวของเขาท่ีชื่อว่าเง็กหงส์ เม่ือลี้จุ่นได้งานทําท่ีร้าน

นาฬิกาแห่งหนึ่งบนถนนเยาวราชเขาได้พบกับซกฮวง—ลูกสาวเจ้าของร้านนาฬิกาผู้หลงรักงานวรรณกรรม 
 

ลี้จุ่นและอ๊ะโป๊วด้ินรนหางานทําเพ่ือท่ีจะให้มีชีวิตอยู่รอดได้ พวกเขาจึงไม่มีทางเลือกมากนัก ทว่างาน

เหล่านั้นกลับมีค่าแรงต่อวันตํ่า ถูกพวกเขาต้องอดทนเป็นอย่างมากต่อประสบการณ์ท่ีไม่น่าอภิรมย์รวมท้ังการอดทนต่อ

ความหิวโหย ความเห็นแก่ตัว และผลประโยชน์กลโกงต่างๆ รวมถึงบรรดาจิ๋กโก๋อันธพาลและท่ีเลวร้ายไปกว่านั้นลี้จุ่น

ได้พบว่าเด็กสาววัยรุ่นผู้บริสุทธ์ิซ่ึงเป็นคนบ้านเดียวกับเขาได้กลายมาเป็นโสเภณีในเยาวราช เขาจึงกล่าวว่าเยาวราช

เป็นท่ีท่ีเปลี่ยนคนดีๆ ให้กลายเป็นคนเลวร้ายและเห็นแก่ตัว แม้จะต้องเผชิญกับอุปสรรคมากมาย มิตรภาพจากคนรอบ

ข้างรวมทั้งจากเห็งม่วยคนรักของเขาทําให้เขาฝ่าฟันได้ ในท่ีสุดลี้จุ่นได้เป็นนักหนังสือพิมพ์จีนตามความใฝ่ฝันและยังคง

ทํางานอยู่ในเยาวราชน่ันเอง 
 

ในขณะที่ เยาวราชในพายุฝน ได้พรรณนาชีวิตชาวจีนในเยาวราช นวนิยายเร่ือง ซอยเถ่ือน《陋巷》โดย 

ปาเอ่อร์ 巴尔 ได้นําเสนอภาพชีวิตความเป็นอยู่ในชุมชนชาวจีนแถบสะพานเหลืองซ่ึงเป็นชุมชนแออัด เร่ืองนี้มีฉากเป็น

ซอยเล็กๆ ซ่ึงเต็มไปด้วยอาชญากรรม อันธพาล การพนัน และยาเสพติด ตัวละครเอก ได้แก่ เจิงเสียน—ครูซ่ึงลาออก

จากโรงเรียนจีนในภาคเหนือได้กลับมาและเริ่มชีวิตใหม่ในกรุงเทพฯ กับพ่อของเขา—สี่ป๋อ อย่างไรก็ตาม เจิงเสียนพบ

ว่าเพ่ือนบ้านของเขาในย่านสะพานเหลืองต่างก็เป็นชาวบ้านในสลัมท่ีแสนสกปรกและวุ่นวาย อีกท้ังในซอยนี้ยังมีบ่อน

การพนันท่ีมีพ่อค้าชาวจีนสุดละโมบเป็นเจ้าของ ทําให้คนจนติดการพนัน และมีอันธพาลชาวจีนต้ังกลุ่มรีดไถทําร้าย

บรรดาวัยรุ่นในซอยนี้ ซ่ึงรวมถึงเด็กหนุ่มชื่อว่าอาหลุน ซ่ึงถูกหลอกล่อให้ติดยาด้วย แม่ของอาหลุนอายุกว่าหกสิบปีแล้ว 

แต่ก็ยังต้องทํางานเย็บผ้าด้วยค่าจ้างเพียงน้อยนิดเพ่ือหาเลี้ยงลูกชาย 
 

 ในขณะเดียวกัน สํานักงานจัดการทรัพย์สินแห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยต้องการเวนคืนท่ีดินบริเวณน้ีเพ่ือ

สร้างเป็นอาคารสูง แต่กลับเสนอจ่ายค่าชดเชยเพียงเล็กน้อยให้แก่ชาวบ้าน และยังเรียก “ค่าแปะเจี๊ย” ซ่ึงเป็นเงิน

จํานวนมากสําหรับชาวบ้านท่ีต้องการเช่าท่ีต่อ เจิงเสียนและชาวบ้านในซอยจึงได้จัดต้ังคณะผู้แทนข้ึนเพ่ือเจรจากับ

สํานักงานจัดการทรัพย์สินแห่งจุฬาฯ แต่ว่าไม่มีประโยชน์อันใดเลย สถานการณ์เร่ิมตึงเครียดมากข้ึน เม่ือเหล่าอันธพาล

ได้บังคับให้อาหลุนซ่ึงติดยาอยู่นั้นลอบวางเพลิงในซอย แต่โชคดีท่ีชาวบ้านช่วยกันดับไฟได้ทัน อีกท้ังอาหลุนเองก็ช่วย

ดับไฟด้วย เจิงเสียนเข้าใจว่าอาหลุนไม่ใช่คนเลวร้ายโดยสันดาน จึงขอร้องให้อาหลุนเลิกยา ในท่ีสุดกลุ่มอันธพาลถูก

จับกุมและชาวบ้านสามารถเจรจากับสํานักงานจัดการทรัพย์สินแห่งจุฬาฯได้ ชาวบ้านในซอยจึงได้ร่วมมือร่วมใจกัน

ดูแลและพัฒนาซอยให้เป็นแหล่งพักอาศัยท่ีน่าอยู่ย่ิงข้ึนเพ่ือลูกหลานในอนาคต 
 

 ในนวนิยาย เยาวราชในพายุฝนและซอยเถ่ือน ผู้เขียนได้วิพากษ์สังคมจีนผ่านสายตาของคนใน (insiders) 

อาจกล่าวได้ว่า วัตถุประสงค์ในการเขียนก็เพื่อเปิดเผยและประณามด้านมืดของชุมชนจีนที่เต็มไปด้วยการเอารัด
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เอาเปรียบ การคดโกงและการหาประโยชน์เพ่ือตนเอง ปัญหาโสเภณีและอาชญากรรมทางสังคมอื่นๆ19 อย่างไรก็ตาม 

รูปแบบการเขียนท่ีโดดเด่นของวรรณกรรมพากย์จีนก็คือ การบรรยายและพรรณนาชีวิตท่ียากลําบากของผู้คนธรรมดา

สามัญท้ังคนไทยและคนจีนตามแนวทางสัจนิยมอย่างตรงไปตรงมา มากกว่าการพยายามอธิบายความขัดแย้ง

ทางอัตลักษณ์ (ระหว่างความเป็นไทยและความเป็นจีน) ในแบบวรรณกรรมไทยท่ีนําเสนอภาพสังคมจีนในไทย การ

พรรณนาชีวิตอันยากลําบากของชนชั้นล่างเป็นกระแสหลักของนักเขียนจีนท่ีได้รับอิทธิพลอย่างมากจากวรรณกรรม

สี่พฤษภาของจีน และเป็นองค์ประกอบสําคัญท่ีเห็นได้อย่างชัดเจนจากเร่ืองสั้นท่ีตีพิมพ์ในช่วงทศวรรษ 1960-1970 ซ่ึง

เล่าเรื่องราวของผู้คนท่ีต้องต่อสู้เพ่ือให้มีรายได้พอประทังชีวิต 
 

  
 

ภาพท่ี 1-2 ปกหนังสือ เยาวราชในพายุฝน และ จากเหมยถึงพลับพลงึ 
 

  ใน จากเหมยถึงพลับพลึง หนังสือรวมเรื่องสั้นนักเขียนจีนในไทยที่แปลเป็นภาษาไทยในปี 2516 ล้วน

นําเสนอเรื่องสั้นท่ีพรรณนาให้เห็นถึงความทุกข์ยากของชีวิตชนชั้นล่างอย่างโสเภณี แรงงานราคาถูก เด็กท่ีถูกทารุณ

กรรม และคนยากจน เช่น เร่ือง “ทุเรียน”20 ได้เล่าถึงครอบครัวชาวจีนยากจนครอบครัวหนึ่ง ผู้เป็นพ่อไม่สามารถหา

ทุเรียนให้กับลูกๆ ของเขาได้ กระท่ังวันหนึ่ง พ่อได้ตัดสินใจนําเงินเก็บไปซ้ือทุเรียนให้ครอบครัวได้ลิ้มรสความอร่อยบ้าง 

แต่กลับถูกรถชนและทุเรียนในมือก็กระเด็นหายไป เร่ือง “ขโมย”21 นําเสนอชีวิตครอบครัวของชาวจีนยากจนคนหนึ่ง 

เขามีอาชีพรับจ้างทําเฟอร์นิเจอร์อยู่ในโรงงานแห่งหนึ่ง แต่ด้วยความยากลําบาก เงินไม่พอใช้จ่ายในแต่ละเดือน ภรรยา

ของเขาจึงต้องรับจ้างเย็บผ้าอยู่กับบ้านเป็นอาชีพเสริม ต่อมาเขาถูกปลดออกจากงาน เนื่องจากกิจการค้าของโรงงาน

เฟอร์นิเจอร์ตกตํ่า เขาไม่สามารถหางานทําท่ีใหม่ได้ อีกท้ังลูกคนเล็กยังป่วยหนัก เขาจึงต้องกลายเป็นขโมยจําเป็น

เข้าไปขโมยเคร่ืองมือทําเฟอร์นิเจอร์ในโรงงานแห่งนั้น แต่ว่าถูกตํารวจจับได้ในท่ีสุด 

                                                            
19 ดู “elf-views in the Chinese communities” ใน Claudine Salmon, “Post War Fiction in Chinese as a 

Mirror of Political, Social and Cultural Changes in Southeast Asia,” p. 29. 
20 เสิ่นมู่, “ทุเรียน,” ใน จากเหมยถึงพลับพลึง แปลโดย ส. ศรีประชา (กรุงเทพฯ: วรรณศิลป์, 2516), หน้า 1-11. 
21 อุยหวุน, “ขโมย,” ใน จากเหมยถึงพลับพลึง แปลโดย อริยา, หน้า 163-196.  
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ภาพท่ี 3 ปกหนังสือ จากเหมยถึงพลับพลงึ ชุดท่ี 2 
 

ในรวมเรื่องสั้น จากเหมยถึงพลับพลึง ชุดท่ี 2 เร่ือง “แม่จ๋า...หนูมาจากไหน”22 ได้พูดถึงชีวิตของหญิงยากจน

ท่ีถูกบังคับให้ต้องไปทําแท้ง แต่เม่ือเธอตัดสินใจท่ีจะไม่ทําแท้ง เธอกลับต้องแท้งลูกจากเหตุการณ์ลอบวางเพลิง อีกเร่ือง

หนึ่ง คือ “ความหวังอันเลือนลาง”23 กล่าวถึงครอบครัวชาวจีนเล็กๆ ท่ีมีผู้ค้ารายย่อย ผู้เป็นพ่อได้ส่งลูกชายคนเดียว

ของครอบครัวไปเข้าเรียนโรงเรียนอัสสัมชัญศรีราชา เพ่ือให้ลูกชายมีการศึกษาท่ีดี แม้ว่ากิจการจะอยู่ในช่วงซบเซา แต่

ลูกชายของเขากลับไม่ประหยัดเงินใช้จ่ายแต่อย่างใด อีกท้ังยังต้องการมีชีวิตแบบลูกคนรวย วันหนึ่งลูกชายเขียน

จดหมายมาขอเงินเพ่ือบริจาคตามเพื่อนๆ ในท่ีสุดผู้เป็นพ่อจําต้องนําเงินไปให้ลูกชายถึงโรงเรียน เม่ือลูกชายได้เงินก็ไม่

สนใจผู้เป็นพ่อแล้วรีบว่ิงเข้าเรียนไป 
 

ในเรื่องสั้น “ถนนโลกีย์”《花街》
24 ซ่ึงเป็นชื่อเดียวกับหนังสือรวมเรื่องสั้น ถนนโลกีย์ ของหลี่หง นักเขียน

หญิงท่ีได้รับการยกย่องในวงการวรรณกรรมไทยพากย์จีน ได้บอกเล่าถึงชีวิตจริงของหญิงโสเภณีซ่ึงรับรู้กันน้อยมาก 

แม้ว่าพวกเธอจะอาศัยอยู่ในสิ่งแวดล้อมท่ีเลวร้ายในสังคมชั้นล่าง แต่ผู้หญิงเหล่านี้ก็ยังคงมีน้ําใจและศรัทธาต่อความดี

งามของเพื่อนมนุษย์ ในเร่ืองสั้น “แมนช่ันสีตก”《褪了色的洋楼》จากรวมเรื่องสั้นเล่มเดียวกัน พูดถึงชีวิตของ

ชาวบ้านท่ีอาศัยอยู่ในแมนชั่นอย่างแออัดยัดเยียด เต็มไปด้วยเสียงอึกทึกครึกโครม อากาศเป็นมลพิษ บ้างเป็นนักพนัน

ตัวยง บ้างเป็นนักฉวยโอกาส ต่างก็อยู่กันแบบตามมีตามเกิด 

นอกจากการนําเสนอภาพชีวิตความยากลําบากของชนชั้นล่าง อีกประเด็นหนึ่งท่ีน่าสนใจเกี่ยวกับวรรณกรรม

ไทยพากย์จีน คือ ภาพเสนอของคนจีนผ่านมุมมองของนักเขียนจีนในไทย ท่ีผ่านมา มีงานท่ีศึกษาสังคมจีนในไทยผ่าน

วรรณกรรมไทยหลายเร่ือง เช่น วิทยานิพนธ์สาขาวรรณคดีเปรียบเทียบเร่ือง นวนิยายไทยที่เสนอภาพสังคมจีนใน

                                                            
22 เฉินติง, “แม่หนูมาจากไหน,” ใน จากเหมยถึงพลับพลึงชุดท่ี 2, แปลโดย ประวิตร กิติเรืองแสง (กรุงเทพฯ: 

วรรณศิลป์, 2516), หน้า 65-97.  
23 เทียนเฟิง, “ความหวังอันเลือนลาง,” ใน จากเหมยถึงพลับพลึงชุดท่ี 2, แปลโดย วิชิต, หน้า 98-125. 
24 Nianlamei 年腊梅：〈花街〉载自《花街》，曼谷：大棚出版社，1980 年，页 97-107 
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เมืองไทยของพัชรี วราศรัย วิทยานิพนธ์สาขาประวัติศาสตร์เร่ือง ภาพลักษณ์ของคนจีนในเมืองไทยที่ปรากฏในนวนิยาย

ไทย 2512-2533 ของเพ็ญนภา หมอนสอาด25 และบทความเรื่อง “เราใช่เขา? ภาพเสนอของคนจีนในวรรณกรรมไทย

ศตวรรษท่ี 20” ของทักษ์ เฉลิมเตียรณ26 กระนั้น การศึกษาภาพเสนอของคนจีนในไทยผ่าน “วรรณกรรมพากย์จีน” ก็

ยังไม่ปรากฏให้เห็นมากนัก27 ซ่ึงก็น่าคิดว่าคนจีนท่ีรู้หนังสือจีน เขียนงานภาษาจีนในไทย มองตัวเองอย่างไรใน

สังคมไทยในวรรณกรรมพากย์จีน ในประเด็นนี้ เราอาจเห็นร่องรอยบางอย่างของการจัดวางท่ีทางของคนจีนใน

สังคมไทยตามความเข้าใจของนักเขียนเหล่านี้ เช่น ในนวนิยายเร่ืองซอยเถ่ือน ได้กล่าวถึงบทบาทของชาวจีนในฐานะท่ี

เป็นกลุ่มชาติพันธ์ุสําคัญท่ีมีส่วนร่วมสร้างสรรค์สังคมไทย ซ่ึงในนวนิยายเรื่องนี้ ชาวจีนถูกนําเสนอให้เห็นถึงความรัก

ความผูกพันท่ีมีต่อสังคมไทย และความภาคภูมิใจท่ีเป็นส่วนหนึ่งในการพัฒนาของเมืองไทย ดังนั้น เม่ือสํานักงาน

จัดการทรัพย์สินแห่งจฬุาฯ ต้องการเวนคืนท่ีดิน สี่ป๋อ พ่อของเจิงเสียนจึงได้ครํ่าครวญและตัดพ้อความในใจ (ท่ีมีต่อรัฐ

ไทย?) ว่า 
 

พวกเราและลูกหลานของพวกเราได้อาศัยอยู่ในซอยแห่งนี้มานานหลายทศวรรษ ก่อนท่ีพวกเราจะมา 

ท่ีผืนนี้เป็นดินโคลน เพาะปลูกไม่ได้ เต็มไปด้วยกลิ่นเหม็นสาบ จนคนเดินผ่านไปผ่านมาท่ีจะต้อง

กลั้นหายใจขณะเดินผ่าน แต่หลังจากพวกเราเข้ามาเช่าท่ีอยู่บริเวณนี้และเกิดเป็นชุมชนข้ึน ผู้คนก็

เพ่ิมจํานวนมากขึ้นและเร่ิมคึกคักมีชีวิตชีวา พวกเราไม่ได้เป็นหนี้ค่าเช่าเจ้าของท่ีดินแม้แต่สตางค์

เดียว เจ้าของท่ีจะเอาเหตุผลอะไรมาบังคับให้พวกเราออกไป28 
 

 จากความในใจดังกล่าว จะเห็นได้ว่าชาวจีนประกาศอย่างตรงไปตรงมาว่าพวกเขาก็เป็นส่วนหนึ่งในสังคมไทย 

ความภักดีต่อเมืองไทยของพวกเขาได้ “หย่ังราก” ลงไปในสังคมไทยจากรุ่นสู่รุ่นท่ีเจริญเติบโตมาบนแผ่นดินไทยท่ีพวก

เขาล้วนมีส่วนร่วมสร้าง ซ่ึงเป็นหมุดหมายแห่งประเด็นทางอัตลักษณ์ท่ีแตกต่างไปจากวรรณกรรมไทยที่นําเสนอภาพคน

จีนในสังคมไทย ไม่สําคัญว่าพวกเขาจะถูกทําให้กลืนกลาย (ทางวัฒนธรรม) เป็นไทยหรือไม่ แต่พวกเขาล้วนตระหนักถึง

ท่ีทางของตัวเองในสังคมไทย ดังท่ีสี่ป๋อได้เน้นยํ้าว่า พวกเขาเป็นคนท่ีเขามาอาศัยและพัฒนาท่ีดินผืนนี้ ซ่ึงเป็นท่ีท่ี

ลูกหลานของพวกเขาเติบโต ท่ีแห่งนี้ไม่อาจงอกงามและงอกเงยได้โดยปราศจากการมีส่วนร่วมของพวกเขา ทําให้พวกเขา

เกิดสํานึกในการเป็นส่วนหนึ่งของสังคมไทย ไม่ใช่ “คนอ่ืน” ท่ีถูกกันออกไปจากพ้ืนท่ีของความเป็นไทยและดังนั้น 

ความเป็นไทยอาจไม่ใช่ศัตรูของชาวจีนก็ได้ ซ่ึงประเด็นนี้ผู้เขียนจะอภิปรายในหัวข้อต่อไป 

 

                                                            
25 เพ็ญนภา หมอนสอาด, “ภาพลักษณ์ของคนจีนในเมืองไทยท่ีปรากฏในนวนิยายไทย 2512-2533” (วิทยานิพนธ์

ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2550).   
26 ทักษ์ เฉลิมเตียรณ, “เราใช่เขา? ภาพเสนอของคนจีนในวรรณกรรมไทยศตวรรษท่ี 20,” อ่าน 5: 1 (กรกฎาคม-

ธันวาคม 2556): 122-153.  
27 แม้ว่าวิทยานิพนธ์จากมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติจะให้ความสําคัญแก่วรรณกรรมไทยพากย์จีน แต่จะ

เน้นการศึกษาแก่นเรื่อง รูปแบบการเขียนในเชิงวรรณศิลป์มากกว่าวิเคราะห์การนําเสนอภาพของคนจีนในบริบททาง
ประวัติศาสตร์. 

28 Ba’er 巴尔《陋巷》, 曼谷：大棚出版社，1980 年，页 174。 
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เมื่อ “ตัวบท” พบ “บริบท”: อานวรรณกรรมไทยพากยจีน 
กับสังคมไทยในกระแสวาทกรรมการพัฒนา  

ในหนังสือรวมเรื่องสั้นไทยในกระจก (In the Mirror: Literature and Politics in Siam in the American 

Era) ท่ีรวบรวมโดยเบเนดิกท์ แอนเดอร์สันและรุจิรา เมนดิโอเนส ได้ใช้เร่ืองสั้นต่างๆ ฉายภาพประวัติศาสตร์และ

การเมืองไทยในช่วงระหว่างทศวรรษ 1950-1970 ซ่ึงเรียกกันว่า “ยุคอเมริกัน”29 เป็นช่วงเวลาท่ีอเมริกามีบทบาท

สําคัญอย่างย่ิงต่อการกําหนดนโยบายของรัฐไทยผ่านความช่วยเหลือทางการเงินและการทหาร โดยเฉพาะหลังจากท่ี

จอมพลสฤษด์ิ ธนะรัชต์เข้ายึดอํานาจจากจอมพล ป. พิบูลสงครามเม่ือพ.ศ. 2500 จอมพลสฤษด์ิกระตือรือร้นในการ

แสวงหาความช่วยเหลือและสนับสนุนจากอเมริกันจึงได้ดําเนินนโยบายต่างประเทศเข้าข้างอเมริกันและหันมา

ปราบปรามคอมมิวนิสต์อย่างจริงจัง สหรัฐอเมริกาจึงตอบแทนด้วยการให้ไทยกู้ยืมเงินในการพัฒนาด้านเศรษฐกิจ

ระหว่าง พ.ศ.2501-2502 เป็นจํานวนเงิน 58.9 ล้านเหรียญสหรัฐ30 มีการสร้างฐานทัพอเมริกัน 8 แห่งข้ึนท่ัวประเทศ

ไทย31 ชาวอเมริกันจํานวนมากเดินทางเข้ามาในไทย มีการตั้งมูลนิธิของชาวอเมริกันเพ่ิมข้ึนตามจํานวนชาวอเมริกันใน

กรุงเทพฯ โดยเฉพาะถนนเพชรบุรีได้กลายเป็นแหล่งท่องเที่ยวยามค่ําคืนของชาวอเมริกัน สถานท่ีแห่งนี้มีสถานบันเทิง

เริมรมย์ในรูปแบบต่างๆ เรียกได้ว่า กลายเป็น “แหล่งอเมริกัน”32 กระแสความเป็นอเมริกัน (Americanization) และ

วัฒนธรรมการบริโภคแบบอเมริกัน (American consumer culture) แพร่กระจายเข้ามายังประเทศไทยท้ังในเมือง

และชนบท 
 

นับต้ังแต่จอมพลสฤษด์ิก้าวข้ึนสู่อํานาจ สังคมไทยเกิดการเปลี่ยนแปลงอย่างถึงรากฐานท่ีเรียกกันว่า “การ

พัฒนา” โดยเฉพาะในด้านเศรษฐกิจ เศรษฐกิจไทยเริ่มจะเติบโตอย่างมีเสถียรภาพและต่อเนื่องกันเป็นเวลาหลาย

ทศวรรษ ซ่ึงเป็นการเจริญเติบโตบนโครงสร้างพ้ืนฐานของการสะสมทุน การเติบโตแตกหน่อของชนชั้นกลางไทย 

รวมท้ังการขยายตัวทางการศึกษาเป็นอย่างมาก33 รัฐบาลไทยทุ่มเงินลงทุนพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐานต่างๆ ท่ัวประเทศ 

ไม่ว่าจะเป็นการพัฒนาระบบชลประทาน ไฟฟ้า ประปา ถนนหนทาง เป็นต้น ในแง่หนึ่งเพ่ือเป็นการสร้างแรงจูงใจท่ีจะ

ดึงดูดนักธุรกิจท้ังชาวไทยและต่างชาติให้เข้ามาลงทุนในภาคอุตสาหกรรมของไทยมากข้ึนตามยุทธศาสตร์ส่งเสริม

การลงทุนของภาคเอกชน และในอีกแง่หนึ่งเพ่ือเป็นยุทธศาสตร์ความม่ันคงท่ีแฝงอยู่เบื้องหลังการพัฒนาในการเจาะเข้า

ไปในพ้ืนท่ีชนบทห่างไกลอยู่ภายใต้อิทธิพลของคอมมิวนิสต์และอํานาจรัฐเข้าไปไม่ถึง 
 

                                                            
29 Benedict R.O’G. Anderson and Ruchira Mendiones (eds.), In the Mirror: Literature and Politics in 

Siam in the Modern Era (Bangkok: Duang Kamol, 1985), p. 19. 
30 ทักษ์ เฉลิมเตียรณ, การเมืองระบบพ่อขุนอุปถัมภ์แบบเผด็จการ, พิมพ์ครั้งท่ี 2, แปลโดยพรรณี ฉัตรพลรักษ์และ

คณะ (กรุงเทพฯ: มูลนิธิโครงการตําราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์, 2548), หน้า 285. 
31 Benedict R.O’G. Anderson and Ruchira Mendiones, In the Mirror: Literature and Politics in Siam 

in the Modern Era, pp. 23-24. 
32 คริส เบเคอร์ และผาสุก พงษ์ไพจิตร, ประวัติศาสตร์ไทยร่วมสมัย (กรุงเทพฯ: มติชน, 2557), หน้า 233. 
33 Benedict R.O’G. Anderson and Ruchira Mendiones, In the Mirror: Literature and Politics in Siam 

in the Modern Era, pp.21-22. 
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 ความเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึนในสังคมที่เป็นสัญลักษณ์ของความเจริญรุ่งเรืองของบ้านเมืองผ่านอุดมการณ์หลัก

ในสมัยสฤษด์ิ คือ “น้ําไหล ไฟสว่าง ทางดี”34 ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงการขยายตัวและเปลี่ยนแปลงไปของเมืองโดยเฉพาะ

เมืองใหญ่อย่างกรุงเทพฯ ในด้านเศรษฐกิจ กรุงเทพฯ ยังคงเป็นศูนย์กลางของเศรษฐกิจภาคเมืองและมีสิ่ง

สาธารณูปโภคครบครัน การค้าและอุตสาหกรรมด้านบริการขยายตัวอย่างรวดเร็ว ธุรกิจโรงแรมท่ีพักเจริญเติบโต

ตามมา เกิดการขยายตัวของสาขาธนาคารต่างๆ ท่ีหล่อเลี้ยงธุรกิจทุกประเภทและสํานักงานธุรกิจต่างๆ ข้ึน นอกจาก

ภาคบริการแล้ว รอบนอกกรุงเทพฯ ยังเป็นแหล่งของหัตถอุตสาหกรรมกระจายอยู่ท่ัวไป35 อาจกล่าวได้ว่า เศรษฐกิจ

ไทยเติบโตข้ึนมาพร้อมกับการแพร่กระจายของความคิดเรื่องทุนนิยมท่ีได้รับอิทธิพลมาจากสหรัฐอเมริกา 
 

 
 

ภาพท่ี 3 หน้าปกรวมเรื่องสั้น In the Mirror: Literature and Politics in Siam in the Modern Era ฉบับแปลภาษาไทย   
 

เราจะเห็นภาพของความเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดจากการพัฒนาในแนวทางทุนนิยมของกรุงเทพฯ ได้อย่างชัดเจน

ในเยาวราชในพายุฝน โดยเฉพาะอย่างย่ิงการพัฒนาความเจริญด้านวัตถุท่ีทําให้กรุงเทพฯ กลายเป็น “มหานคร” ท่ีต่าง

ไปจากชนบทโดยสิ้นเชิง ปรากฏการณ์ “บ้านนอกเข้ากรุง” ดูจะไม่ได้เกิดแต่กับคนไทยในชนบทเท่านั้น กระท่ังคนจีน

ท่ีมาจากต่างจังหวัดยังอดต่ืนเต้นระคนหวาดกลัวกับบรรยากาศแสงสีเสียงของกรุงเทพฯ ไม่ได้เลย โดยเฉพาะในย่าน

เยาวราชซ่ึงเป็นศูนย์กลางเศรษฐกิจท่ีกําลังเติบโต เม่ือเพ่ือนของลี้จุ่นซ่ึงเป็นคนบ้านเดียวกันเข้ามาเย่ียมลี้จุ่นใน

กรุงเทพฯ พวกเขาถึงกับ “ตกตะลึง” กับภาพท่ีปรากฏแก่สายตาเช่นเดียวกับลี้จุ่นไม่ว่าจะเป็นยานพาหนะท่ีทันสมัย 

ผู้คนท่ีเบียดเสียดยัดเยียด ป้ายโปสเตอร์ ภาพยนตร์หลากสีสันท่ีประดับด้วยโคมไฟของโรงภาพยนตร์และสินค้าย่ีห้อ

ใหม่ๆ สิ่งเหล่านี้เป็นตัวแทนของความ “ศิวิไลซ์” ท่ีพวกเขาใฝ่ฝันถึง 
 

                                                            
34 ผาสุก พงษ์ไพจิตร และคริส เบเคอร์, เศรษฐกิจการเมืองไทยสมัยกรุงเทพ, พิมพ์ครั้งท่ี 3 (เชียงใหม่: ซิลค์เวอร์ม, 

2546), หน้า 160. 
35 เรื่องเดียวกัน, หน้า 242. 
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ภาพศิวิไลซ์ของมหานครที่ปรากฏบนถนนสายนี้กล่าวสําหรับเกี้ยมเพ้งชายหนุ่มท่ีเพ่ิงมาจากบ้าน

นอกไม่นานแล้วย่อมอดไม่ได้ท่ีต้องต่ืนตาต่ืนใจอดไม่ได้ท่ีต้องหยุดยืนชมดูสรรพสินค้าราคาแพงในตู้

โชว์ของร้านนาฬิกาและห้างสรรพสินค้า รวมทั้งเครื่องรับวิทยุโทรทัศน์ตู้เย็นของร้านขาย

เคร่ืองใช้ไฟฟ้าบ่อยๆ36 
 

แต่คนจีนบ้านนอกอย่างเกี้ยมเพ้งก็รู้ตัวดีว่าเขาไม่อาจบริโภคสินค้าราคาแพงเหล่านี้ได้ และยังต้องต่ืนจาก

ภวังค์แห่งความศิวิไลซ์ เม่ือลี้จุ่นกล่าวกับเกี้ยมเพ้งว่า “ของท่ีนี้ราคาแพงหูฉี่ เราไม่ใช่ลูกค้าของมัน ลูกค้าของมันคือ

บรรดาคุณหญิงคุณนายคุณชายคุณเธอกระเป๋าหนักท่ีมีพ่อแม่หรือพ่ีชายเป็นเจ้าสัวเงินถุงเงินถังนั่นแหละ...”37 จะเห็น

ได้ว่าในสายตาของล้ีจุ่น ผู้ท่ีได้ประโยชน์จากการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจและการขยายตัวของเมืองมากท่ีสุด คือ คนรวย 

ไม่ใช่คนจน 
  

นัยยะท่ีถูกนําเสนอผ่านตัวละครอย่างลี้จุ่นเป็นเสมือนการวิพากษ์ทิศทางการพัฒนาประเทศภายใต้ระบอบ

เผด็จการทหารท่ีไม่อนุญาตให้มีการตั้งคําถามได้โดยตรง อันท่ีจริง ประเทศไทยไทยรับเอาแนวความคิดการพัฒนาหรือ

การบริหารการพัฒนา (Development administration) มาจากอเมริกา ยุทธศาสตร์การพัฒนาหรือกระบวนการพัฒนา

ท่ีเรียกว่า “แนวทางการจําเริญเติบโต” แบบไม่สมดุลท่ีถูกใช้เป็นแนวทางหลักในการพัฒนา โดยต้ังเป้าหมายอาศัยพลัง

กดดันจากปัจจัยทางการเมืองและเศรษฐกิจในการผลักดันให้ภาคเศรษฐกิจและภูมิภาคต่างๆ พัฒนาไปอย่างสมดุล แต่

กลไกทางการเมืองถูกกดทับปิดกั้นจากระบอบเผด็จการทหารในสมัยท่ีจอมพลสฤษดิ์และจอมพลถนอมเถลิงอํานาจ ทําให้

การขยายตัวและเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางเศรษฐกิจไม่มีความสมดุล จนเกิดความเหลื่อมล้ําระหว่างประชาชนและ

ระหว่างภูมิภาค38 ปัญหาการพัฒนาท่ีผ่านมาของไทยดูจะให้ความสําคัญต่อปัญหาความเหลื่อมล้ําของการพัฒนา

ระหว่างเมืองกับชนบท การกระจายของครัวเรือนฐานะยากจนท่ีมักอยู่ในเขตชนบทมากกว่าเขตเมือง39 แต่ในอีกด้าน

หนึ่งของการพัฒนา ก็กลายเป็นความเหลื่อมล้ําไม่เท่าเทียมกัน อันเป็นผลมาจากนโยบายการพัฒนาเมือง เป็นความ

เหลื่อมล้ําระหว่างประชาชนในเขตเมือง ท้ังสภาพชีวิตความเป็นอยู่ การกระจายรายได้และคุณภาพชีวิต 
 

ความเหลื่อมล้ําไม่เท่าเทียมจากนโยบายการพัฒนาเป็นปัญหาใหญ่ในกรุงเทพฯ ส่งผลกระทบต่อชุมชนซ่ึงเป็น

ท่ีอยู่อาศัยของคนฐานะปานกลางค่อนข้างตํ่าและมีเป็นจํานวนมาก อันท่ีจริงแล้ว บางชุมชนก็เกิดมานานก่อนท่ี

กรุงเทพฯ จะถูกพัฒนาข้ึนให้ทันสมัย เป็นเมืองศิวิไลซ์ตามนโยบายการพัฒนาด้วย แต่เนื่องจากนโยบายการพัฒนาท่ีทํา

ให้กรุงเทพฯ กลายเป็นเมืองโตเดี่ยว (Primate city) เป็นศูนย์กลางทางเศรษฐกิจและเป็นแหล่งแสวงหาโอกาสทาง

อาชีพท่ีใหญ่ท่ีสุดในประเทศ ทําให้กรุงเทพฯ กลายเป็นแหล่งดึงดูดประชากรจากทั่วประเทศให้เข้ามาหางานทํา ใน 

พ.ศ. 2518 กรุงเทพฯ มีประชากรเพ่ิมข้ึนเป็นห้าล้านเก้าแสนคน40 ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นแรงงานท่ีทํางานในภาคธุรกิจต่างๆ 

                                                            
36 หลี่หงและคณะ, เยาวราชในพายุฝน, แปลโดย อรุณ โรจนขันติ (กรุงเทพฯ: สุขภาพใจ, ม.ป.ป.), หน้า 273. 
37 เรื่องเดียวกัน, หน้า 273. 
38 เสน่ห์ จามริก, “ปัญหาการพัฒนาในสภาพการเมืองไทย,” รัฐศาสตร์สาร 8: 3 (กันยายน-ธันวาคม 2525): 9-15. 
39 ดู รังสรรค์ ธนะพรพันธุ์, ระบบเศรษฐกิจไทย: ลักษณะและปัญหา (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2525), 

หน้า 106-112. 
40 ผาสุก พงษ์ไพจิตร และคริส เบเคอร์, เศรษฐกิจการเมืองไทยสมัยกรุงเทพฯ, หน้า 242. 
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ด้วยจํานวนประชากรมหาศาลท่ีไม่สมดุลกับขนาดพ้ืนท่ีกรุงเทพฯ ผลักดันให้คนท่ีไม่ค่อยมีเงินมากนักจําต้องหาแหล่งท่ี

พักพิงตามห้องเช่าในชุมชนแออัดหรือสลัม ซ่ึงเป็นย่านของคนยากจนท่ีอาศัยอยู่กันอย่างหนาแน่น บ้านเรือนสร้างชิด

ติดกันมีสภาพทรุดโทรม หรือเป็นห้องเช่าเล็กๆ ท่ีมีอยู่อาศัยกันหลายคนจนต้องเบียดเสียดกัน การพัฒนาโดยเฉพาะ

การตัดถนนใหม่ๆ ทําให้ท่ีดินมีราคาสูงข้ึน มีการกว้านซ้ือท่ีดินเพ่ือเก็งกําไรในอนาคต หากมีการสร้างถนนผ่าน เม่ือการ

ตัดถนนมาพาดผ่านชุมชนแออัดก็จะมีการไล่ร้ือชุมชน41 การพัฒนาท่ีดินให้เป็นย่านธุรกิจการค้าซ่ึงเป็นการพัฒนา

อสังหาริมทรัพย์ ก่อนดําเนินการก็มักจะจัดการไล่ร้ือชุมชนบ้านเรือนในบริเวณน้ันก่อนด้วย จะเห็นได้ว่า การพัฒนาได้

ผลักให้ชุมชนแออัด แม้ว่าจะอยู่มานานแต่ก็ถูกทําให้กลายเป็นปัญหาของสังคมจากการพัฒนา 
 

อาจกล่าวได้ว่า เนื้อเรื่องท่ีนําเสนอชีวิตชนชั้นล่างในสังคมตามแนวทางสัจนิยมของวรรณกรรมไทยพากย์จีน

ล้วนตอกยํ้าและท้าทายวาทกรรมการพัฒนาของรัฐไทย ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงด้านตรงข้ามของการพัฒนาท่ีไม่สมดุลและมี

ความเหลื่อมล้ํากันอย่างชัดเจน โดยเฉพาะความเจริญทางวัตถุท่ีตอกยํ้าถึงความเหลื่อมล้ําแตกต่างกัน งานเหล่านี้ฉาย

ให้เห็นภาพความเจริญรุ่งเรืองของกรุงเทพฯ แต่ภายใต้ความรุ่งเรืองดังกล่าวก็แฝงไปด้วยชีวิตของคนยากจนอีกมากมาย

ในเมืองหลวง บางคนมุ่งมาหาโอกาสในกรุงเทพฯ เพ่ือจะมีรายได้เพ่ิมมากข้ึนกว่าท่ีอยู่ในต่างจังหวัด ในนวนิยายเรื่อง 

เยาวราชในพายุฝนและซอยเถ่ือน ได้เรียกขานกรุงเทพฯ ว่าเป็น “นครสองหน้า” หรือ “นครอันชั่วร้าย” ท่ีความเจริญ

ทางวัตถุล่อลวงให้ผู้คนยอมทําทุกอย่างเพื่อความอยู่รอด แม้จะเป็นเร่ืองท่ีผิดศีลธรรมและความดีงาม ใน เยาวราชใน

พายุฝน มีตัวละครชื่ออาเอ็ง เป็นเด็กสาวชาวจีนบ้านเดียวกับลี้จุ่นท่ีมีชีวิตล้มเหลวในเมืองใหญ่อย่างกรุงเทพฯ จนต้อง

หันมายึดอาชีพขายบริการทางเพศในเยาวราช ในสายตาของล้ีจุ่นซ่ึงเป็นตัวเอกของนวนิยายเร่ืองนี้ สิ่งท่ีเด็กหญิงจาก

บ้านนอกเผชิญเป็นผลจากวัตถุนิยมและความไม่ยุติธรรมทางสังคม อาเอ็งถูกล่อให้เข้ามาทํางานกรุงเทพฯ ด้วย

ความหวังว่าจะมีชีวิตท่ีดีข้ึน เดิมทีเธอทํางานเป็นคนรับใช้ในคฤหาสน์ของนายกสมาคมชาวจีนคนหนึ่งชื่อว่านายอ๊ิว 

ต่อมาเขาได้ลวนลามและข่มขืนเธอ ท้ังยังขู่เธอไม่ให้นําเร่ืองนี้ไปบอกใคร ต่อมาอาเอ็งถูกไล่ออกจากงาน เธออัตคัดขัด

สนและสิ้นหวังต่อการมีชีวิตท่ีดีในกรุงเทพฯ สุดท้ายจึงตัดสินใจไปเป็นโสเภณีราคาถูกในเยาวราช เม่ือลี้จุ่นได้พบอาเอ็ง

และรับรู้เร่ืองราวอันน่าเศร้าของเธอ เขาสงสารอาเอ็งมาก แต่ก็จนใจท่ีจะช่วยเหลือเธอได้ เพราะตัวเขาเองก็เข้า

กรุงเทพฯ ด้วยเหตุผลเดียวกันเธอ ท้ังรายได้ก็ยังไม่พอประทังชีวิต ลี้จุ่นได้แต่โทษกรุงเทพฯ ว่าเป็น “...มหานครท่ีน่า

สาปแช่ง มหานครอันชั่วร้าย มหานครท่ีกินคน .. .[เพราะ] มหานครท่ีชั่วร้ายแห่งนี้ ...ได้กลืนเอาเด็กหญิงบริสุทธ์ิจาก

ต่างจังหวัดและจากนั้นก็ได้ทําลายจิตวิญญาณของเธอลง”42 
 

ตัวละครอีกตัวใน เยาวราชในพายุฝน ท่ีแสวงหาความรํ่ารวยในกรุงเทพฯ คือ คุณนายเจ้าของบ้านเช่า เพราะ

เห็นแก่เงินและความสะดวกสบาย คุณนายเจ้าของบ้านเช่ายอมแต่งงานกับชายจีนสูงวัยในกรุงเทพฯ ท้ังๆ ท่ีเธอไม่ได้รัก

ชายแก่เลย หลังจากสามีแก่ของเธอเสียชีวิต ก็ท้ิงอาคารบ้านเช่าพร้อมกับเงินท่ีมาจากการขูดรีดผู้เช่าให้เป็นมรดก 

แม้ว่าเธอจะมีเงินและทรัพย์สมบัติมากมาย แต่ดูเหมือนว่าจะไม่เพียงพอสําหรับเธอเลย ต่อมาเธอจึงวางแผนขาย 

เห็งม่วยลูกสาวเธอให้กับลูกชายเจ้าของร้านทอง แต่สุดท้ายแผนของเธอเกิดล้มเหลว เม่ือลี้จุ่นและเพ่ือนของเห็งม่วย 

                                                            
41 ม.ร.ว.อคิน รพีพัฒน์, มองสังคมผ่านชีวิตในชุมชน (กรุงเทพฯ: ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร [องค์การมหาชน], 

2553), หน้า 79. 
42 หลี่หงและคณะ, เยาวราชในพายุฝน, หน้า 79-80. 
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ล่วงรู้แผนการ จึงพยายามช่วยเหลือเห็งม่วยเพ่ือมิให้เกิดเรื่องเศร้าข้ึน คุณนายเจ้าของบ้านเช่าถูกลี้จุ่นและพวกเย้ยหยัน

ในความโลภ ความเห็นแก่ตัว ท้ังยังนึกถึงแต่ความสะดวกสบายของตัวเอง 
 

ปัญหาหนึ่งท่ีสืบเนื่องมาจากการพัฒนาท่ีไม่สมดุลของเมืองจนเกิดเป็นชุมชนแออัดคือ ปัญหาอาชญากรรม

และสิ่งเสพติด ซ่ึงนวนิยายเร่ืองซอยเถ่ือน ได้พยายามนําเสนอปัญหาน้ีอย่างจริงจัง มีการพรรณนาถึงกรุงเทพฯ ในฐานะ

มหานครท่ีชั่วร้ายท่ีได้กลืนกินเด็กวัยรุ่นให้ตกเป็นทาสยาเสพติดและกระทําอาชญากรรม ในซอยย่านสะพานเหลืองซ่ึง

เป็นชุมชนแออัดท่ีเปลี่ยวมืดและสกปรก มีบ่อนการพนันท่ีมีพ่อค้าชาวจีนเป็นเจ้าของ โดยว่าจ้างกลุ่มอันธพาลไว้คอย

ดูแลและคุ้มกันธุรกิจการพนัน บรรดาครอบครัวผู้อยู่อาศัยในซอยนี้ล้วนแต่เป็นชาวบ้านหาเช้ากินค่ํา จําต้องทํางาน

หนักเพ่ือเลี้ยงปากเลี้ยงท้องชนิดวันต่อวันทําให้ไม่มีเวลาไปดูแลลูกหลาน ความยากจนก่อให้เกิดช่องว่างทาง

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ปกครองกับลูกหลาน และย่ิงถูกทําให้ห่างมากขึ้นด้วยอบายมุขและสิ่งย่ัวยุ เด็กจํานวนหนึ่งรวม

ท้ังตัวละครท่ีชื่ออาหลุน จึงเสี่ยงต่อการถูกชักจูงโดยอันธพาลให้หันมาเสพยาและประกอบอาชญากรรม เจิงเสียนผู้อยู่

อาศัยในซอยนี้ได้ถอนหายใจอย่างเศร้าๆ ว่า 
 

 ...ในมหานครแห่งความรุ่งเรืองยังคงมีมุมมืดในซอยเถื่อนแห่งนี้ท่ีคนจนอาศัยอยู่ ทุกมุมทุกซอยใน

กรุงเทพฯ ล้วนแต่มีครอบครัวคนยากคนจน ใช้ชีวิตอย่างลําเค็ญ จะมีผู้ดีคนไหนในกรุงเทพฯ ท่ีจะมา

เข้าใจคนท่ีต้องลําบากเพราะความยากจนบ้าง จะมีใครหยิบย่ืนให้ความช่วยเหลือแก่พวกเขาได้บ้าง 

“เมืองกรงุท่ีนับวันก็ย่ิงเจริญ” ถ้อยคําสวยหรูนี้ก็เป็นแค่คําโกหกหลอกลวงเท่านั้นเอง...43 
 

จะว่าไปแล้ว ประเด็นสําคัญหลายเร่ืองท่ีถูกนําเสนอในวรรณกรรมพากย์จีนล้วนแต่เป็นปัญหาในเชิงโครงสร้าง

ของการพัฒนา แต่การชี้ให้เห็นถึงปัญหาในเชิงโครงสร้างกลับไม่ปรากฏให้เห็นเด่นชัดนักในวรรณกรรมพากย์จีน ในทาง

กลับกัน งานวรรณกรรมพากย์จีนดูจะพุ่งเป้าไปท่ีการนําเสนอภาพด้านลบของการพัฒนาท่ีเน้นแต่ความเจริญทางวัตถุ 

ดังจะเห็นได้จากภาพลกัษณ์ของกรุงเทพฯ ในฐานะ “เมืองฟ้าอมร” ท่ีมีระบบสาธารณูปโภคสมัยใหม่ครบครันตามแบบ

ฉบับอเมริกัน ท้ังยานพาหนะ ห้างสรรพสินค้า โรงภาพยนตร์ และป้ายโฆษณา โดยเฉพาะในย่านเยาวราชซ่ึงเป็น

ศูนย์กลางธุรกิจสําคัญ ในเยาวราชในพายุฝน เม่ือลี้จุ่นได้ทราบถึงชะตากรรมของอาเอ็งเด็กสาวไร้เดียงสาท่ีกลายมาเป็น

โสเภณีราคาถูก ภาพความเจริญของกรุงเทพฯ จึงเป็นสิ่งท่ีเสียดแทงใจเขาจนเกิดความรู้สึกชิงชังและเป็นปฏิปักษ์ต่อ

สิ่งเหล่านี้ 
 

 ...ในยามนี้ มหานครท่ีลี้จุ่นเฝ้าสาปแช่งอยู่นั้นกําลังแต่งองค์ทรงเคร่ืองด้วยชุดราตรีงามเฉิดฉัน แสงไฟ

นีออนหลายหลากมากสี ยวดยานพาหนะท่ีดูประหนึ่งงูยักษ์ ป้ายโปสเตอร์โฆษณาหนังแผ่นใหญ่

ประดับโคมไฟท่ีหน้าโรงภาพยนตร์ อกภูเขาไฟของผู้หญิงบนแผ่นโปสเตอร์ ยังมีตุ๊กตานางแบบในตู้

โชว์เสื้อกางเกงทรงสมัยของห้างสรรพสินค้า เคร่ืองประดับราคาแพงลิบลิ่วในตู้กระจกของร้านทอง

และร้านนาฬิกา ภาพและเสียงท่ีเคลื่อนไหววูบวาบส่ันสะเทือนเลือนลั่นในร้านขายวิทยุโทรทัศน์ 

ผู้คนท่ีสัญจรไปมาขวักไขว่ทําให้ถนนเยาวราชท้ังสายประกอบเป็นภาพอึกทึกครึกโครมเจริญรุ่งเรือง

เต็มท่ี... 

                                                            
43 Ba’er 巴尔《陋巷》，页 32. 
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เขาเดินทอดน่องไปตามฟุตปาท ตู้โชว์ของห้างสรรพสินค้าเหมือนกําลังแหกปากกว้าง

หัวเราะเยอะเขา แสงนีออนท่ีเต้นระยับก็ดูเหมือนส่งสายตาอันชั่วร้ายยียวนกวนประสาท เสียงดนตรี

ในเคร่ืองรับวิทยุสเตอรีโอเหมือนเสียงแตรท้ารบ ป้ายโปสเตอร์ท่ีมีดวงไฟกะพริบไล่จับกันตรงหน้าโรง

ภาพยนตร์คล้ายปีศาจท่ีแยกเข้ียวยิงฟัน แม้แต่ผู้คนบนบาทวิถีท่ีเดินเบียดเสียดกันก็เหมือนจะหา

ใบหน้าท่ีเป็นมิตรไม่ได้เลย เขาพลุ่งพล่านดาลใจย่ิง เดินไป เดินไป เขาไม่สามารถทําอะไรได้นอกไป

กว่าการใช้สายตาชิงชังรังเกียจและต่อต้านมองดูสิ่งต่างๆ ท่ีอยู่รอบตัว44 
 

นอกจากการจงใจนําเสนอภาพด้านลบของการพัฒนาแล้ว อาจกล่าวได้ว่าความรู้สึกไม่พอใจของนักเขียน

วรรณกรรมไทยพากย์จีนต่อแนวทางการพัฒนาแบบตะวันตกยังปรากฏให้เห็นในด้านการศึกษา เม่ือพวกเขาได้แสดงให้

เห็นว่าต้องการรักษาการศึกษาแบบจีนไว้และในเวลาเดียวกันก็อดกลั้นและยอมรับการศึกษาไทยในเยาวราชในพายุฝน

ลี้จุ่นยกย่องเรื่องสั้น “สองครอบครัว” ซ่ึงเขียนโดยซ้ิมซกฮวง เด็กหญิงผู้ชื่นชอบในงานวรรณศิลป์และได้ตีพิมพ์ผลงาน

ในหนังสือพิมพ์จีน มีเนื้อหาดังนี้  
 

  ...ครอบครัว 2 ครอบครัวท่ีมีสภาพแวดล้อมแตกต่างกันในท้องท่ีแห่งหนึ่งคือ ครอบครัวคน

รวยกับครอบครัวคนจน 
 

ลูกชายของครอบครัวคนรวยได้รับการประคบประหงมเป็นอย่างดี ต้ังแต่ตัวเล็กๆ ก็ถูก

ส่งไปรับการศึกษาในโรงเรียนมีชื่อ คร้ันโตข้ึนยังได้ไปเรียนเมืองนอก พ่อท่ีเป็นเศรษฐีมีความหวังเต็ม

เปี่ยมว่าเม่ือลูกชายสําเร็จการศึกษากลับมาก็จะได้สืบทอดกิจการของตน แต่ว่าความเป็นจริงกลับ

สวนทางกับความปรารถนาของเขา เพราะว่ากิจการค้าของเศรษฐีผู้นี้เป็นกิจการของคนจีนแต่ว่าลูก

ชายที่สําเร็จการศึกษาจากต่างประเทศกลับไม่รู้ภาษาจีน แม้แต่ภาษาพูดก็ไม่เอาไหน มีความรู้สูงก็

จริงแต่ก็เป็นความรู้ของต่างชาติต่างภาษา กลายเป็นว่านักรบไม่มียุทธภูมิสําหรับแสดงความสามารถ

อีกด้านหนึ่งวิชาท่ีเรียนมาก็ล้วนแล้วแต่เป็นทฤษฎีท่ีอยู่ในตํารา ขาดประสบการณ์ท่ีเป็นจริงในทาง

การค้า พอนําออกมารับมือกับของจริงกลับปรากฏว่าคลําไม่ถูกจุด เขาหารู้ไม่ว่าทฤษฎีในตํารานั้น

เป็นของตาย แต่สังคมสินค้าท่ีเต็มไปด้วยการแข่งขันนั้นกลับเปลี่ยนแปลงพลิกผันอยู่ตลอดเวลา 

ดังนั้นภายใต้สภาพท่ีจะใช้คนนอกก็ไม่ไว้ใจ ตัวเองก็แก่ชราภาพ ส่วนลูกชายท่ีมีความรู้สูงก็ใช้กับงาน

ท่ีเป็นจริงไม่ได้ทําให้กิจการค้าของเศรษฐีผู้นั้นนับวันตกตํ่า 
 

ดูอีกครอบครัวหนึ่งซ่ึงเป็นครอบครัวยากจน หัวหน้าครอบครัวเช้าออกทํางานเย็นกลับ

บ้าน ลูกชายส่งเข้าเรียนในโรงเรียนจีน หลังจบการศึกษาพออ่านออกเขียนได้แล้วก็ส่งไปทํางานใน

วงการธุรกิจการค้า แล้วอาศัยเวลากลางคืนไปเรียนกวดวิชาภาษาไทย เม่ือพ้ืนฐานภาษาจีนและ

ภาษาไทยมั่นคงแล้ว ก็เรียนภาษาอังกฤษต่อ จนโตข้ึนไม่เพียงแต่สามารถใช้ได้ท้ัง 3 ภาษา ถึงทํา

การค้าก็มีประสบการณ์พอสมควร อนาคตสวยสดนั้นอยู่ไม่ไกลเกินเอ้ือม45 

                                                            
44 หลี่หงและคณะ, เยาวราชในพายุฝน, หน้า 79-80. 
45 เรื่องเดียวกัน, หน้า 152-153. 
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อาจกล่าวได้ว่าเร่ืองสั้นนี้ดูเหมือนว่าจะไม่มีตรรกะมากนัก แต่ภาพเปรียบเทียบท่ีนําเสนอว่าคนที่มีแต่ 

“ความรู้ของต่างชาติต่างภาษา” ไม่อาจประสบความสําเร็จได้ในสังคมจีน ในขณะท่ีคนท่ีรู้ท้ังภาษาจีนและภาษาไทยดู

จะมีอนาคตมากกว่า กลับแสดงให้เห็นถึงความพยายามในการสร้างตัวตนและคุณค่าให้กับการศึกษาแบบจีน (และไทย) 

และลดทอนความสําคัญของการศึกษาแบบตะวันตกเพียงอย่างเดียว อย่างไรก็ตาม นี่อาจจะเป็นภารกิจสําคัญสําหรับ

นักเขียนจีนในการกอบกู้การศึกษาแบบจีนท่ีกําลังเสื่อมความนิยมอย่างรวดเร็วก็เป็นได้ ซ่ึงในความเป็นจริงจากการ

สํารวจใน พ.ศ.2495 พบว่าลูกหลานชาวจีนในกรุงเทพฯ ไม่นิยมเข้าเรียนในโรงเรียนจีน ย่ิงไปกว่านั้นผู้นําชุมชนจีนยัง

พึงพอใจท่ีส่งลูกหลานของตนเองไปโรงเรียนฝร่ัง (mission and foreign schools) มากกว่าโรงเรียนจีน46 ท่ามกลาง

วาทกรรมการพัฒนา การศึกษาแบบตะวันตกจึงเป็นเช่นความเจริญทางวัตถุอ่ืนๆ คือ มีไว้สําหรับคนรวยเท่านั้น และ

เม่ือมองจากสายตาของนักเขียนจีนด้วยความรู้สึกแบบชนชั้นล่างในกรุงเทพฯ แล้ว ภาวะถดถอยของการศึกษาแบบจีน

จึงเป็นเรื่องท่ีน่าเจ็บปวดอย่างย่ิง เพราะนั่นหมายถึงสัญญาณการถดถอยของวรรณกรรมพากษ์จีนในไทยด้วยเช่นกัน 
 

แม้วรรณกรรมไทยพากย์จีนท่ีนํามาทดลองอ่านภายใต้บริบทยุคการพัฒนาของไทยเม่ือประมาณเกือบ 40-50 

ปีท่ีแล้วจะนําเสนอผ่านมุมมองของชนชั้นล่าง ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงช่องว่างความเหลื่อมล้ําในกรุงเทพฯ อันเป็นประเด็น

หลักท่ีนักเขียนจีนใช้วิพากษ์วาทกรรมการพัฒนาของรัฐไทย แต่การนําเสนอประเด็นปัญหาถูกลดทอนให้เป็นเพียงการ

นําเสนอภาพด้านลบของการพัฒนาอย่างไม่เท่าเทียม แม้จะรับรู้ได้ถึงความเป็นห่วงเป็นใยของนักเขียนท่ีมีต่อปัญหา

สังคม และความเห็นอกเห็นใจต่อชะตาชีวิตของชนชั้นล่างท่ีเป็นผู้ด้อยโอกาสและเสียเปรียบจากพัฒนา แต่ใน

ขณะเดียวกัน ต้นตอปัญหาในเชิงโครงสร้างของการพัฒนาก็ไม่ได้ถูกคลี่คลายหรือแก้ไข อันท่ีจริงปัญหาในเชิงโครงสร้าง

ท่ีกล่าวมาล้วนเป็นผลมาจากโครงสร้างทางสังคมและการเมืองท่ีห่อหุ้มบรรดาปัญหาของการพัฒนาเหล่านั้นไว้อีกที ไม่

ว่าจะเป็นความอยุติธรรมทางสังคมและระบอบเผด็จการทหารท่ีไม่มีพลังกดดันการแก้ไขปัญหาอย่างตรงจุด ดังท่ีกล่าว

ไปแล้วว่า การพัฒนาแบบไม่สมดุลท่ีปราศจากพลังกดดันทางการเมืองและสังคมภาคส่วนต่างๆ มากดดัน ย่ิงตอกลิ่ม

ความไม่เท่าเทียมกันของการพัฒนาให้มีมากข้ึน อาจจะเป็นด้วยบรรยากาศทางการเมืองในระบอบเผด็จการทหารท่ีไม่

อนุญาตให้มีความเห็นต่าง กดทับเสียงวิพากษ์วิจารณ์บทบาทและการทํางานของรัฐในการพัฒนาแบบไม่สมดุล เพดาน

ของการเล่าถึงปัญหาต่างๆ ในสังคมจึงถูกกดให้ตํ่าลง โดยเบี่ยงประเด็นจากต้นทางของปัญหาในเชิงโครงสร้างมาสู่การ

นําเสนอภาพของปัญหาสังคมซ่ึงเป็นปลายทาง ดังนั้นการรับรู้ถึงมิติเชิงโครงสร้างของปัญหาความเหลื่อมล้ําซ่ึงเกี่ยวพัน

กับระบบสังคมและการเมืองจะช่วยให้เรา “อ่าน” งานวรรณกรรมอย่างระมัดระวังมากข้ึนว่าสิ่งท่ีขาดหายไปนั้นเป็น

เร่ืองท่ี “พูดไม่ได้” หรือ “ไม่ได้พูด” 

 
 
 
 
 
 

                                                            
46 G. William Skinner, Chinese Society in Thailand : An Analytical History (Ithaca: Cornell 

University Press, 1957),  p. 371. 
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สรุป 
บทความนี้นําเสนอพัฒนาการของวรรณกรรมไทยพากย์จีน โดยแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของงาน

วรรณกรรมกับการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทย การศึกษาวรรณกรรมกลุ่มนี้จะช่วยให้เราเข้าใจพลวัตของสังคมไทยได้

มากย่ิงข้ึน โดยเฉพาะวรรณกรรมไทยพากย์จีนช่วงหลังสงครามโลกคร้ังท่ีสองเป็นต้นมาซ่ึงนําเสนอสภาพชีวิตของคนจีน

และชุมชนจีนในประเทศไทย งานวรรณกรรมในยุคนี้มีลักษณะแบบสัจนิยม เป็นการเล่าเร่ืองชีวิตของชนชั้นล่างใน

สังคมอย่างตรงไปตรงมา นักเขียนพยายามวิพากษ์ปัญหาสังคมที่เกิดข้ึนจากแนวทางการพัฒนาท่ีไม่สมดุลของรัฐไทย

ภายใต้นโยบายการพัฒนาท่ีได้รับอิทธิพลมาจากสหรัฐอเมริกา ซ่ึงกลายเป็นวาทกรรมหลักท่ีทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลง

ทางเศรษฐกิจและสังคมในเวลาต่อมา อย่างไรก็ตาม แม้นักเขียนจะแสดงความเป็นห่วงเป็นใยต่อปัญหาสังคมและเห็น

อกเห็นใจต่อชะตาชีวิตของชนชั้นล่างท่ีเป็นผู้ด้อยโอกาสและเสียเปรียบจากพัฒนา แต่ก็ไม่ได้ชี้ให้เห็นต้นตอของปัญหา

ในเชิงโครงสร้างของการพัฒนาท่ีเป็นผลมาจากโครงสร้างทางสังคมและการเมืองท่ีกดทับปัญหาเหล่านั้นไว้ งาน

วรรณกรรมไทยพากย์จีนจึงมุ่งนําเสนอแต่ภาพด้านกลับของการพัฒนาท่ีไม่สมดุลอย่างชัดเจน โดยเฉพาะความเจริญ

ทางวัตถุท่ีย่ิงตอกยํ้าให้เห็นถึงความเหลื่อมล้ํามากข้ึน 
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ทิศทางวรรณกรรมไทยหลัง ค.ศ.2000: กรณีศึกษาเรือ่งสั้นและนวนิยาย 
Trends in Contemporary Thai Literature after the Year 2000:  

A Focus on Short Stories and Novels 

 
สุรเดช โชติอุดมพันธ 

Suradech Chotiudompant 
 
บทคัดยอ 
 บทความนี้มุ่งสํารวจทิศทางของเร่ืองสั้นและนวนิยายไทยร่วมสมัยท่ีตีพิมพ์เผยแพร่ต้ังแต่ ค.ศ.2000 

(หรือ พ.ศ.2543) เป็นต้นมาโดยเน้นศึกษาเนื้อหาเป็นหลัก การศึกษาแบ่งเป็น 6 ประเด็นกว้างๆ ท่ีเกี่ยวพัน

เชื่อมโยงกันคือ (1) ภาพของกรุงเทพฯ ในฐานะมหานครร่วมสมัย (2) อิทธิพลของทุนนิยมและบริโภคนิยม 

(3) ความขัดแย้งทางสังคมและวัฒนธรรมในกระแสโลกาภิวัตน์ (4) ความตึงเครียดทางการเมืองกับความแตกต่าง

ของอุดมการณ์สีเสื้อ (5) ภาพการเปลี่ยนแปลงท่ีไม่ย้อนคืนในพ้ืนท่ีชนบท และ (6) การนําเสนอตัวตนและ

ความซับซ้อนของจิตใจคนร่วมสมัย การศึกษาประเด็นต่างๆ ดังกล่าวจะเห็นได้ว่าวรรณกรรมไทยร่วมสมัยมี

ศักยภาพท่ีจะบันทึกความเปลี่ยนแปลงต่างๆ ท่ีเกิดข้ึนในสังคมไทยในหลายระดับจากมุมมองของนักเขียนไทย

ร่วมสมัยท่ีมีต่อประเด็นดังกล่าวท่ีหลากหลาย 
 

คําสําคัญ: บันเทิงคดีร่วมสมัย; วรรณกรรมไทย; ทิศทางวรรณกรรม 
 

Abstract 
  This essay aims to explore various trends in contemporary Thai short stories and 

novels that have been published since the new millennium. With a specific focus on the 

content of literature surveyed, the study is divided into six broad yet interconnected 

headings: (1) images of the contemporary metropolis of Bangkok, (2) the influence of 

capitalism and consumerism, (3) social and cultural conflicts in an age of globalization, (4) 

political tension and the difference in ‘shirt-color’ ideologies, (5) irrevocable changes 

befalling rural areas, and (6) self-expression and the complexity of contemporary minds. 
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The investigation into these connected issues has led to the finding that contemporary 

Thai narratives have shown significant potential in registering changes that have happened 

to Thai society on many levels from different vantage points of contemporary Thai authors. 

 

Keywords: fiction; Thai literature; literary trends 

 
 ในช่วงกว่าทศวรรษท่ีผ่านมา ปฏิเสธไม่ได้ว่าเรื่องสั้นและนวนิยายไทยมีความหลากหลายท้ังในแง่ของเนื้อหา

และรูปแบบ มีนักเขียนหน้าใหม่ๆ เกิดข้ึนมากมาย นักเขียนท่ีเคยได้รับการขนานนามว่าเป็นนักเขียนหน้าใหม่ท่ีมีงาน

เขียนแนวทดลอง อาทิ วินทร์ เลียววาริณ ปราบดา หยุ่น ได้กลายเป็นนักเขียนมากประสบการณ์ท่ีมีผลงานปรากฏ

ออกมาอย่างต่อเนื่อง สร้างแรงบันดาลใจแก่นักเขียนรุ่นใหม่ๆ ท่ีสร้างสรรค์ผลงานที่แตกต่างและหลากหลาย 

วรรณกรรมแปลท่ีปรากฏออกมาอย่างต่อเนื่องจากนักเขียนนานาชาติท้ังตะวันออกและตะวันตก อาทิ ฮารูกิ มูราคามิ, 

บานานา โยชิโมโตะ, อิตาโล คาลวิโน, คอร์เค หลุยส์ บอร์เคส หรือกาเบรียล การ์เซีย มาร์เกซเป็นอีกส่วนหนึ่งท่ีส่ง

อิทธิพลต่อการประพันธ์งานเช่นเดียวกัน นอกจากนั้น บริบททางการเมืองและสังคมวัฒนธรรมเป็นอีกปัจจัยหนึ่งท่ี

กระตุ้นให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในวงวรรณกรรมไทย กล่าวคือ การเจริญเติบโตของสังคมเมืองความเข้มข้นของระบบ 

ทุนนิยมบริโภคนิยม และเหตุการณ์ความขัดแย้งทางการเมือง ต่างเป็นบริบทสําคัญท่ีกระตุ้นให้นักเขียนคิดและนําเสนอ

ประเด็นต่างๆ ทางสังคมในเชิงวิพากษ์ บทความนี้เป็นการสํารวจทิศทางของเร่ืองสั้นกับนวนิยายไทยอย่างกว้างๆ 

ในช่วงกว่าทศวรรษท่ีผ่านมา โดยมุ่งเน้นศึกษาการนําเสนอสภาพสังคมและวัฒนธรรมท่ีเปลี่ยนแปลงไป 
 

มหานคร: พ้ืนที่แหงมหรสพของวรรณกรรม 
 

 การเกิดข้ึนของเมืองอาจเป็นปรากฏการณ์ท่ีเกิดข้ึนมานานแล้ว อย่างไรก็ดี กรุงเทพฯ ในช่วงไม่กี่สิบปีท่ีผ่าน

มาได้มีการพัฒนาขึ้นอย่างก้าวกระโดด กลายเป็นศูนย์กลางแห่งวัฒนธรรมประชานิยมท่ีสําคัญในภูมิภาคเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ มีนักท่องเท่ียวตัดสินใจเดินทางมากรุงเทพฯ และประเทศไทยเป็นจํานวนมาก บางส่วนเลือกท่ีจะ

เดินทางมาต้ังรกราก ทําให้กรุงเทพฯ กลายเป็นมหานครท่ีเป็นอู่ของอารยธรรมท่ีแตกต่างหลากหลาย เกิดการปะทะ

สังสรรค์กันระหว่างวัฒนธรรมหลายกระแส นอกจากนั้นสภาพทางกายภาพท่ีเปลี่ยนแปลงไปในช่วงหลัง ไม่ว่าจะเป็น

ระบบขนส่งคมนาคมโดยเฉพาะรถไฟฟ้าและศูนย์การค้าขนาดใหญ่ท่ัวทุกมุมเมือง ทําให้โฉมหน้าของกรุงเทพฯ 

เปลี่ยนแปลงไปอย่างมีนัยสําคัญ  
 

 วรรณกรรมไทยร่วมสมัยได้บันทึกความเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึนกับกรุงเทพฯ ไว้อย่างน่าสนใจการเติบโตทาง

กายภาพของเมืองได้นําไปสู่การอภิปรายประเด็นอ่ืนๆ ท่ีสัมพันธ์กัน อาทิ ชนชั้น เพศสถานะ บริโภคนิยม ฯลฯ ตัวอย่าง

หนึ่งท่ีน่าสนใจคือเร่ืองสั้น “The Next Station Is …” ของปริญญา พิพัฒน์พรท่ีใช้รถไฟฟ้าบีทีเอสเป็นฉากให้ตัวละคร

ได้พบปะและพัฒนาความสัมพันธ์และมีการแบ่งเป็นตอนๆ โดยใช้ชื่อสถานีเป็นตัวคั่น1 ผู้อ่านต้องรู้แผนท่ีเดินทางของ

รถไฟฟ้าและแผนท่ีทางกายภาพของกรุงเทพฯ ในระดับหนึ่งจึงจะสามารถเข้าใจเร่ืองได้ ในเรื่องสั้นเรื่องนี้ผู้หญิงคนหนึ่ง

                                                            
1 ปริญญา พิพัฒน์พร, “The Next Station Is …”, สนามหญ้า 3 สถานท่ีหนึ่งในหัวใจ (กรุงเทพฯ: เม่นวรรณกรรม, 

2545), หน้า 81-89. 
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ชวนชายคนหนึ่งคุยบนรถไฟฟ้าขณะท่ีเขากําลังอ่านหนังสือของเออร์เนสต์ เฮมิงเวย์ (Ernest Hemingway) นักเขียน

ชาวอเมริกัน เม่ือลงจากรถไฟฟ้าเธอได้ให้นามบัตรของเธอท่ีมีชื่อว่า Moon Hemingway ซ่ึงบังเอิญพ้องกันกับชื่อของ

นักเขียน ส่วนรถไฟฟ้าอีกขบวนหนึ่งชายหนุ่มสองคนคุยกัน คนหนึ่งกําลังถูกให้ออกจากงานกราฟฟิกดีไซน์เนื่องจากใช้

เคร่ืองคอมพิวเตอร์แม็คอินทอชไม่เป็น ในขณะท่ีอีกคนหนึ่งสามารถขายเคร่ืองแม็คอินทอชให้กับบริษัทออกแบบบริษัท

หนึ่งได้ หลังจากนั้น ชายคนแรกขณะกลับจากชมภาพยนตร์ได้นั่งรถขบวนเดียวกันกับชายคนท่ีขายเคร่ืองคอมพิวเตอร์ 

ท้ังคู่เกิดคุยกันเร่ืองเหตุบังเอิญและตัดสินใจออกไปหาเบียร์ด่ืมกันต่อ อาจกล่าวได้ว่าในเรื่อง “The Next Station Is …” 

การเปลี่ยนโครงสร้างเมืองทางกายภาพของกรุงเทพฯ ได้ส่งผลกระทบต่อวิถีชีวิตอย่างมีนัยสําคัญ มิตรภาพเกิดจากการ

พบปะพูดคุยกับคนแปลกหน้าในเมืองท่ีทุกคนต่างไม่รู้จักกัน เหตุบังเอิญกลายเป็นประเด็นสําคัญเนื่องจากผู้คนต่าง

ไม่ได้ตระหนักถึงความสัมพันธ์ท่ีเชื่อมโยงคนท้ังหลายเข้าด้วยกัน นอกจากน้ัน เร่ืองสั้นเร่ืองดังกล่าวยังนําเสนอความ

รวดเร็วของวิถีเมืองท่ีส่งผลกระทบต่ออาชีพการงาน คนต่างต้องเปิดรับและเรียนรู้เทคโนโลยีใหม่ๆ ตลอดเวลา หากไม่

พัฒนาตนเองก็จะถูกบังคับให้ออกจากงานในท่ีสุด 
 

 นอกจากโครงสร้างของระบบขนส่งมวลชนท่ีส่งผลกระทบต่อการสร้างสรรค์วรรณกรรมของนักเขียนร่วมสมัย

แล้ว ฉากอ่ืนๆ ของกรุงเทพฯ เช่น ศูนย์อาหารห้างสรรพสินค้า ศูนย์การค้า หรือคอนโดมิเนียม ซ่ึงปรากฏมากข้ึนในช่วง

สิบกว่าปีท่ีผ่านมาก็ถูกใช้เป็นฉากในวรรณกรรมเช่นเดียวกัน ตัวอย่างเช่นเร่ือง “ท่ีเก่าเวลาเดิม” ของนิวัต พุทธประสาท

เป็นเร่ืองราวของพนักงานขายอาหารในศูนย์อาหารท่ีพยายามสร้างและพัฒนาสัมพันธภาพภายใต้เงื่อนไขต่างๆ ทาง

สังคมที่จํากัด2 ตัวละครเอกคือกฤษณาและอณูต่างเป็นพนักงานขายอาหาร อณูตกหลุมรักกฤษณาและพยายามชวนเธอ

ไปกินข้าว ชมภาพยนตร์ ฯลฯ อย่างไรก็ตาม กฤษณาไม่สามารถสานสัมพันธ์กับอณูได้ หากแต่เธอกลับชอบชายอีกคน

หนึ่งท่ีมาซ้ืออาหารท่ีร้านของเธอท่ีมีหน้าตาเหมือนหลิวเต๋อหัว ในแง่นี้นิวัตนําเสนอประเด็นเร่ืองเมืองกับความ

ปรารถนา โดยเฉพาะความปรารถนาของหญิงสาวคนหนึ่งท่ีต้องการสานสัมพันธ์กับคนท่ีตนแทบจะไม่รู้จักหรือไม่เคย

คุย นอกจากนั้น หากเราพิจารณาว่าการท่ีชายคนท่ีกฤษณาหลงชอบนั้นเป็นคนผิวขาวมีรูปหน้าคล้ายคนจีน ซ่ึงอาจ

เป็นสัญญะของชนชั้นกลางในเมืองท่ีมีฐานะทางสังคมและเศรษฐกิจดีกว่าอณูซ่ึงเป็นคนผิวคล้ําและเป็น "ไทยแท้" 

รูปลักษณ์ในแง่นี้จึงผูกพันกับชนชั้นซ่ึงอาจเป็นประเด็นสําคัญเนื่องจากกฤษณาปรารถนาจะคบหากับคนที่ดูมีฐานะ

มากกว่าตน ส่วนหนึ่งอาจเพื่อหลีกหนีวังวนชีวิตของชนชั้นล่างท่ีมีโอกาสเลื่อนลําดับทางชนชั้นค่อนข้างจํากัด  
 

เร่ืองสั้นเร่ือง “วันนั้น” ของอุทิศ เหมะมูลได้ใช้ฉากของศูนย์การค้าเช่นเดียวกัน หากนําเสนอวิถีทางท่ีคู่รัก

คู่หนึ่งพยายามจะประคับประคองสถานภาพทางเศรษฐกิจและความสุขในโลกทุนนิยม3อุทิศใช้ฉากท่ีปรากฏจริงใน

กรุงเทพฯ คือศูนย์การค้าเอ็มโพเรียมท่ีสุขุมวิท ตัวละครเอกสองตัวเป็นคู่รักหนุ่มสาวท่ีเดินทางไปยังศูนย์การค้าเพ่ือขาย

แผ่นซีดีท่ีสะสมไว้เพ่ือนํามาซ้ือโทรศัพท์มือถือ หลังจากท่ีขายไปเพ่ือนําเงินไปซ่อมเคร่ืองเล่นดีวีดีและเคร่ืองซักผ้า การ

ขายแผ่นซีดีนับเป็นเร่ืองสะเทือนใจสําหรับชายหนุ่มท่ีทํางานเป็นดีเจเน่ืองจากเป็นสิ่งท่ีเขารักและสะสม อย่างไรก็ตาม 

การประคับประคองความสัมพันธ์ระหว่างชายหนุ่มกับหญิงสาวเป็นสิ่งท่ีสําคัญมากกว่า อย่างไรก็ตาม หลังจากท่ีขายซีดี

ได้แล้ว ท้ังสองแทนท่ีจะประหยัดกลับเลือกเจียดเงินมากินอาหารอิตาเลียนและตบท้ายด้วยไอศกรีมอันเป็นการแสวงหา

                                                            
2 นิวัต พุทธประสาท, “ท่ีเก่าเวลาเดิม”, สนามหญ้า 3 สถานท่ีหนึ่งในหัวใจ, หน้า 125-147. 
3 อุทิศ เหมะมูล, “วันน้ัน”, ไม่ย้อนคืน (กรุงเทพฯ: แพรวสํานักพิมพ์, 2551), หน้า 17-28. 
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ความสุขเล็กๆ น้อยๆ ด้วยกันก่อนกลับบ้านในแง่นี้อุทิศได้นําเสนอให้เห็นว่าเงินตราได้เข้ามาเป็นปัจจัยสําคัญท่ีกําหนด

ความสุขในวิถีชีวิตของคนเมือง เงินแปรค่ากลายเป็นความสุขโดยเฉพาะอย่างย่ิงในพ้ืนท่ีดังเช่นศูนย์การค้า และจะเห็น

ได้ว่าพ้ืนท่ีทางกายภาพของเมืองคือศูนย์การค้าได้ถูกใช้เพ่ือขับเน้นความสําคัญของระบบบริโภคนิยมท่ีทุกอย่าง

แม้กระท่ังเสี้ยวเวลาแห่งความสุขสามารถแปรค่าเป็นเงินได้ 
 

 นอกจากประเด็นสําคัญดังกล่าวแล้ว ความโดดเด่ียวเปลี่ยวเหงาของคนในเมืองใหญ่ได้กลายเป็นประเด็น

สําคัญในวรรณกรรมหลายเร่ืองเช่นเดียวกัน อาทิ เด็กกําพร้าแห่งสรวงสรรค์ของภาณุ ตรัยเวช4 หรือ 29 กุมภาฯ ของ

เกรียงไกร วชิรธรรมพร5 ซ่ึงต่างแสดงแง่มุมในเชิงลบของการดํารงอยู่ในเมืองใหญ่ท่ีผู้คนตระหนักถึงภาวะความเป็น

ปัจเจกและไม่สามารถเชื่อมโยงหรือสร้างความสัมพันธ์ท่ีลึกซ้ึงกันได้ ตัวละครในนวนิยายทั้งสองเรื่องต่างเป็นตัวละครท่ี

ไร้รากและเปลี่ยวเหงา ไม่สามารถสร้างสายสัมพันธ์ระหว่างกันและกันได้ อาจกล่าวได้ว่ามหานครได้กลายเป็นพ้ืนท่ีท่ี

ทําลายศักยภาพของมนุษย์ในการมีปฏิสัมพันธ์ท่ีสร้างสรรค์ หากแต่ปล่อยให้ผลประโยชน์กับเงินตราเข้าไปบ่อนเซาะ

ศักยภาพดังกล่าว6อย่างไรก็ตาม วรรณกรรมไทยบางเรื่องกลับนําเสนอแง่มุมท่ีแตกต่างออกไป ตัวอย่างคือนวนิยาย

ขนาดสั้นเรื่อง หมานคร ของคอยนุชท่ีพยายามนําเสนอแง่มุมบวกเกี่ยวกับการดํารงอยู่ในมหานคร7 เนื่องจากมองว่าการ

พยายามสร้างความแตกต่างหรือความทะเยอทะยานของคนเมืองเป็นเรื่องปกติ หากแต่ยังเชื่ออยู่ว่ามีคนบางประเภทที่

ยังยึดม่ันหรือศรัทธาในความรักและไม่ยอมเปลี่ยนแปลงตามคนอ่ืนโดยง่าย คอยนุชใช้สัญลักษณ์คือหางเป็นสิ่งจําแนก

คนเมืองจากคนชนบท กล่าวคือ ในขณะที่คนชนบทเมื่ออพยพเข้ามาในเมืองมักจะเริ่มมีหาง ป๊อดซ่ึงเป็นตัวละครเอก

กลับไม่มีหางเนื่องจากเขาไม่เปลี่ยนแปลงตามคนอ่ืนๆ ท่ีปรับเปลี่ยนวิถีชีวิตให้ทันสมัยตามแบบคนเมือง แต่ในท่ีสุดป๊อด

กลับยอมมีหางเพ่ือท่ีจะครองรักกับจินซ่ึงนับเป็นการเปลี่ยนแปลงอันเกิดจากความรัก 
 

   
 

ภาพท่ี 1-2 ภาพปก เดก็กาํพร้าแห่งสรวงสวรรค์ และ 29 กุมภาฯ 

                                                            
4 ภาณุ ตรัยเวช, เด็กกําพร้าแห่งสรวงสวรรค์ (กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์พับลิเคช่ันส์, 2549). 
5 เกรียงไกร วชิรธรรมพร, 29 กุมภาฯ (กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์พับลิเคช่ันส์, 2548). 
6 ดูเพิ่มเติม สุรเดช โชติอุดมพันธ์, “วิถีเมืองและความเป็นปัจเจกในวรรณกรรมไทยร่วมสมัย: การศึกษาเปรียบเทียบ 

29 กุมภาฯ และ เด็กกําพร้าแห่งสรวงสวรรค์”, วารสารอักษรศาสตร์ 39.2 (2553): 148-177. 
7 คอยนุช, หมานคร (กรุงเทพฯ: แพรวสํานักพิมพ์, 2546). 
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 อาจกล่าวได้ว่าในเรื่องสั้นและนวนิยายไทยร่วมสมัยท่ีคัดสรรมา บทบาทของเมืองหรือมหานครไม่ได้เป็นเพียง

แค่ฉากหลัง หากแต่เป็นเวทีท่ีส่งผลกระทบต่อปฏิสัมพันธ์ของผู้คนอย่างมีพลวัต วิถีชีวิตของคนในมหานครจึงเป็น

ประเด็นสําคัญท่ีนักเขียนไทยร่วมสมัยเลือกนําเสนออยู่บ่อยครั้ง มุมมองท่ีมีต่อวิถีเมืองนับว่าแตกต่างหลากหลายแต่

ส่วนใหญ่เลือกนําเสนอแง่ลบ เช่น เมืองในฐานะพ้ืนท่ีท่ีระบบทุนนิยมและบริโภคนิยมเข้ามากลืนกินผู้คน เมืองในฐานะ

พ้ืนท่ีท่ีผู้คนต่างรู้สึกโดดเด่ียวเปลี่ยวเหงา แสวงหาสายสัมพันธ์ท่ามกลางคนแปลกหน้า เป็นอาทิ  
 

ทุนนิยม บริโภคนิยม: เมื่อเศรษฐกิจผูกสัมพันธกับชีวิต 
 

 เศรษฐกิจท่ีเข้ามาพัวพันกับชีวิตประจําวันจึงเป็นประเด็นสําคัญเช่นเดียวกันในวรรณกรรมไทยร่วมสมัย ท้ังนี้

เป็นเพราะระบบทุนนิยมและบริโภคนิยมท่ีพัฒนาความซับซ้อนและเกี่ยวโยงกับชีวิตของคนในสังคมมากขึ้นทุกขณะ 

ระบบเครดิตและการกู้หนี้ยืมสินกลายเป็นสิ่งท่ีเห็นจนชินตาจนทําให้แนวคิดเรื่องเศรษฐกิจพอเพียงเป็นแนวทางท่ีผู้คน

ให้ความสนใจ ความสัมพันธ์ระหว่างเศรษฐกิจทุนนิยมกับวิถีชีวิตผู้คนร่วมสมัยบางคร้ังจะผูกติดกับการนําเสนอพื้นท่ีใน

เมืองเช่น ศูนย์การค้า ดังตัวอย่างเช่นเรื่องสั้น “วันนั้น” ของอุทิศ เหมะมูลท่ีได้กล่าวไปแล้ว 
 

 การเปลี่ยนแปลงท่ีระบบทุนนิยมกระทําต่อคนร่วมสมัยมีการนําเสนอในเรื่องสั้นเร่ือง “เกี่ยวกับ

โทรศัพท์มือถือ” ของศิริวร แก้วกาญจน์อย่างชัดเจน8 ตัวละครเอกของเร่ืองชื่อประหยัดอาจเป็นตัวแทนของคนใน

โลกทัศน์ท่ีใช้ชีวิตอย่างเรียบง่ายและพอเพียง เขามาถึงท่ีทํางานและกลับบ้านตรงเวลา เป็นคนมัธยัสถ์ไม่ใช้จ่าย

สุรุ่ยสุร่ายและดูแลแม่ท่ีเฒ่าชราอย่างดี แตกต่างจากเพ่ือนร่วมงานของเขาท่ีมักจะชอบสังสรรค์เป็นบางคร้ัง อย่างไรก็ตาม 

ในตอนท้ายประหยัดเริ่มพบว่าตนเองเปลี่ยนแปลงไปและหยุดพิจารณาซ้ือโทรศัพท์มือถือเคร่ืองแรกในชีวิต หลังจากนั้น 

ชีวิตเขาก็เปลี่ยนไป เขากลับบ้านสาย เร่ิมลาป่วยและพักร้อน ออกไปดูหนังฟังเพลง ฯลฯ ในแง่นี้ศิริวรอาจต้องการ

แสดงให้ถึงการสูญสลายของคนยุคเก่าซ่ึงหากยังยืนยันจะดํารงตัวตนแบบเก่าอาจกลายเป็นคนไร้เพ่ือนและไม่มีสังคม

ในท่ีสุด การเปลี่ยนแปลงในที่นี้หมายถึงการเปิดรับระบบทุนนิยมซ่ึงมีโทรศัพท์มือถือเป็นสัญลักษณ์สําคัญ ท้ังนี้

เนื่องจากโทรศัพท์มือถือเป็นตัวแทนของเทคโนโลยีรุ่นใหม่ท่ีกลายเป็นสิ่งจําเป็นพ้ืนฐานสําหรับชีวิตในปัจจุบัน 
 

 สิ่งท่ีนักเขียนส่วนใหญ่เห็นพ้องต้องกันคือการท่ีระบบทุนนิยมนั้นลดทอนความเป็นมนุษย์และส่งผลกระทบ

ต่อศีลธรรมและจริยธรรมในเรื่องสั้นเรื่อง “แม่มดบนตึก”9ปริทรรศ หุตางกูรนําเสนอกรณีท่ีหญิงชาวเหนือเดินทางจาก

ต่างจังหวัดมายังกรุงเทพฯ เพ่ือท่ีจะพัฒนาฐานะของตน เธอไม่เกี่ยงแม้จะต้องทํางานเป็นหญิงขายบริการหากเพียงแต่

งานดังกล่าวทําเงินให้เธอได้อย่างงาม ปริทรรศใช้แนวการดําเนินเรื่องตามแบบวรรณกรรมเด็กเร่ือง พ่อมดแห่งอ๊อซ 

เพ่ือเสียดสีคนไทยร่วมสมัย กล่าวคือ ในขณะท่ีโดโรทีในเรื่อง พ่อมดแห่งอ๊อซ เดินทางตามหาพ่อมดเพ่ือจะได้ค้นพบ

ความกล้าท่ีตนเองมีอยู่ ม่วนสายคําซ่ึงเป็นตัวละครเอกหญิงในเร่ืองสั้นของปริทรรศกลับเดินทางตามหาแม่มดเพ่ือท่ีจะ 

“อุดหัวใจ” ไม่ให้ตนเองรู้สึกละอายหรือเกรงกลัวต่อบาปท่ีจะดําเนินชีวิตตามแบบหญิงขายบริการ พิจารณาในแง่นี้จะ

                                                            
8 ศิริวร แก้วกาญจน์, “เกี่ยวกับโทรศัพท์มือถือ”, เร่ืองเล่าของคนบันทึกเร่ืองเล่าท่ีนักเล่าเร่ืองคนหนึ่งเล่าให้ฟัง 

(กรุงเทพฯ: ง่ายงาม, 2546), หน้า 41-54.  
9 ปริทรรศ หุตางกูร, “แม่มดบนตึก”, แม่มดบนตึก, หน้า 89-105. 
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เห็นได้ว่าระบบทุนนิยมตามทัศนะของปริทรรศกระตุ้นให้คนเรากลายเป็นคนโลภและทําให้ตัดสินใจทํางานใดก็ได้ท่ี

สร้างรายได้อย่างรวดเร็วโดยไม่สนใจว่าอาชีพดังกล่าวจะผิดทํานองคลองธรรมเช่นใด 
 

ในขณะท่ีปริทรรศใช้การเสียดสีโดยมีพ้ืนฐานจากวรรณกรรมต้นแบบของตะวันตก เร่ืองสั้นอีกสองเร่ืองคือ 

“ภูมิแพ้” ของโอสธี10และเร่ือง “รถของเล่น” ของหมุด สุดไผทได้นําเสนอการวิพากษ์ทุนนิยมผ่านการใช้สัญลักษณ์

ในเร่ือง “ภูมิแพ้” ตัวละครเอกของเร่ืองชื่อ “ภูมิ” เป็นโรคประหลาดเนื่องจากเขาเกิดอาการอยากอาเจียนเม่ือเห็นสื่อ

โฆษณา อาการภูมิแพ้ดังกล่าวเป็นการเสียดสีสภาวะของคนเมืองร่วมสมัยได้เป็นอย่างดี เนื่องจากโฆษณาในปัจจุบัน

ปรากฏรายล้อมผู้คนและกระทบโสตทัศน์ของผู้คนตลอดเวลา ไม่ว่าจะเป็นในลิฟท์ รถโดยสารประจําทาง หรือ

แม้กระท่ังในพ้ืนท่ีรโหฐาน เช่น ห้องน้ําตามห้างสรรพสินค้า ภูมิค้นพบว่าวิธีการรักษาจากอาการดังกล่าวคือการออกไป

ซ้ือสินค้าท่ีโฆษณาน้ัน ในแง่นี้จะเห็นได้ว่าโอสธีเสียดสีสภาพสังคมแห่งการบริโภคท่ีผลักดันให้ผู้คนต้องจับจ่ายใช้สอย

ซ้ือสินค้าตลอดเวลา  
 

ในทํานองเดียวกัน เร่ืองสั้นเร่ือง “รถของเล่น” ของหมุด สุดไผทก็ได้นําเสนอระบบทุนนิยมท่ีแทรกซึมไปยัง

โลกของเด็กผ่านการใช้สัญลักษณ์ท่ีแยบคาย11พุตัวละครเด็กในเร่ืองมักถูกแกล้งโดยเบิ้มเพ่ือนเขาท่ีชอบอวดว่ามีรถคัน

ใหญ่กว่า สันติพ่อของพุเองก็กําลังจะถูกเพ่ือนร่วมงานอีกคนหนึ่งท่ีอายุงานน้อยกว่าแซงหน้าเพียงเพราะเขามีการศึกษา

สูงกว่าและมีชาติตระกูลดีกว่า วันหนึ่งพ่อของพุถูกเรียกให้เข้าพบเนื่องจากพุไปทําลายรถบังคับของเบิ้มท่ีเข้ามาชนจน

รถพลาสติกคันเล็กของเขาแตก ระหว่างทางกลับพ่อกับพุได้มีโอกาสคุยกันจนกระท่ังพ่อบอกว่าสาเหตุท่ีพ่อให้พุเข้ามา

เรียนท่ีโรงเรียนนี้เพราะว่าต้องการให้พุอยู่ในสังคมที่ดี มีเพ่ือนดี อย่างไรก็ตาม พ่อกลับหยุดพูดต่อพลางคิดคํานึง ในแง่

นี้อาจกล่าวได้ว่าหมุดต้องการชี้ให้ผู้อ่านเห็นถึงสภาพสังคมปัจจุบันท่ีผู้คนต้องไขว่คว้าแก่งแย่งกันอย่างไม่หยุดหย่อน 

เป็นสังคมแห่งการเปรียบเทียบว่าใครมีทรัพย์มากกว่ากัน มีอํานาจมากกว่ากัน หมุดท้ิงท้ายให้ผู้อ่านคิดต่อว่าสังคม

ดังกล่าวท่ีถูกกระตุ้นโดยระบบทุนนิยมเป็นสังคมที่ดีหรือไม่ผ่านความเงียบงันของพ่อ  
 

 นอกจากการวิพากษ์วิจารณ์ระบบทุนนิยมในการกระตุ้นให้คนอยากแข่งขัน อยากได้ อยากมีแล้ว อีกประเด็น

หนึ่งท่ีน่าสนใจคือการท่ีระบบทุนนิยมได้ส่งผลกระทบก่อให้เกิดแนวคิดบริโภคนิยมเม่ือระบบผลักดันให้ผู้คนบริโภคมาก

ข้ึนและใช้การบริโภคเป็นการกําหนดอัตลักษณ์และเป็นมาตรวัดฐานะและชนชั้น ในแง่นี้ กล่าวได้ว่าระบบทุนนิยมเข้า

ไปกําหนดเรือนร่างของคนในสังคม โดยเฉพาะในยุคปัจจุบันท่ีเรือนร่างและหน้าตาเป็นสิ่งท่ีใช้ศัลยกรรมเข้าไปช่วยเพ่ือ

เพ่ิมมูลค่าได้ ตัวอย่างคือเร่ืองสั้นเรื่อง “น้องเมย์ไปงานเลี้ยงปีใหม่” ของภาณุ ตรัยเวชท่ีนําเสนอชีวิตประจําวันของหญิง

คนหนึ่งในโลกอนาคตท่ีเลือกซ้ือส่วนประกอบต่างๆ ของใบหน้าเพ่ือท่ีจะไปงานเลี้ยง12 เธอหลีกเลี่ยงไม่ใช้ใบหน้าซํ้ากับ

เพ่ือนคนอ่ืนในขณะท่ีดูแคลนเพ่ือนอีกคนหนึ่งท่ีมีเงินน้อยกว่าจึงไม่สามารถเปลี่ยนใบหน้าได้ ภาณุได้ใช้เวทีเร่ืองสั้น

ทํานายให้เห็นถึงโลกอนาคตท่ีระบบบริโภคนิยมได้ผสานเข้ากับการก่อร่างสร้างอัตลักษณ์อย่างแนบแน่นและสถานะ

ทางการเงินจะเป็นปัจจัยสําคัญท่ีทําให้คนสามารถสร้างอัตลักษณ์ท่ีคนยอมรับได้ 

                                                            
10 โอสธี, “ภูมิแพ้”, 1CM (กรุงเทพฯ: Mars, 2552), หน้า 58-69. 
11 หมุด สุดไผท, “รถของเล่น”, ยูโทเปียในซอกเล็บ (กรุงเทพฯ: สุดสัปดาห์สํานักพิมพ์, 2547), หน้า 39-47. 
12 ภาณุ ตรัยเวช, “น้องเมย์ไปงานเลี้ยงปีใหม่”, ผู้รู้ ผู้ตื่น ผู้ตรอมตรม (กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์พับลิเคช่ันส์, 2551), 

หน้า 35-43. 
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ภาพท่ี 3-4 หน้าปก 1 CM และ เรื่องเล่าของคนบันทึกเรื่องเลา่ท่ีนักเลา่เรือ่งคนหน่ึงเลา่ให้ฟงั 
 

 อย่างไรก็ดี การบริโภคยังใช้เป็นการต่อรองได้ในบางกรณีเช่นเดียวกัน ตัวอย่างสําคัญคือเร่ืองสั้นเรื่อง “หญิง

ตัวอ้วน” ของปรีดี หงษ์สต้น13 ตัวละครเอกคือเรวดี สมานฉันท์เป็นหญิงเจ้าเนื้อท่ีมีความสุขกับการกินอาหารอร่อยโดย

ไม่สนใจว่าใครจะว่าอย่างไร ปรีดีใช้การสร้างความเหนือจริงโดยทําให้เรวดีขยายตัวเป็นบอลลูนเม่ือเธอกินมากข้ึน

เร่ือยๆ จนในท่ีสุดตัวเธอโป่งพองคับบ้าน ทําให้บ้านปริแตกและพังในท่ีสุด เม่ือเธอลอยอยู่บนฟ้า เรวดีกลายเป็นวัตถุท่ี

ผู้คนต่างให้ความสนใจ บ้านของเธอเองได้กลายเป็นพิพิธภัณฑ์ มีหนุ่มๆ หมายปองหมายจะแต่งงานกับเธอแม้ว่าเธอจะ

ลอยอยู่ไกลสุดเอ้ือมก็ตาม เห็นได้ชัดว่าปรีดีใช้เรวดีเป็นสัญลักษณ์แทนการบริโภคตามสัญชาตญาณที่ไม่สนใจการจ้อง

มองหรือการควบคุมของจารีตสังคม ในแง่นี้ปรีดีชี้ให้เห็นว่าบริโภคนิยมต้องเป็นการบริโภคที่ถูกกําหนดจากกระแส

สังคมในระดับหนึ่งหากแต่การบริโภคของเรวดีได้ก้าวเกินจารีตนั้น เธอไม่สนใจว่าจะได้รับการยอมรับจากสังคม ไม่

สนใจว่าจะต้องมีเรือนร่างหรือทรวดทรงสวยงามตามแบบนางแบบชั้นนํา การท่ีเธอบริโภคตามความสุขของ

สัญชาตญาณทําให้เธอได้กลายเป็นวีรสตรี  ในแง่นี้การบริโภคนอกจากจะเป็นช่องทางท่ีระบบทุนนิยมใช้ในการควบคุม

ปัจเจกแล้ว ยังเป็นรูปแบบของการต่อรองการควบคุมดังกล่าวได้เช่นเดียวกัน 
 

 เม่ือพิจารณาโดยรวม เห็นได้ว่านักเขียนไทยร่วมสมัยตระหนักถึงปัญหาและผลพวงอันเกิดจากพัฒนาการของ

ระบบทุนนิยมและบริโภคนิยมท่ีปรากฏเด่นชัดมากข้ึนเร่ือยๆ ผลกระทบของระบบดังกล่าวส่วนใหญ่ถูกนําเสนอใน

แง่ลบ โดยเฉพาะในมิติท่ีระบบดังกล่าวเข้ามาลบล้างคุณค่าด้ังเดิมของสังคมไทยท่ีเน้นความพอเพียง ไม่ละโมบ กินอยู่

แต่พอดี และแทนท่ีด้วยค่านิยมใหม่ อาทิ ความอยากได้อยากมี ความรู้สึกอยากแข่งขัน หรือความต้องการท่ีมากข้ึน

ทุกขณะ อย่างไรก็ตาม ทางออกจากระบบดังกล่าวนับว่าเลือนราง ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างเรื่องสั้นของปรีดี หงษ์สต้น

ท่ีนําเสนอการบริโภคตามสัญชาตญาณท่ีละเมิดขอบข่ายของจารีต หากแต่ในโลกของความเป็นจริงไม่อาจเป็นไปได้ง่ายนัก 

 

 

 

 
                                                            

13 ปรีดี หงษ์สต้น, “ผู้หญิงตัวอ้วน”, ระหว่างท่ีเดินออกไปข้างนอก (กรุงเทพฯ: แพรวสํานักพิมพ์, 2552), หน้า 109-
127. 
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กระแสเรา กระแสโลก: โลกาภิวัตน การเดินทางกับความขัดแยง 
 

 ประเด็นเรื่องโลกาภิวัตน์ทวีความสําคัญมากข้ึนเช่นเดียวกัน ในวรรณกรรมไทยร่วมสมัยการปะทะสังสรรค์กัน

ของวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกลายเป็นเรื่องปกติคุ้นชินเม่ือผู้คนต่างชาติพันธ์ุต่างวัฒนธรรมมีปฏิสัมพันธ์กันมากข้ึน ท้ังนี้

อาจด้วยการเดินทางข้ามพรมแดนประเทศหรือการติดต่อสื่อสารท่ีเป็นไปอย่างสะดวกมากข้ึน วรรณกรรมไทยร่วมสมัย

หลายเรื่องได้นําเสนอประเด็นดังกล่าวในหลายมิติด้วยกัน มิติแรกคือเร่ืองราวของนักท่องเที่ยวต่างชาติท่ีเดินทางมาไทย 

กรณีท่ีน่าสนใจศึกษาคือรวมเร่ืองสั้นชุด Sightseeing ของรัฐวุฒิ ลาภเจริญทรัพย์ นักเขียนไทยท่ีเขียนเป็นภาษาอังกฤษ

และตีพิมพ์เผยแพร่ในวงผู้อ่านต่างชาติเป็นหลัก เร่ืองสั้นในรวมเรื่องสั้นเล่มนี้ต่างมีเนื้อหาท่ีเกี่ยวข้องกับการเดินทาง 

การท่องเที่ยว และการปะทะสังสรรค์ของผู้คนต่างวัฒนธรรม เร่ืองสั้นท่ีน่าสนใจในรวมเรื่องสั้นชุดนี้คือเร่ือง “Farangs” 

ท่ีนักเขียนจงใจเล่นกับกระบวนการสร้างภาพเหมารวมท่ีผู้คนต่างสร้างให้แก่กันและกัน ตัวละครเอกเป็นลูกคร่ึงและ

ทํางานอยู่ท่ีโรงแรมชายหาดและเล่นละครเพ่ือเก็บเงินนักท่องเท่ียวโดยบทบาทของตนแสดงถึงภาพลักษณ์ของคน

ท้องถ่ินท่ีไม่มีอารยธรรม ในขณะเดียวกันก็มีหญิงฝร่ังมาตกหลุมรักในภาพลักษณ์ดังกล่าวของเขาเช่นเดียวกันแต่ใน

ท่ีสุดความรักข้ามวัฒนธรรมกลับล้มเหลวเม่ือเธอมองว่าความรักดังกล่าวเป็นเพียงเรื่องแฟนตาซีท่ีไม่สามารถเกิดข้ึนได้

จริง14 อาจกล่าวได้ว่ารัฐวุฒินําเสนอว่าภาพเหมารวมกลายเป็นประเด็นสําคัญและเป็นสิ่งท่ีไม่สามารถหลีกเลี่ยงได้

โดยง่าย แม้ในโลกยุคปัจจุบันท่ีเราต้องพบปะผู้คนต่างเชื้อชาติตลอดเวลา เรากลับใช้ภาพเหมารวมเป็นตัวตัดสิน

ลักษณะนิสัยของคนต่างกลุ่มตลอดเวลา 
 

 
 

ภาพท่ี 5 หน้าปก Sightseeing 
 

 ปราบดา หยุ่นได้เขียนเกี่ยวกับเรื่องภาพเหมารวมเช่นเดียวกันในเร่ือง “อัศวินผิวขาวคนใหม่ในเมืองสวรรค์” 

ในรวมเรื่องสั้น ดาวดึกดําบรรพ์15 ในเรื่องนี้ตัวละครเอกคือชายหนุ่มเยอรมันท่ีตกหลุมรักหญิงสาวชาวไทยท่ีใช้ความน่า

สงสารทําให้หนุ่มเยอรมันใจอ่อนและย่ืนเงินช่วยเหลือ ปราบดาวิพากษ์วิจารณ์ความซับซ้อนของปฏิสัมพันธ์ระหว่าง

หนุ่มชาวต่างประเทศกับสาวชาวไทยว่าท้ังคู่ต่างยินดีเล่นตามบทบาทภาพเหมารวมท่ีตนถูกคาดหวัง กล่าวคือ ในขณะท่ี

                                                            
14 Rattawut Lapcharoensap, “Farangs”, Sightseeing (Sydney: Picador, 2005), pp. 1-22. 
15 ปราบดา หยุ่น, “อัศวินผิวขาวคนใหม่ในเมืองสวรรค์”, ดาวดึกดําบรรพ์ (กรุงเทพฯ: สํานักหนังสือไต้ฝุ่น, 2554), 

หน้า 46-51. 
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หญิงสาวเล่นบทบาทสตรีจากโลกด้อยพัฒนาท่ีต้องรอคอยความช่วยเหลือ ชายหนุ่มเองก็เล่นบทบาทอัศวินผิวขาวจาก

ประเทศแห่งอารยะ ท้ังนี้แม้ว่าในตอนจบหญิงไทยจะหายตัวไปอย่างเป็นปริศนาพร้อมกับเงินตราจากชายหนุ่ม แต่ชาย

หนุ่มเองก็ได้ทอดท้ิงภรรยาและลูกของเขาเช่นเดียวกันเพ่ือจะได้เล่นบทบาทของอัศวินดังกล่าว ในแง่นี้กล่าวได้ว่าปราบดา

นําเสนอให้เห็นถึงความรุนแรงท่ีปรากฏขึ้นในปฏิสัมพันธ์ของคนท้ังคู่ท่ีไม่มีใครท่ีเป็นเหย่ือหรือผู้ชนะอย่างแท้จริง 
 

 นอกจากน้ัน ปราบดายังเขียนถึงการเดินทางกับการพบรักในนวนิยายขนาดสั้นเร่ือง เร่ืองรัก น้อยนิด 

มหาศาล ซ่ึงเป็นเร่ืองราวของคนญ่ีปุ่นชื่อเคนจิท่ีเดินทางเข้ามาและตกหลุมรักน้อย หญิงสาวชาวไทย การสานสัมพันธ์

ระหว่างคนท้ังคู่นั้นน่าสนใจเพราะต่างเป็นคนชายขอบแปลกหน้าท่ีต่างต้องการยึดโยงกันและกันไว้ท้ังๆ ท่ีไม่ได้เป็น

ญาติหรือเพ่ือนสนิทกันมาก่อน ปราบดาได้พรรณนาถึงสภาพจิตใจของผู้คนในสังคมร่วมสมัยท่ีต่างรู้สึกเปลี่ยวเหงา

เดียวดายและแสวงหาความสัมพันธ์กับคนแปลกหน้า ท้ังนี้เนื่องจากสายสัมพันธ์กับคนใกล้ชิด ไม่ว่าจะเป็นพ่อแม่หรือ

ญาติสนิท ต่างเต็มไปด้วยรอยร้าวและความบาดหมาง ประเด็นดังกล่าวมีการเล่นซํ้าในนวนิยายเรื่อง ลอนดอนกับ

ความลับในรอยจูบ ของอนุสรณ์ ติปยานนท์ ซ่ึงเป็นเรื่องราวของต้น ชายไทยท่ีเดินทางไปเรียนทําอาหารท่ีกรุงลอนดอน

และตกหลุมรักกับสาวเกาหลี ความรักของท้ังคู่ไม่ได้เป็นไปดังหวังเม่ือต้นเองไม่สามารถท่ีจะรับรักสาวเกาหลีได้

เนื่องจากเขาจําเป็นต้องเดินทางท่องเท่ียวต่อไป อย่างไรก็ตาม เม่ือเขาทราบว่าหญิงสาวคนดังกล่าวเสียชีวิตใน

เหตุการณ์ก่อวินาศกรรม 9/11 เขาจึงเดินทางไปท่ีกรุงนิวยอร์กเพ่ือไว้อาลัย นวนิยายขนาดสั้นท้ังสองเล่มนี้นําเสนอ

ปรากฏการณ์การเป็นพลเมืองโลกในวรรณกรรมร่วมสมัย เม่ือตัวละครไม่ได้จํากัดอยู่เฉพาะในพรมแดนประเทศหน่ึง

ประเทศเดียว หากเดินทางข้ามพรมแดนและมีปฏิสัมพันธ์กับคนต่างชาติต่างภาษา อย่างไรก็ดี จะเห็นได้ว่าท้ังปราบดา

และอนุสรณ์ไม่ได้มองปรากฏการณ์ดังกล่าวในเชิงบวก หากแต่ตัวบทแฝงไว้ซ่ึงความรู้สึกโหยหาความสัมพันธ์ท่ีแนบ

แน่นในโลกท่ีเปลี่ยนแปลงไปอย่างรวดเร็ว16 
 

 นอกจากความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับประเทศมหาอํานาจต่างๆ แล้ว นักเขียนไทยร่วมสมัยยังให้ความสําคัญ

กับประเด็นความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับประเทศเพื่อนบ้านอีกด้วย แรงงานพม่า ลาว กัมพูชาท่ีเข้ามาทํางานในประเทศ

ไทยกลายเป็นประเด็นสําคัญ นอกจากนั้น ผลกระทบท่ีเกิดข้ึนตามมาก็ถูกบันทึกลงในวรรณกรรมไทยร่วมสมัย

เช่นเดียวกัน อาทิ เร่ืองสั้น “เมียนมาร์ ซูเปอร์มาร์เก็ต” ของบินหลา สันกาลาคีรีนําเสนอภาพของตัวละครคู่สามีภรรยา

ท่ีขับรถผ่านซูเปอร์มาร์เก็ตของคนพม่า17 วิธีการเล่าของบินหลาเน้นการตัดตอนการเล่าเพ่ือสร้างภาพลวงว่าท้ังคู่เดิน

เข้าไปในซูเปอร์มาร์เก็ตของคนพม่า หากแท้จริงแล้วต่างเดินเข้าไปในห้างคาร์ฟูซ่ึงเป็นห้างยักษ์อันเป็นสาขามาจาก

ประเทศฝร่ังเศส ในแง่นี้บินหลาต้องการแสดงให้เห็นถึงอคติท่ีคนไทยมีต่อประเทศเพ่ือนบ้านว่าเป็นประเทศอนารยะ

และล้าหลัง อคติดังกล่าวในมุมกลับแสดงให้เห็นถึงอหังการของคนไทยท่ีไม่ยอมรับหรือเรียนรู้วัฒนธรรมเพื่อนบ้านซ่ึง

อาจเป็นอุปสรรคสําคัญในอนาคตเมื่อประเทศในแถบภูมิภาคอาเซียนต้องมีความร่วมมือท่ีแน่นแฟ้นมากข้ึน 

                                                            
16 ดูเพิ่มเติม Suradech Chotiudompant, “Cosmopolitanism and Its Limits in Contemporary Thai 

Novels: A Comparative Study of Prabda Yoon’s Last Life in the Universe and AnusornTipayanond’s London 

and the Secret of a Kiss”, in Rachel V. Harrison, ed., Disturbing Conventions: Decentering Thai Literary 
Cultures (London: Rowman& Littlefield, 2014), pp. 219-231. 

17 บินหลา สันกาลาคีรี, “เมียนมาร์ ซูเปอร์มาร์เก็ต”, ราหูอมจันทร์ 8 (2553): 27-33. 
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 จะเห็นได้ว่าวรรณกรรมไทยร่วมสมัยมีความเป็นนานาชาติอย่างเห็นได้ชัด ไม่ว่าจะเป็นตัวละครต่างชาติต่าง

ภาษาท่ีปรากฏในตัวบทหรือแม้กระท่ังฉากต่างชาติ แม้ว่าลักษณะนานาชาติดังกล่าวอาจไม่ใช่เร่ืองใหม่ แต่วรรณกรรม

ร่วมสมัยได้แสดงให้เห็นถึงความซับซ้อนและความเข้มข้นของปฏิสัมพันธ์ข้ามพรมแดนชาติท่ีส่งผลต่อพฤติกรรมของ

ตัวละคร ในแง่นี้ผู้เขียนมักจะเลือกนําเสนอประเด็นท่ีเกี่ยวข้อง อาทิ ภาพเหมารวม อคติท่ีมีต่อคนต่างชาติต่างภาษา 

ความเป็นพลเมืองโลก และความสัมพันธ์ระหว่างคนต่างเชื้อชาติ เป็นต้น อย่างไรก็ตาม ภาพของภาวะโลกาภิวัตน์

ดังกล่าวมักไม่ได้เป็นไปในแง่บวก เนื่องจากนักเขียนมุ่งนําเสนอปัญหาในการสานสัมพันธ์และความซับซ้อนของการ

ประกอบสร้างอัตลักษณ์คนต่างวัฒนธรรม ซ่ึงอาจเกี่ยวข้องกับอคติและภาพเหมารวมที่ก่อตัวมานาน 
 

การเมือง สีเส้ือ ความรุนแรง 
 

 หากประเด็นเร่ืองการเมืองในยุคก่อนหน้ามักจะเน้นเร่ืองการซ้ือเสียง การฉ้อราษฎร์บังหลวงหรือการ

คอรัปชั่น อันเป็นปัญหาทางการเมืองซ่ึงเกิดข้ึนมาช้านาน การเมืองในวรรณกรรมไทยในช่วงสิบกว่าปีท่ีผ่านมาเน้น

ความขัดแย้งกันระหว่างกลุ่มเสื้อเหลืองกับกลุ่มเสื้อแดงมากข้ึนอย่างเห็นได้ชัด ซ่ึงนอกจากจะเป็นประเด็นความ

แตกต่างระหว่างแนวคิดและอุดมการณ์แล้ว ยังเน้นประเด็นอ่ืนๆ ท่ีเกี่ยวข้อง อาทิ ความไม่เท่าเทียมกันในสิทธิเสรีภาพ

และความแตกต่างทางชนชั้น วรรณกรรมบางเร่ืองนําเสนอประเด็นความขัดแย้งอย่างตรงไปตรงมา อาทิ “ผมกับผมอีก

คน (ข้ามให้พ้นหุบเหวแห่งความเกลียดชัง)” ของจําลอง ฝั่งชลจิตร18 ในเรื่องสั้นเรื่องนี้ตัวละครหลักได้พบกับตัวตนคู่ซ่ึง

มาปรากฏกายข้างหน้าเขาพร้อมกับบอกให้เขาช่วยเตือนคนที่อยู่กรุงเทพฯ ท่ีกําลังป่วยเป็น “ไข้การเมือง” หลงยึดติด

กับสีการเมืองจนกระทั่งเกิดความเกลียดชังในหมู่เพ่ือนกันเอง ข้อคิดข้อหนึ่งท่ีตัวตนคู่ของเขาเสนอคือให้มองคนท่ีคิด

ต่างว่าเป็นเพ่ือน เป็นน้อง หรือเป็นแม่ จะสามารถช่วยลดทอนความเกลียดชังลงไปได้ เร่ืองสั้นเรื่องดังกล่าวของจําลอง

ได้รับรางวัลรองชนะเลิศเร่ืองสั้นการเมือง รางวัลพานแว่นฟ้าในพ.ศ.2552  
 

 นอกจากมุ่งอภิปรายประเด็นการเมืองเรื่องสีเสื้อโดยตรงแล้ว วรรณกรรมบางเร่ืองใช้ความขัดแย้งทาง

การเมืองเป็นฉากหลังหรือเป็นปัจจัยสําคัญท่ีมีส่วนต่อพัฒนาการการดําเนินเรื่อง อาทิ ในเรื่องสั้นเร่ือง “การรุกรานใน

ตอนบ่ายสองโมง” กล้า สมุทวณิชได้เสนอประเด็นความซับซ้อนของการชุมนุมท่ีนําไปสู่การอภิปรายปัญหาเร่ืองความ

ปรารถนาระหว่างชนชั้น19 ตัวละครเอกคือหญิงชนชั้นกลางท่ีเก็บหอมรอมริบรายได้มาเปิดร้านกาแฟกับสามี เธอสั่ง

เคร่ืองทํากาแฟราคาแพงและตกแต่งร้านอย่างสวยงามเพื่อต้อนรับลูกค้าท่ีเป็นชนชั้นกลางเช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตาม 

ในช่วงชุมนุมร้านของเธอได้รับผลกระทบเนื่องจากอยู่ไม่ไกลจากพ้ืนท่ีชุมนุม ทําให้ลูกค้าเข้าร้านน้อยลงอย่างมาก วันหนึ่ง

ครอบครัวหนึ่งท่ีไปร่วมชุมนุมได้เข้ามาในร้านของเธอเพื่อขอซ้ือน้ําเปล่าเพ่ือด่ืมดับกระหาย เธอบริการอย่างไม่เต็มใจ

ด้วยเห็นว่าครอบครัวดังกล่าวเป็นส่วนหนึ่งของผู้ชุมนุมซ่ึงไม่ได้เป็นชนชั้นกลางเช่นเดียวกับเธอและสามี อย่างไรก็ดี 

ขณะที่ภรรยาพาลูกเข้าห้องน้ํา เธอเกิดจินตนาการว่าสามีของครอบครัวดังกล่าวเข้ามากระทําชําเราเธอ ความแตกต่าง

                                                            
18 จําลอง ฝั่งชลจิตร, “ผมกับผมอีกคน (ข้ามให้พ้นหุบเหวแห่งความเกลียดชัง)”, ผมกับผมอีกคน (ข้ามให้พ้น

หุบเหวแห่งความเกลียดชัง) (กรุงเทพฯ: รูปจันทร์, 2554), หน้า 51-66. 
19 กล้า สมุทวณิช, “การรุกรานในตอนบ่ายสองโมง”, หญิงเสาและเร่ืองราวอ่ืน (กรุงเทพฯ: มติชน, 2556), หน้า 75-

92. 
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ระหว่างสามีเธอและชายหนุ่มคนดังกล่าวเป็นความแตกต่างของวิถีชีวิตอย่างชัดเจน ในขณะที่สามีของเธอเองมีร่างท่ี

โปร่งบางและกล้ามท่ีเกิดจากการไปออกกําลังกายท่ีฟิตเนสใกล้บ้าน เรือนร่างของชายหนุ่มคนดังกล่าวใหญ่โตกว่า 

กล้ามเนื้อก็เป็นมัดแข็งอันเกิดจากการทํางานหนักต่อเนื่อง แม้ว่าเธอจะดูแคลนชายหนุ่มคนดังกล่าว หากแต่

จินตนาการของเธอแสดงให้เห็นถึงความโหยหาและความปรารถนาต่อความเป็นชายท่ีกํายําตามแบบชายหนุ่มท่ีทํางาน

หนักอย่างเห็นได้ชัด จะเห็นได้ว่าในเร่ืองสั้น “การรุกรานในตอนบ่ายสองโมง” กล้าได้ขยายประเด็นการชุมนุมและ

ความแตกต่างระหว่างสีเสื้อออกไปเป็นความแตกต่างของชนชั้นและความปรารถนาท่ีเกิดข้ึนข้ามชนชั้น 
 

เร่ืองสั้นเร่ือง “กรุงเทพฯ กรงเทพฯ (1)” ของอุทิศ เหมะมูลนําเสนอฉากความขัดแย้งทางการเมืองท่ีส่ง

อิทธิพลต่อปฏิสัมพันธ์ของตัวละครอย่างเห็นได้ชัด20 ในเรื่องนี้ เหตุการณ์ย้อนกลับไปปี พ.ศ.2549 ตัวละครหลักคือ 

เด็กวัยรุ่นคนหนึ่งในชุมชนแออัดท่ีแอบขโมยรถมอเตอร์ไซค์ของแม่ท่ียังผ่อนไม่หมดออกไปข่ีเล่น วันหนึ่งท่ีเขาแอบเอา

รถออกไปเป็นวันท่ีทหารออกมาทํารัฐประหารพอดี ด้วยความท่ีตกใจเห็นรถถังและเห็นทหารออกมาประจําการ เด็ก

วัยรุ่นจึงพยายามขี่มอเตอร์ไซค์หนีและพลาดหกล้ม ทําให้มอเตอร์ไซค์มีรอยเป็นทางยาว เม่ือกลับมาแม่จึงโกรธจัดและ

ลงโทษลูกตนซ่ึงอ้างว่าทหารขับรถถังไล่ยิง ตนจึงหกล้มทํารถเป็นรอย อุทิศแสดงให้เห็นถึงความซับซ้อนและความ

คลุมเครือของเหตุการณ์ในช่วงนั้น โดยเฉพาะอย่างย่ิงการท่ีผู้คนต่างใช้การปรากฏตัวของทหารเป็นข้ออ้างเพ่ือแก้ตัว

หรือแก้ต่าง ในแง่นี้อาจกล่าวได้ว่าเหตุการณ์การรัฐประหารไม่ได้กระทบประเทศในระดับกว้างเท่านั้น หากยังกระทบ

ต่อความสัมพันธ์ของคนในสังคมอีกด้วย  
 

  
 

ภาพท่ี 6-7 จําลอง ฝั่งชลจิตร และ หน้าปก หน่ึงร้อยปีแห่งความโดดเดี่ยว ฉบับแปลภาษาไทย  
 

นอกจากนั้น ความแตกต่างทางทัศนะการเมืองได้นําไปสู่ประเด็นอ่ืนๆ อีกด้วย อาทิ ความรุนแรงในสาม

จังหวัดชายแดนภาคใต้ ในเร่ืองสั้น “ในความมืดมิดสุดหย่ัง” จําลอง ฝั่งชลจิตรได้เชื่อมโยงประเด็นความขัดแย้งทาง

การเมืองกับความรุนแรงในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ผ่านการหยิบยืมเหตุการณ์ต่างๆ จากนวนิยายเรื่องหนึ่งร้อยปี

แห่งความโดดเด่ียว ของกาเบรียล การ์เซีย มาร์เกซ โดยเฉพาะเหตุการณ์การนอนไม่หลับซ่ึงเกิดข้ึนกับคนท้ังหมู่บ้าน 

                                                            
20 อุทิศ เหมะมูล, “กรุงเทพฯ กรงเทพฯ (1)”, สามานย์ สามัญ (กรุงเทพฯ: จุติ, 2557), หน้า 10-19. 
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มาคอนโด21 ในเร่ืองสั้นของจําลอง ตัวละครหญิงคือภัทรานุช อาจารย์สาวท่ีกําลังทําวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาเอก 

กําลังป่วยเป็นโรคนอนไม่หลับต่อเนื่องมาห้าคืนเนื่องจากเครียดจากการทําวิทยานิพนธ์และเหตุการณ์บ้านเมืองรุมเร้า 

จําลองเชื่อมโยงเหตุการณ์ความขัดแย้งทางการเมืองอันนําไปสู่การชุมนุมของคนเสื้อแดงในกรุงเทพฯ กับเหตุการณ์

ความรุนแรงในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ท่ีทหารรู้สึกประหนึ่งถูกทอดท้ิงจากส่วนกลาง จนบางส่วนรู้สึกเสียขวัญและ

กําลังใจและอยากจะลาออก อย่างไรก็ตาม ตอนจบของเรื่องสั้นเป็นการจบแบบเสียดสีเม่ือลูกศิษย์ซ่ึงเป็นทหารท่ี

ประจําการในสามจังหวัดเขียนอีเมลถึงภัทรานุชด้วยความเป็นห่วงเนื่องจากสถานการณ์ในกรุงเทพฯ ไม่สู้ดีนักเม่ือกลุ่ม

ผู้ชุมนุมถูกยิงเสียชีวิตนับสิบและบาดเจ็บนับร้อย อีกท้ังเสนอให้ภัทรานุชลงไปเก็บข้อมูลท่ีสามจังหวัดภาคใต้ซ่ึงอาจจะ

ปลอดภัยกว่ากรุงเทพฯ เสียด้วยซํ้า เร่ืองสั้นเร่ืองนี้จึงฉายให้เห็นความรุนแรงท่ีซ่อนเร้นอยู่ในหลายจุดในประเทศไทย 

โดยเฉพาะในกรุงเทพฯ ซ่ึงข้ึนชื่อว่าเป็นเมืองหลวงและน่าจะเป็นเมืองท่ีปลอดภัย หากแต่กลับตกอยู่ในสภาพมิคสัญญีท่ี

น่ากลัวกว่าสามจังหวัดในเขตชายแดนภาคใต้ การเลือกใช้นวนิยายเร่ือง หนึ่งร้อยปีแห่งความโดดเด่ียว มาอ้างอิงอาจมี

นัยสําคัญเนื่องจากนวนิยายเล่มดังกล่าวนําเสนอความรุนแรงของการเมืองประเทศโคลอมเบียท่ีเกิดสงครามยาวนาน

ต่อเนื่องมาเป็นเวลานานและประเทศไทยในที่สุดก็ไม่ได้แตกต่างจากโคลอมเบียในแง่มุมนี้ 
 

เม่ือพิจารณาในภาพรวม เห็นได้ว่าวรรณกรรมไทยร่วมสมัยให้ความสําคัญกับปมปัญหาทางการเมือง 

โดยเฉพาะความขัดแย้งในทัศนะทางการเมืองระหว่างกลุ่มเสื้อเหลืองกับกลุ่มเสื้อแดง ผลพวงของความขัดแย้งดังกล่าว

นําไปสู่ประเด็นปัญหาอ่ืนๆ อาทิ ความแตกต่างระหว่างชนชั้น ความเป็นไปได้ของการสมานฉันท์ และผลกระทบของ

ความขัดแย้งในระดับปัจเจก เป็นต้น เหตุการณ์การชุมนุมและความรุนแรงท่ีเกิดข้ึนเร่ิมปรากฏมากข้ึนในเร่ืองสั้น

และนวนิยายหลังสหัสวรรษใหม่เป็นต้นมา แม้ว่านักเขียนส่วนใหญ่ไม่ได้นําเสนอจุดยืนของตัวเองอย่างชัดเจน หากมัก

เน้นนําเสนอปัญหาความขัดแย้งและเหตุผลท่ีทําให้ความขัดแย้งดังกล่าวไม่สามารถบรรเทาลงได้โดยง่าย อาจกล่าวได้ว่า

พันธกิจของวรรณกรรมไทยร่วมสมัยกับการเมืองยังคงดําเนินต่อไป แต่การนําเสนอจุดยืนตัดสินว่าทัศนะข้างใดถูกหรือ

ผิดอาจไม่เพียงพออีกต่อไปและนักเขียนมีแนวโน้มท่ีจะนําเสนอผลกระทบของความขัดแย้งทางการเมืองต่อคนและ

สังคมในระดับต่างๆ มากกว่า 
 

ชนบทกับเมือง: ความเปลี่ยนแปลงที่ไมยอนคืน 
 

 ในขณะท่ีภาพของเมืองมีการนําเสนอท่ีซับซ้อนมากย่ิงข้ึน ภาพของชนบทในวรรณกรรมไทยร่วมสมัยเองก็

เปลี่ยนแปลงไปเช่นเดียวกัน วรรณกรรมหลายเรื่องนําเสนอวิถีชีวิตของคนในชนบทในเชิงบวก ชุดนวนิยายเร่ือง 

ความสุขของกะทิ ของงามพรรณ เวชชาชีวะนําเสนอภาพชนบทในฐานะพ้ืนท่ีอุดมคติ เป็นท่ีพํานักของสองตายายของ

กะทิท่ีมีวิถีชีวิตท่ีเรียบง่ายหลังเกษียณ กะทิเติบโตมากับครอบครัวดังกล่าว อาจกล่าวได้ว่าชนบทชุดนวนิยายดังกล่าว

เป็นพ้ืนท่ีท่ีถูกนําเสนอเปรียบเทียบกับเมืองท่ีวุ่นวายสับสน เป็นพ้ืนท่ีท่ีตัวละครเข้ามาพักผ่อนฟ้ืนฟูท้ังร่างกายและจิตใจ 

อาจกล่าวได้ว่าการเติบโตของตัวละครเอกคือกะทิท่ีงดงามนั้นส่วนหนึ่งเกิดจากการบ่มเพาะท่ีเหมาะสมในพ้ืนท่ีชนบทท่ี

ไร้สิ่งปรุงแต่งหรือแสงสี 

                                                            
21 จําลอง ฝั่งชลจิตร, “ในความมืดมิดสุดหย่ัง”, ผมกับผมอีกคน (ข้ามให้พ้นหุบเหวแห่งความเกลียดชัง), หน้า 69-

84. 
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อย่างไรก็ตาม วรรณกรรมบางเร่ืองไม่ได้นําเสนอภาพชนบทในเชิงอุดมคติเช่นเดียวกับ ความสุขของกะทิ

หากแต่นําเสนอถึงความเจริญและกระแสการพัฒนาท่ีถาโถมเข้าไปยังพ้ืนท่ีชนบท ซ่ึงส่งผลกระทบท้ังในระดับกายภาพ

คือภาพตึกรามบ้านช่องท่ีเปลี่ยนแปลงไป และในระดับจิตใจของคนชนบทเช่นเดียวกัน ในเรื่องสั้นเรื่อง “สมภารระดับ 

8” ซ่ึงได้รับรางวัลยอดเย่ียมนายอินทร์อะวอร์ดประจําปี พ.ศ.255022 ทัศนาวดีได้นําเสนอภาพวิถีชีวิตของคนไทยใน

สังคมชนบท ตัวละครเอกคือผู้อํานวยการโรงเรียนท่ีมีภาพลักษณ์ดี ไม่มีด่างพร้อย มีภรรยาและลูกสองคน นับเป็น

ครอบครัวตัวอย่างในหมู่บ้าน อย่างไรก็ตาม ผู้อํานวยการกลับลักลอบมีความสัมพันธ์ลับๆ กับนักเรียนสาวในโรงเรียน

ของตัวเอง ทัศนาวดีแสดงให้เห็นถึงสภาพของโรงเรียนในชนบทปัจจุบันท่ีผู้อํานวยการมักพรํ่ากลุ่มคําท่ีติดปากจาก

ส่วนกลาง ไม่ว่าจะเป็นคําว่า “ศีลธรรม” “จริยธรรม” “การรับผิดชอบต่อหน้าท่ี” หากแต่ลึกลงไปแล้วต่างไม่ได้ยึดถือ

หรือปฏิบัติตามท่ีปฏิญญาไว้แม้แต่น้อย ดังจะเห็นได้จากการที่ผู้อํานวยการลักลอบใช้นิ้วสะกิดมือนักเรียนหญิงท่ีตนเอง

สนใจขณะที่นักเรียนกําลังส่งมอบพานไหว้ครู ด้วยเหตุนี้ชื่อเรื่องสั้นจึงมีนัยเสียดสีอย่างชัดเจนเม่ือคําว่า “สมภาร” ทํา

ให้ผู้อ่านไพล่นึกไปถึงสํานวนท่ีว่า “สมภารกินไก่วัด” ซ่ึงบ่งเป็นนัยให้เห็นถึงการท่ีผู้อํานวยการลักลอบมีความสัมพันธ์

กับนักเรียนโรงเรียนตนเอง ส่วนระดับท่ี 8 หมายถึงระดับข้ันของข้าราชการหรือระดับซีแปดนั่นเอง  
 

 หากเร่ืองสั้น “สมภารระดับ 8” ตีแผ่ความเสื่อมทรามท่ีเกิดข้ึนในวงการการศึกษาไทยในชนบท เร่ือง “ดอยรวก” 

ของนทธี ศศิวิมลนําเสนอความเลวร้ายท่ีเกิดข้ึนในวงการราชการไทย23 เร่ืองสั้น “ดอยรวก” ใช้เสียงเล่าของตัวละคร

เอกคือหญิงวัยกลางคนเป็นครูท่ีกรุงเทพฯ หากต้องกลับไปเย่ียมบ้านท่ีตากจึงใช้บริการรถสองแถวในจังหวัดยามค่ําคืน

ท่ีฝนตกหนัก เธอพินิจผู้ร่วมเดินทางในขณะนั้นคือเด็กผู้หญิงสองคนซ่ึงน่าจะเป็นพ่ีน้องกันและดูจากรูปลักษณ์แล้ว

น่าจะเป็นคนจากประเทศเพื่อนบ้านท่ีอพยพเข้ามา เม่ือผ่านด่านหนึ่งมีชายสวมเครื่องแบบสีกากีคร่ึงท่อน 4-5 คนเรียก

รถให้หยุดเพ่ือตรวจ คนขับรถจึงบอกนายตรวจว่าตนได้ “จ่ายให้หมวดอู๋” แล้วให้ติดต่อได้ หากแต่ชายกลุ่มดังกล่าวดึง

ดันจะสอบสวนเด็กหญิงท่ีมีอายุมากกว่า ครู่ใหญ่เม่ือเธอกลับเข้ามา ดูเหมือนว่าแขนขาของเธอแทบจะหมดเร่ียวแรง

และผมของเธอท่ีเคยรวบไว้กลับสยายออก เม่ือรถแล่นออกไปอีกไม่นานนัก คนขับรถกลับหยุดรถและเปิดท้องรถ 

ปรากฏว่ามีเด็กผู้หญิงอีกหลายคนซ่อนตัวอยู่ข้างใต้และมีคนหนึ่งเสียชีวิต คนขับรถจึงตัดสินใจโยนร่างท่ีไร้ชีวิตลงเหว

ข้างทาง หญิงผู้เล่าเร่ืองวัยกลางคนได้มอบหมายเลขโทรศัพท์ให้แก่เด็กผู้หญิงสองคนนั้นเพ่ือติดต่อแจ้งความ หากแต่

การณ์กลับกลายเป็นว่าท้ังหมดไปแจ้งความกับหมวดอู๋ซ่ึงสมรู้ร่วมคิดกับการลักลอบค้ามนุษย์ข้ามชายแดนมาตลอด 

หญิงผู้เล่าเร่ืองจึงถูกฆ่าในท่ีสุด ในแง่นี้นทธีแสดงให้เห็นถึงความโหดร้ายของเจ้าหน้าท่ีรัฐในชนบทที่ผลประโยชน์เร่ือง

เงินตรามาก่อนศีลธรรม อีกท้ังยังปล่อยให้อํานาจแห่งกามราคะเข้าครอบงําและลักลอบมีเพศสัมพันธ์กับเด็กผู้หญิงท่ี

ข้ามแดนก่อนท่ีจะส่งพวกเธอไปค้าประเวณี นทธีเปิดโปงให้เห็นถึงความเสื่อมทรามท่ีเกิดข้ึนในชนบทไทย โดยเฉพาะ

อํานาจของเจ้าหน้าท่ีรัฐท่ีเข้าไปข่มเหงคนชายขอบท่ีไม่มีสิทธ์ิไม่มีเสียง 
  

 หากเร่ืองสั้นของทัศนาวดีและนทธีแสดงให้เห็นถึงสภาพศีลธรรมและจริยธรรมอันเสื่อมทรามของคนไทยใน

ชนบท เร่ืองสั้น “เรื่องเล่าจากหนองเตย” ของวัชระ สัจจะสารสินแสดงให้เห็นถึงความลี้ลับของชนบทและการท่ีชนบท

                                                            
22 ทัศนาวดี, “สมภารระดับ 8”, หมู่บ้านแอโรบิก (กรุงเทพฯ: แพรวสํานักพิมพ์, 2551), หน้า 91-106. 
23 นทธี ศศิวิมล, “ดอยรวก”, เต้นรําไปบนท่อนแขนอ่อนนุ่ม (กรุงเทพฯ: แพรวสํานักพิมพ์, 2555), หน้า 18-39. 
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ได้พยายามต้านทานกระแสการพัฒนาผ่านความกลัวของชาวบ้าน24 หนองเตยในเรื่องสั้นเรื่องดังกล่าวเป็นพ้ืนท่ีลี้ลับท่ี

คนในหมู่บ้านไม่กล้าย่างกรายเข้าไปหากไม่จําเป็น ด้วยเชื่อว่ามีงูเหลือมยักษ์และมีต้นตําเสายักษ์คู่เติบใหญ่อยู่ภายใน 

นอกจากนั้นในหนองนํ้าชาวบ้านยังเชื่อว่ามีพรายน้ําซ่อนตัวอยู่เช่นเดียวกัน ด้วยเหตุนี้ คนในละแวกนั้นจึงไม่กล้าเดิน

เข้าไป ผู้เล่าเรื่องเล่าว่าในอดีตเขาเคยมีเพ่ือนชื่อแก่นซ่ึงเป็นคนไม่เกรงกลัวสิ่งใด แต่เม่ือแก่นตัดสินใจบุกเข้าไปยังหนอง

เตย เขากลับหายตัวไปอย่างเป็นปริศนา หลายปีต่อมาเม่ือ “น้าชัย” ซ่ึงเป็นคนต่างจังหวัดรุ่นแรกๆ ท่ีเข้าไปเรียนใน

มหาวิทยาลัยในกรุงเทพฯ ได้เดินทางกลับมาและตัดสินใจพัฒนาท่ีดินหนองเตย เขาพยายามปรับหน้าดินให้เรียบ ถม

หนองน้ํา และขยายพันธ์ุพืชและสัตว์ อีกท้ังทําระบบประปาและไฟฟ้า ทําให้หนองเตยกลายเป็นพ้ืนท่ีท่ีมีมูลค่าทาง

เศรษฐกิจและทําให้คนท่ีเคยปรามาสต้องยอมรับในความสําเร็จของวิสัยทัศน์ของน้าชัย อย่างไรก็ตาม เม่ือน้าชัยลงหลัก

ปักฐานและแต่งงาน วันหนึ่งลูกคนเดียวของเขากลับถูกงูเหลือมรัดจนเสียชีวิต ทําให้คนหลายคนกล่าวขานถึงความลี้ลับ

ของหนองเตยอีกครั้งหนึ่ง นอกจากน้ัน น้าชัยเองในช่วงหลังเร่ิมศรัทธาในแนวคิดคอมมิวนิสต์ ทําให้เขาถูกฆ่าใน

ภายหลัง พ้ืนท่ีหนองเตยที่เคยปรับดินและพัฒนาเป็นท่ีดินตัวอย่างก็กลับมารกร้างอีกคร้ัง และตํานานปริศนาและความ

ลี้ลับต่างถูกสืบสานต่อไปอีกคร้ัง ในแง่หนึ่งวัชระแสดงให้เห็นว่าชนบทไม่ได้เป็นพ้ืนท่ีท่ีสามารถพัฒนาได้ง่ายนัก สาเหตุ

หนึ่งคือความเชื่อในเรื่องเหนือธรรมชาติและโชคลางของคนในท้องถ่ินเอง ส่วนอีกสาเหตุหนึ่งคือความผันผวนของชะตา

ชีวิตมนุษย์เองท่ีมักเล่นตลกและตอกยํ้าเร่ืองเล่าท่ีไหลเวียนในสังคม พ้ืนท่ีชนบทในแง่นี้จึงเป็นพ้ืนท่ีปริศนาและ

ต้านทานกระแสการพัฒนาหรือความทันสมัยจากศูนย์กลาง 
 

 ในวรรณกรรมไทยร่วมสมัย อาจกล่าวได้ว่าชนบทมักจะถูกนําเสนอในสถานะของพ้ืนท่ีแห่ง “การกลับไม่ได้ 

ไปไม่ถึง” เม่ือการพัฒนาเข้ามาในพ้ืนท่ีและนํามาซ่ึงความก้าวหน้าในเรื่องของวัตถุ หากแต่สภาพจิตใจของคนในท้องถ่ิน

หาได้พัฒนาตามไม่ ปัญหาเรื่องศีลธรรมและจริยธรรมจึงเป็นเรื่องสําคัญท่ีนักเขียนต่างกล่าวถึง ภาพแทนของชนบทจึง

มักปรากฏในลักษณะประดักประเดิด เม่ือภาพของชนบทที่เต็มไปด้วยความเจริญ เช่น จานดาวเทียม โทรทัศน์ 

คอมพิวเตอร์ กลับสวนทางกับภาพคนในชนบทท่ีมีศีลธรรมเสื่อมทรามและถูกบ่อนเซาะด้วยค่านิยมระบบทุนนิยมและ

บริโภคนิยมมากข้ึนทุกขณะ อย่างไรก็ตาม สิ่งท่ีน่าสนใจวิเคราะห์คือการท่ีภาพชนบทมักไม่ได้นําเสนอในลักษณะแบน

ราบ ไม่ว่าจะเป็นในแบบดินแดนบริสุทธ์ิท่ีธรรมชาติเป็นแหล่งพักปลอบประโลมใจตัวละครหรือดินแดนท่ีเต็มไปด้วย

ความเส่ือมทราม ไสยศาสตร์หรือความเชื่อโดยไม่ไตร่ตรอง หากแต่เป็นพ้ืนท่ีท่ีมีความซับซ้อน มีองค์ประกอบของ

ท้ังยูโทเปียและดิสโทเปียในเวลาเดียวกัน และมีความหลากหลายทั้งในแง่ของกายภาคและปฏิสัมพันธ์ของคนในสังคม

อันเนื่องมาจากกระแสธารความเจริญท่ีถาโถมเข้ามาในพ้ืนท่ีดังกล่าว  
 

ตัวตนกับการเลาเรื่อง: การคนลึกใตบ้ึงจิตมนุษย 
 

 นอกจากวรรณกรรมไทยร่วมสมัยจะวิเคราะห์และอภิปรายความสัมพันธ์ระหว่างพ้ืนท่ีชนบทหรือพ้ืนท่ีเมืองท่ี

ส่งผลต่อปฏิสัมพันธ์ของมนุษย์แล้ว วรรณกรรมบางเร่ืองยังสนใจศึกษาสภาพจิตใจอันซับซ้อนของมนุษย์ ไม่ว่าจะเป็นใน

สังคมร่วมสมัยหรือในอดีต การเล่าเร่ืองมีบทบาทสําคัญ โดยเฉพาะเมื่อผู้เล่าเล่าเร่ืองราวเกี่ยวกับตัวเองและผู้อ่ืนผ่าน

การตีความอันได้รับอิทธิพลจากปัจจัยอันหลากหลาย อาทิ สภาพจิตใจในขณะเล่า ภูมิหลังหรืออดีตของผู้เล่า ปมต่างๆ 

                                                            
24 วัชระ สัจจะสารสิน, “เรื่องเล่าจากหนองเตย”, เราหลงลืมอะไรบางอย่าง (ปทุมธานี: นาคร, 2551), หน้า 31-62. 
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ท่ีซ่อนอยู่ในจิตใจ เป็นต้น เหล่านี้ทําให้วรรณกรรมไทยร่วมสมัยหลายเร่ืองนําเสนอตัวตนกับสภาพจิตใจท่ีซับซ้อนซ่ึง

แปรผันตามสภาพสังคมไทยท่ีซับซ้อนมากข้ึนเช่นเดียวกัน 
 

 ลับแล, แก่งคอยเป็นนวนิยายเล่มหลักท่ีนําเสนอประเด็นความซับซ้อนของตัวตนผ่านเร่ืองเล่าได้อย่างดี25 

อุทิศ เหมะมูลใช้เวลาท้ังหมดสองปีในการเขียนนวนิยายเล่มดังกล่าว ตัวละครเอกคือลับแล เป็นน้องชายของแก่งคอย 

เขาเล่าย้อนไปถึงช่วงเวลาของปู่ย่าเม่ือย้ายมาลงหลักปักฐานใหม่มาจนกระทั่งช่วงยุคปัจจุบันท่ีเขาเติบโตข้ึน แม่ของเขา

กลับมองว่าลับแลเป็นเด็กมีปัญหา เนื่องจากเวลาเล่าเรื่องเขาชอบกุเร่ืองแก่งคอยซ่ึงเป็นพ่ีชายของตนท่ีเสียชีวิตไปเป็น

เวลานานแล้ว แก่งคอยกลายเป็นตัวละครสําคัญในเรื่องเล่าชีวิตของลับแลท่ีเขามักโยนข้อเสียต่างๆ ให้ อาทิ สิ่งต่างๆ ท่ี

ทําให้พ่อเสียใจหรือผิดหวังลับแลมักจะกุว่าเป็นแก่งคอยทํา ความซับซ้อนของ ลับแล, แก่งคอย อยู่ท่ีการเล่าเร่ืองของ

อุทิศท่ีลวงล่อให้ผู้อ่านเชื่อว่าแก่งคอยมีตัวตนจริง ท้ังนี้อาจตีความได้ว่าการสร้างตัวตนแก่งคอยข้ึนในมโนทัศน์ของ

ลับแลอาจเป็นกลวิธีทางจิตวิทยาชนิดหนึ่งเพ่ือผลักดันด้านลบต่างๆ ให้กับคนอ่ืน อย่างไรก็ตาม ในตอนจบของเรื่อง

อุทิศแสดงให้เห็นถึงความย่ิงใหญ่ของเร่ืองเล่าในอันท่ีจะประกอบสร้างอัตลักษณ์ของตนข้ึนในเชิงบวกและผลักดันด้านลบ

ให้แก่ตัวตนคนอ่ืนๆ รอบข้าง26 
 

 คนแคระ ของวิภาส ศรีทองนําเสนอประเด็นการกักขังหน่วงเหนี่ยวเป็นหลัก27 ตัวละครหลักคือเกริกท่ีเป็น

คนถึงพร้อมด้วยทรัพย์และมีสติปัญญาล้ําเลิศ วันหนึ่งเขาอยากกักขังคนคนหนึ่งไว้ในกรงแล้วสังเกตพฤติกรรม เขาเลือก

คนแคระคนหนึ่งท่ีเขาพบและลักพาตัวนํามากักขังไว้ท่ีตึกแถวย่านชานเมือง การกักขังหน่วงเหนี่ยวในแง่หนึ่งกลายเป็น

ปัญหาท้ังในเชิงศีลธรรมและปรัชญาสําหรับวิภาส ท้ังนี้เนื่องจากวิภาสได้พรรณนาสภาพจิตใจของตัวละครอย่าง

ละเอียดอีกท้ังใส่ใจให้รายละเอียดเกี่ยวกับพฤติกรรมต่างๆ ของตัวละครอย่างใกล้ชิด ในแง่หนึ่งหาก ลับแล, แก่งคอย 

ของอุทิศเป็นการศึกษาก้นบึ้งของจิตใจปัจเจกคนหนึ่งท่ีเติบโตในชนบท ในนวนิยายเร่ืองคนแคระ วิภาสนําเสนอ

ปฏิสัมพันธ์ของตัวละครคนเมืองท่ีไม่อาจดํารงฐานะเป็นปัจเจกได้ หากต้องยึดโยงกับผู้อ่ืนตลอดเวลา28 เกริกจําเป็นต้อง

กักขังคนแคระไว้เพ่ือท่ีเขาจะได้ยืนยันการมีอยู่ของตัวตนเขา และในทางกลับกันคนแคระต้องใช้เกริกเป็นเครื่องยืนยัน

การมีอยู่ของตนเช่นเดียวกัน วิภาสอาจต้องการชี้ให้ผู้อ่านเห็นถึงสภาวะสังคมร่วมสมัยท่ีต่างคนต่างอยู่และภาวะปัจเจก

ได้ทวีความเข้มข้นมากข้ึนจนคนเมืองรู้สึกได้ถึงความแปลกแยกเดียวดาย การกักขังให้คนคนหนึ่งอยู่ใต้อาณัติในแง่หนึ่ง

จึงหมายถึงการบังคับให้คนคนนั้นยอมรับการมีอยู่ของคนท่ีถูกกักขัง ด้วยเหตุนี้ความยอกย้อนจึงอยู่ท่ีว่าในท่ีสุดใครเป็น

ผู้กักขังใครกันแน่ 
 

 อาจกล่าวได้ว่านวนิยายทั้งสองเรื่องแสดงให้เห็นถึงความสามารถของนักเขียนในการศึกษาปมปัญหาในสภาพ

จิตใจมนุษย์อย่างละเอียด ลักษณะท่ีเด่นของวรรณกรรมท้ังสองเรื่องคือการเพ่งพินิจความสัมพันธ์ระหว่างจิตใจกับ

                                                            
25 อุทิศ เหมะมูล, ลับแล, แก่งคอย (กรุงเทพฯ: แพรวสํานักพิมพ์, 2552).  
26 ดูเพิ่มเติม บทวิจารณ์นวนิยายเรื่อง ลับแล, แก่งคอย ใน สรณัฐ ไตลังคะ (บรรณาธิการ) วารสารภาษาและ

หนังสือ 40 (2552). 
27 วิภาส ศรีทอง, คนแคระ (กรุงเทพฯ: สมมติ, 2555). 
28 ดูเพิ่มเติม สุธิดา วิมุตติโกศล, “นิยามการมีตัวตนในโลกสมัยใหม่กับการเล่นซ่อนหาใน คนแคระ,” อ่าน 4.3 

(2556): 83-93. 
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พฤติกรรมผ่านการเล่าเรื่องท่ีเต็มไปด้วยการแฝงนัยท่ีทําให้ผู้อ่านต้องคิดตาม การเล่าเรื่องแบบนี้เห็นชัดในเรื่อง ลับแล, 

แก่งคอย ท่ีเร่ืองเล่าจากปากของลับแลกลายเป็นสิ่งท่ีเชื่อไม่ได้ท้ังหมด หากแต่ต้องนําเร่ืองเล่าของแม่มาคัดง้างเพ่ือ

พิจารณาว่าความจริงคืออะไร ในเร่ือง คนแคระ ก็เช่นเดียวกัน แม้ว่าวิภาสจะไม่ได้เล่าถึงสิ่งท่ีตัวละครคิด หากแต่ให้

ความสนใจกับการกระทําต่างๆ ของตัวละครโดยละเอียด ผู้เล่าในแง่นี้จึงเป็นผู้เล่าแฝงนัยท่ีท้ิงระยะห่างปล่อยให้ผู้อ่าน

อนุมานตามพฤติกรรมตัวละครท่ีเกิดข้ึน ความซับซ้อนของการเล่าเรื่องเหล่านี้เป็นส่วนหนึ่งของวรรณกรรมไทยร่วมสมัย

ท่ีน่าสนใจศึกษาเป็นอย่างย่ิง ในแง่หนึ่งตัวอย่างนวนิยายทั้งสองเล่มแสดงให้เห็นอีกทิศทางหนึ่งของวรรณกรรมไทยร่วม

สมัยท่ีมุ่งศึกษาเบื้องลึกของจิตใจมนุษย์และเปิดโปงให้เห็นความซับซ้อนของกระบวนการสร้างอัตลักษณ์ของตนเองผา่น

เร่ืองเล่าและการสร้างความเป็นอ่ืนให้แก่ผู้อ่ืนรอบข้าง  
 

 
 

ภาพท่ี 8-9 หน้าปก ลับแล, แก่งคอย และ คนแคระ 
 

 การศึกษาตัวบทตามท่ีปรากฏในบทความน้ีเป็นเพียงแค่ส่วนหน่ึงของวรรณกรรมไทยร่วมสมัยเท่านั้น 

เนื่องจากเวลาอันจํากัด ข้อจํากัดของการศึกษานี้มีหลายข้อด้วยกัน ประการแรก ผู้เขียนไม่ได้ใส่ตัวอย่างกวีนิพนธ์ใน

บทความนี้เนื่องจากกวีนิพนธ์ไทยมีขนบท่ีแตกต่างออกไปจากนวนิยายและเรื่องสั้น การศึกษาทิศทางและแนวโน้มของ

กวีนิพนธ์ไทยต้องให้ความสําคัญกับการศึกษารูปแบบและฉันทลักษณ์ซ่ึงเป็นประเด็นสําคัญเพ่ิมข้ึนมา ประการต่อมา 

ผู้เขียนเน้นให้ตัวอย่างวรรณกรรมท่ีชูศักด์ิ ภัทรกุลวณิชย์เรียกว่าเป็นกลุ่มวรรณกรรม “สร้างสรรค์” ซ่ึงมีพันธกิจ

นําเสนอปัญหาสังคมและปัจเจกและมีวิธีการนําเสนอท่ีซับซ้อน29วรรณกรรมกลุ่มนี้มักได้รับการพิจารณาให้รับรางวัล

ต่างๆ อาทิ รางวัลซีไรต์ รางวัลนายอินทร์อะวอร์ด รางวัลสัปดาห์หนังสือแห่งชาติ เป็นต้น วรรณกรรมไทยร่วมสมัยอีก

กลุ่มอ่ืนๆ ท่ีชูศักด์ิเรียกว่า “นวนิยายชาวบ้าน” และ “นวนิยายยอดนิยม” ต่างมีทิศทางเฉพาะกลุ่มท่ีน่าสนใจศึกษา

เช่นเดียวกันหากแต่ไม่ได้อยู่ในขอบข่ายของการศึกษาน้ี ประการสุดท้าย หัวข้อท่ีผู้เขียนต้ังธงไว้นั้นเป็นเพียงการสํารวจ

อย่างคร่าวๆ เท่านั้นและเป็นการศึกษาโดยเน้นเนื้อหาเป็นหลัก รูปแบบของวรรณกรรมไทยร่วมสมัยนับเป็นประเด็นท่ี

น่าสนใจเช่นเดียวกันและเป็นหัวข้อท่ีควรพัฒนาต่อยอดจากบทความนี้ อย่างไรก็ตาม แม้ว่าบทความนี้จะมีข้อจํากัด

หลายประการ แต่การศึกษาทิศทางของเนื้อหาในวรรณกรรมไทยร่วมสมัยแสดงให้เห็นถึงศักยภาพของวรรณกรรมไทย

                                                            
29 ชูศักดิ์ ภัทรกุลวณิชย์, “ทศวรรษหน้าของนวนิยายไทย”, ใน อ่าน (ไม่) เอาเร่ือง (กรุงเทพฯ: คบไฟ, 2545), หน้า 

21-28, (23-24). 
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ร่วมสมัย โดยเฉพาะนวนิยายและเรื่องสั้น ท่ีได้บันทึกความเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึนท้ังในระดับสังคมและในระดับปัจเจก

ในสังคมไทยหลังสหัสวรรษใหม่เป็นต้นมา และความหลากหลายของแนวคิดและมุมมองของนักเขียนไทยร่วมสมัยใน

ประเด็นท่ีเชื่อมโยงกันในโลกท่ีนับวันจะเปลี่ยนแปลงไปอย่างรวดเร็วมากข้ึนทุกขณะ ไม่ว่าจะเป็นโลกาภิวัตน์ท่ีทําให้

เกิดความขัดแย้งหรือการปะทะสังสรรค์ระหว่างวัฒนธรรมหลากกระแส พัฒนาการของเมืองท่ีนํามาซ่ึงค่านิยมในระบบ

ทุนนิยมและบริโภคนิยม และปัญหาของปัจเจกในสังคมที่เต็มไปด้วยค่านิยมดังกล่าว  
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Thai Literature (might) become World Literature: 
from a Japanese Point of View 

 
โช ฟุกโุตมิ 

Sho Fukutomi 
 
บทคัดยอ 

 

 บทความนี้มุ่งวิเคราะห์แนวโน้มการแปลวรรณกรรมไทยในประเทศญี่ปุ่น โดยเปรียบเทียบกับการแปล

วรรณกรรมประเทศและภูมิภาคอ่ืนๆ และชี้ให้เห็นถึงปัญหากับความเป็นไปได้ของวรรณกรรมไทยในการกลายเป็น

วรรณกรรมโลก แนวคิดวรรณกรรมโลกยุคสมัยนี้มักมองผลงานวรรณกรรมในแง่การได้รับการแปล การยอมรับและการ

เผยแพร่ในพื้นที่ต่างๆ ซึ่งไม่ใช่ถิ่นกําเนิดของผลงานเหล่านั้น วงการวรรณกรรมในประเทศญี่ปุ่นปัจจุบันนี้มุ่งเน้น

การแปลวรรณกรรมต่างประเทศจากหลากภูมิภาคหลายภาษาภายใต้แนวคิดวรรณกรรมโลกก็จริง แต่วรรณกรรมจาก

เอเชียอาคเนย์และไทยกลับไม่ได้ปรากฏชื่อข้ึนในรายชื่อเหล่านั้น เนื่องจากคนญี่ปุ่นมองคน/ประเทศไทยเป็น “ต่างแดน” 

ด้วยสายตาท่ีเต็มไปด้วยแนวคิดลัทธิบูรพนิยมแบบญี่ปุ่น และการแปลวรรณกรรมไทยเป็นภาษาญี่ปุ่นท่ีผ่านมาทําเพ่ือ

ขยายขอบเขตภูมิภาคศึกษา มากกว่าทําเพ่ือวรรณกรรมโดยตัวมันเอง แต่ความเป็นพลเมืองโลกในผลงานของปราบดา 

หยุ่นช่วยทําให้วรรณกรรมไทยถูกปลดปล่อยจากสายตาและอคติท่ีว่านี้ และทําให้ผลงานของเขาได้รับความสนใจใน

ประเทศญี่ปุ่น ย่ิงไปกว่านั้น วรรณกรรมไทยร่วมสมัยหลายเรื่องท่ีผูกพันกับท้องถ่ินและมีความเป็นสากลซ่ึงทําให้แสดง

ให้เห็นถึงลักษณะพันทางนั้นอาจจะได้รับการแปลและได้รับการยอมรับในฐานะวรรณกรรมโลกในอนาคต 
 

คําสําคัญ: วรรณกรรมโลก; ปราบดา หยุ่น; ลัทธิบูรพนิยมแบบญ่ีปุ่น 

 

 
 

                                                            
∗ บทความน้ีปรับเปลี่ยนและเขียนเพ่ิมเติมเน้ือหาบางส่วนจากบทความช่ือเดียวกันของผู้เขียนท่ีเคยตีพิมพ์ใน อ่าน 4: 

2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2555): 116-127. 
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Abstract 
 This article aims to analyze trends of Thai literary translations in Japan, in comparison with 

trends of literary translations of works from other countries or areas, so that we could point out the 

problems and possibilities of transformation of Thai literature into World literature. Concept of World 

literature in recent years emphasizes the significance of translation, acceptance, and circulation in 

diverse far from the place of origin. Nowadays, literary circles in Japan focuses on translated literary 

works written in many languages, from different areas of the world, under the concept of World 

literature. However, this list of World literature does not include literary works from Southeast Asia or 

Thailand. This is because Japanese people have deemed Thai people/country as “exotic” with the 

gaze filled with Japanese Orientalism. Thai literary translations in Japan, hither to, have never done 

for the sake of literature itself, but for the expansion of area studies. However, cosmopolitanism in 

works of Prabda Yoon has liberated Thai literature from the above-mentioned gaze or bias. Besides, 

contemporary Thai literary works probably show its hybrid characteristics consisted of local 

endemism and universality with which these works are endowed. These works might possibly be 

translated and accepted as World literature in the future. 
 

Keywords: World literature; Prabda Yoon; Japanese Orientalism 
 

ในความเปนวรรณกรรมโลก 
 ช่วงไม่กี่ปีมานี้  เกิดกระแส “วรรณกรรมโลก”  ในประเทศญี่ปุ่น และมีการแปลวรรณกรรมหลากหลายภาษา

จากประเทศและภูมิภาคต่างๆ  เป็นภาษาญ่ีปุ่นมากข้ึน  หากมองย้อนกลับไปพิจารณาจะพบว่า ต้ังแต่สมัยโบราณและ

โดยเฉพาะหลังจากญี่ปุ่นเปิดประเทศและคนญ่ีปุ่นจํานวนมากต้ังอกต้ังใจเรียนรู้วัฒนธรรมของโลกตะวันตกในช่วงปลาย

คริสต์ศตวรรษท่ี 19 นั้น คนญี่ปุ่นแปลวรรณกรรมภาษาต่างประเทศออกมาอย่างกระตือรือร้น แต่อาจกล่าวได้ว่า ใน

ท่ามกลางกระแสการแปลวรรณกรรมโลกในยุคคริสต์ศตวรรษท่ี 21 นี้ คนญี่ปุ่นแปลวรรณกรรมต่างประเทศด้วยมุมมอง

ท่ีแตกต่างจากยุคก่อน แต่ก่อนอ่ืนเราต้องพิจารณาว่า “วรรณกรรมโลก” คือวรรณกรรมแบบใด 
 

กล่าวกันว่า คําและแนวคิดเกี่ยวกับ  “วรรณกรรมโลก” นั้น ถูกใช้เป็นคร้ังแรกโดยนักเขียนชาวเยอรมัน 

Johann Wolfgang von Goethe (โยฮันน์ วอล์ฟกัง ฟอน เกอเธ่) คํานี้ปรากฏในบันทึกการสนทนาระหว่างเกอเธ่กับ

ลูกศิษย์และเลขานุการของเขาชื่อ Johann Peter Eckermann ใน ค.ศ. 1827   วันหนึ่งเกอเธ่แสดงความสนใจนิยาย

ของจีน แต่ลูกศิษย์ของเขาซ่ึงไม่ให้ความสําคัญกับวรรณกรรมจากแดนบูรพา และประหลาดใจกับรสนิยมการอ่าน

หนังสือของเกอเธ่ บอกว่า “มัน [นิยายของจีน] น่าจะดูประหลาดไม่น้อย”1  แต่เกอเธ่กลับปฏิเสธทัศนะของ 

Eckermann และยังบอกกับเขาว่า “บทกวีคือทรัพย์สมบัติของมนุษยชาติ และมันแสดงตัวให้เป็นท่ีประจักษ์ต่อคนหมู่

                                                            
1 “That must look strange enough.”  –  Johann Peter  Eckermann, Conversations with Goethe, 

translated by John Oxenford (London: J.M. Dent & Sons, 1951), p.164. 
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มากได้ทุกท่ีทุกเวลา”2  และในท่ีสุดเขาประดิษฐ์คําว่า “วรรณกรรมโลก” ข้ึนในการสนทนาครั้งนี้ โดยบอกว่า “ปัจจุบัน

นี้ คําว่าวรรณกรรมชาติ (National literature) เป็นคําท่ีไม่ใคร่จะมีความหมายแล้ว และยุคแห่งวรรณกรรมโลก 

(Weltliteratur = World literature) อยู่ใกล้แค่เอ้ือม”3 
 

แม้สําหรับเกอเธ่ คําว่าวรรณกรรมโลกน้ันอาจมีความหมายไม่ต่างกับคําว่า “วรรณกรรมต่างประเทศ”  นัก 

แต่หลังจากการประดิษฐ์คํานี้ข้ึนมา การถกเถียงเกี่ยวกับความหมายหรือนิยามของวรรณกรรมโลกก็เกิดข้ึน และมีหลาย

คนแสดงความคิดเห็นต่อคํานี้  หากมองอย่างคร่าวๆ แล้วแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมโลกน้ันอาจจะแบ่งออกเป็นสอง

ประการ บางคนให้เอกสิทธ์ิแก่วรรณกรรมจากโลกตะวันตก ท้ังๆ ท่ีตัวเองก็ให้ความสนใจกับวรรณกรรมจากโลก 

“นอก” ตะวันตกด้วย เกอเธ่เองก็บอกกับ Eckermann ว่า 
 

“ทว่า แม้เราให้ความสําคัญกับวรรณกรรมต่างประเทศ เราต้องไม่ผูกมัดตัวเองกับสิ่งท่ี

มีความเฉพาะตัวหนึ่งๆ และต้องไม่ถือว่าสิ่งนั้นเป็นตัวแบบ [...] แต่ถ้าหากเราต้องการแม่แบบ

อย่างจริงจัง เราต้องย้อนกลับไปถึงกรีซโบราณ ซ่ึงผลงานของพวกเขาแสดงให้เห็นถึงความงดงาม

ของมนุษยชาติอยู่เสมอ”4 
 

แต่ในขณะเดียวกันก็มีคนอีกบางส่วนท่ีปฏิเสธลักษณะแบบคู่ตรงข้ามซ่ึงเปรียบเทียบโลกตะวันตกกับโลก 

“นอก” ตะวันตก และพยายามเสนอมุมมองท่ีกว้างกว่านี้5  แนวคิดประการหลังนี้ดูเหมือนจะเป็น “กลาง” และ

เหมาะสมกับยุคโลกาภิวัตน์มากกว่า 
 

แน่นอนว่าเราควรให้ความสําคัญแก่วรรณกรรมจากทุกพ้ืนท่ีของโลกใบนี้อย่างเสมอภาค (ไม่ว่าจะเป็น

วรรณกรรมจากโลกตะวันตกหรือวรรณกรรมจากโลกนอกตะวันตกก็ตาม)  แต่ในขณะเดียวกัน เราก็ควรระมัดระวังด้วย

ว่ามีวรรณกรรมที่มีลักษณะต่างๆ อยู่กระจัดกระจายตามพ้ืนท่ีต่างๆ และไม่ได้มีสหสัมพันธ์ต่อกัน และเรายังต้องให้

                                                            
2 “Poetry is the universal possession of mankind, revealing itself everywhere and at all times in 

hundreds and hundreds of men.” Ibid., p.165. 
3 “National literature is now rather an unmeaning term; the epoch of World-literature is at hand” 

Ibid. 
4 “But, while we thus value what is foreign, we must not bind ourselves to some particular thing, 

and regard it as a model. […] if we really want a pattern, we must always return to the ancient Greeks, in 
whose works the beauty of mankind is constantly represented.”  Ibid., p.166  David Damrosch ได้อธิบายอย่าง
แจ่มแจ้งเกี่ยวกับเกอเธ่และวรรณกรรมโลก ดู David Damrosch, What is World Literature? (Princeton: Princeton 
University Press, 2003). 

5 เช่น ในปี  ค.ศ.1959 Werner Friederich ประชดว่า หลักสูตร “วรรณกรรมโลก” ในมหาวิทยาลัยสมัยน้ันควร
เรียกว่าเป็น “วรรณกรรมนาโต (NATO Literatures)”  และเขาวิพากษ์วิจารณ์ความเป็นศูนย์กลางของยุโรปและสหรัฐฯ ในการ
สอนและการวิจัยเกี่ยวกับ “วรรณกรรมโลก”  ดูรายละเอียดใน Werner P. Friederich, “On the integrity of our planning,” 
in Haskell M. Block (ed.) The Teaching of World Literature (Chapel Hill: University of North Carolina Press, 
1960), pp.9-22. นอกจากน้ี Gayatri Chakravorty Spivak ยังได้ตั้งคําถามกับสถานการณ์ของวรรณกรรมเปรียบเทียบในยุค
ปัจจุบัน และเสนอแนวคิดของ “open-plan fieldwork” และเน้นความสําคัญของความคิดแบบ “Planetary” มากกว่า 
“Global” ดู Gayatri Chakravorty Spivak, Death of a Discipline (New York: Columbia University Press, 2003). 
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ความสําคัญกับความแตกต่างและความหลากหลายในวรรณกรรมเหล่านั้นด้วย ไม่ควรให้ลักษณะเฉพาะของวรรณกรรม

ชิ้นต่างๆ สูญเสียไปในท่ามกลางกระแสโลกาภิวัตน์ท่ีร้ือโครงสร้างและเหมารวมทุกสิ่งอย่าง ถ้าเป็นเช่นนั้นเราควรนิยาม

และให้ความหมายกับวรรณกรรมโลกอย่างไรดี? 
 

ความเห็นของ David Damrosch นักวิชาการวรรณกรรมเปรียบเทียบแห่งมหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ดอาจช่วยเรา

ได้บ้าง Damrosch เขียน What is world literature? ข้ึนในค.ศ.2003 โดยเขาพยายามสรุปข้อถกเถียงต่างๆ เกี่ยวกับ

วรรณกรรมโลก และยังเสนอให้เราเห็นข้ันตอนการพัฒนาความคิดของเขาเกี่ยวกับวรรณกรรมโลกอย่างน่าสนใจโดย

ยกตัวอย่างต่างๆ มาประกอบ6  เขาเขียนไว้ว่า 
 

วรรณกรรมโลกไม่ใช่บรรดาผลงานข้ึนทําเนียบวรรณกรรมชิ้นเอก (canon) ท่ีย่ิงใหญ่ไร้

ขอบเขตจํากัดและซับซ้อนเข้าถึงยาก แต่มันคือวิถีของการเผยแพร่และการอ่าน [...] ความผัน

แปรได้เป็นหนึ่งในคุณลักษณะท่ีขาดไม่ได้ของความเป็นวรรณกรรมโลก  และยังกลายเป็นจุดแข็ง

เม่ือผลงานนั้นได้รับการนําเสนอและตอบรับเป็นอย่างดี  ขณะเดียวกันก็ยังกลายเป็นจุดอ่อนเม่ือ

มันถูกจัดแจงหรือถูกฉวยใช้แบบผิด ๆ โดยมิตรสหายใหม่ ๆ จากต่างแดน7 
 

กล่าวโดยสังเขป เราควรมองวรรณกรรมโลกในแง่ท่ีว่าผลงานวรรณกรรมต่างๆ แพร่หลายและถูกยอมรับ

อย่างไรในพ้ืนท่ีต่างๆ ของโลก กล่าวคือเราควรมองเงื่อนไขและสภาวะท่ีทําให้วรรณกรรมนั้นๆ ได้รับการแปลเข้าสู่พ้ืนท่ี

ท่ีไม่ใช่ถ่ินกําเนิดของวรรณกรรมเหล่านั้น8 ผู้เขียนเห็นว่าความคิดและนิยามท่ียืดหยุ่นเกี่ยวกับวรรณกรรมโลกของ 

Damrosch มีผลในการวิเคราะห์วรรณกรรมโลกในยุคปัจจุบัน และเราอาจหยิบยืมกรอบความคิดของเขามาใช้ในการ

พิจารณากรณีวรรณกรรมต่างประเทศในประเทศญี่ปุ่นได้บ้าง 
 

วรรณกรรม “โลก”(?) ในญี่ปุน 
ในประเทศญ่ีปุ่น การแปลวรรณกรรมต่างประเทศในปัจจุบัน (โดยเฉพาะหลังค.ศ. 2000) มีแนวโน้มสอง

ประการ ได้แก่ การแปลใหม่ และการแปลวรรณกรรมจากภูมิภาคท่ีคนญี่ปุ่นไม่สนใจมากนักมาก่อน  การ “แปลใหม่” 

ได้แก่การนําผลงานวรรณกรรมท่ีเคยได้รับการแปลมาก่อนซ่ึงคนนับว่าเป็น “วรรณกรรมคลาสสิก” หรือ “วรรณกรรม

ชิ้นเอก” มาแปลอีกคร้ังหนึ่ง อย่างเช่น ในปี 2005 ลิขสิทธ์ิในการแปลของ Le Petit Prince (เจ้าชายน้อย) ท่ี

                                                            
6 นอกจากน้ี ยังมีหลายคนท่ีเสนอแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมโลก เช่น Franco Moretti,  “Conjectures on world 

literature,” New Left Review  1 (January-February 2000): 54-68; Mads Rosendahl Thomsen, Mapping World 
Literature: International Canonization and Transnational Literatures (London and New York: Continuum, 
2008); Guérard Albert, Preface to World Literature (New York: Henry Holt and Company, 1940). 

7 “World literature is not an infinite, ungraspable canon of works but rather a mode of circulation 
and of reading  […] The variability of a work of world literature is one of its constitutive features—one of its 
greatest strengths when the work is well presented and read well, and its greatest vulnerability when it is 
mishandled or misappropriated by its newfound foreign friends.”  David Damrosch, What is World 
Literature?, p.5. 

8 “World literature is writing that gains in translation.” Ibid., p.281.  
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สํานักพิมพ์ Iwanami-Shoten มีมานั้นหมดอายุลง สํานักพิมพ์อ่ืนๆ หลายแห่งจึงเริ่มแปล เจ้าชายน้อย ออกมาใหม่ ผล

คือในช่วงปี 2005-2006 มี “เจ้าชายน้อย ฉบับแปลใหม่” มากกว่า 10 สํานวนจากหลายสํานักพิมพ์ 
 

ในกระแสท่ีว่านี้ วรรณกรรมท่ีผู้อ่านชาวญี่ปุ่นนิยมอ่านท่ีสุดคือผลงานคลาสสิกหลายชิ้นท่ีได้รับการแปลใหม่

ในชุด “คลาสสิกแปลใหม่” ของสํานักพิมพ์ Kobunsha  ด้วยคําขวัญท่ีว่า “ด้วยภาษาท่ีมีลมหายใจในปัจจุบัน”

สํานักพิมพ์ Kobunsha พยายามแปลวรรณกรรมและหนังสือปรัชญาที่เรียกได้ว่าเป็นผลงานคลาสสิกออกมาอีกคร้ัง 

เช่น Critique of Pure Reason ของอิมมานูเอล คานต์ The Red and the Black (สีแดงกับสีดํา) ของสต็องดาล และ 

Wuthering Heights (ต้นรักดอกโศก) ของเอมิลี บรองเต เป็นต้น  แต่ผลงานท่ีเป็นข่าวเกรียวกราวโด่งดังท่ีสุดคือ The 

Brothers Karamazov (พ่ีน้องคารามาซอฟ) ของฟีโอดอร์ ดอสโตเยฟสก้ี ฉบับแปลใหม่  ซ่ึงแปลโดยผู้เชี่ยวชาญด้าน

วรรณกรรมรัสเซีย Ikuo Kameyama ตีพิมพ์เป็นชุด 5 เล่มจบ ซ่ึงมียอดการพิมพ์รวมชุด 5 เล่มมากกว่า 1 ล้านเล่ม จน

อาจเรียกได้ว่าเกิดปรากฏการณ์คารามาซอฟในประเทศญ่ีปุ่นในช่วงปี 2006-20099 
 

แต่ผลงาน “แปลใหม่” เหล่านี้เกือบท้ังหมดประกอบด้วยผลงานของนักเขียนจากยุโรปตะวันตก อเมริกา 

และรัสเซีย หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือ “โลกตะวันตก” นั่นเอง (ถึงแม้จะมีบางผลงานมาจากภูมิภาคอ่ืนๆ อย่างเช่น 

ผลงานของ หลู่ ซุ่น นักเขียนชาวจีน หรือ ผลงานของ Amos Tutuola จากไนจีเรียก็ตาม) การท่ีวรรณกรรมแปลใหม่

ส่วนใหญ่มาจากโลกตะวันตกนั้น สะท้อนว่าคนญ่ีปุ่นเฝ้าสนใจวรรณกรรมโลกตะวันตกมากเป็นพิเศษต้ังแต่สมัยญี่ปุ่น

เปิดประเทศ ซ่ึงแนวโน้มนี้ดูเหมือนจะสอดคล้องกับแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมโลกประการแรกท่ีผู้เขียนกล่าวไปแล้ว 
 

แนวโน้มอีกประการหนึ่งในการแปลวรรณกรรมโลกในญ่ีปุ่นปัจจุบันนี้ คือการแปลวรรณกรรมของประเทศ

หรือภูมิภาคซ่ึงคนญี่ปุ่นไม่เคยสนใจมาก่อนและไม่เคยแปลเป็นภาษาญี่ปุ่น แนวโน้มนี้อาจจะสอดคล้องกับแนวคิด

เกี่ยวกับวรรณกรรมโลกประการหลังท่ีผู้เขียนกล่าวถึงไปแล้ว ซ่ึงพยายามเลิกจับตามองแต่วรรณกรรมจากโลกตะวันตก

และพยายามมีมุมมองกว้างขวางข้ึน 
 

สํานักพิมพ์ Shinchosha ได้เร่ิมเรียบเรียงผลงานชุด Crest  Books ต้ังแต่ปี 1998  และพยายามแปลผลงาน

วรรณกรรมท่ีไม่ค่อยเป็นท่ีรู้จักกันในประเทศญ่ีปุ่น เช่น ผลงานของนักเขียนมือเก่าอย่าง John Banville จากไอร์แลนด์ 

หรือ Alice Munro จากแคนาดา (ซ่ึงได้รับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรมในปี 2556) และผลงานของนักเขียนมือใหม่

อย่าง Jhumpa Lahiri ซ่ึงเป็นชาวอเมริกันเชื้อสายอินเดีย หรือ Nam Le  ชาวออสเตรเลียนเช้ือสายเวียดนาม อีก

ตัวอย่างหนึ่งคือชุด ExLibris ของสํานักพิมพ์ Hakusuisha ซ่ึงกองบรรณาธิการอาจมีแนวคิดคล้ายกับแนวความคิดของ 

Crest Books  หนังสือในชุดนี้มีผลงานอย่าง Manual del caníbal ของ Carlos Balmaceda จากอาร์เจนตินา

Bilbao–New York–Bilbao ของ Kirmen Uribe ซ่ึงเป็นชาวบาสก์ หรือ De Niro's Game ของ Rawi Hage  นักเขียน
                                                            

9  สาเหตุหลักท่ีหนังสือวรรณกรรมแปลใหม่ของ Kobunsha ได้รับความนิยมอย่างสูงน้ัน คงเน่ืองมาจากรูปแบบ
หนังสือท่ีเป็นพ็อกเก็ตบุ๊คท่ีคนญี่ปุ่นเรียกกันว่า Bunko ซ่ึงพกพาได้ง่าย และสํานวนการแปลท่ีไม่ซับซ้อนและเรียบง่ายซ่ึงทําให้
ผู้อ่านเข้าถึงได้ง่าย แต่ในขณะเดียวกันความเรียบง่ายของสํานวนท่ีทางสํานักพิมพ์พยายามนําเสนอน้ัน ทําให้ก่อเกิดกระแส

วิพากษ์วิจารณ์ถึงสํานวนการแปลและความแม่นยําของการแปล รวมไปถึงการตีความตัวบท ท่ีถูกวิพากษ์วิจารณ์อย่างหนักก็คือ 
“พี่น้องคารามาซอฟ” ฉบับ Kameyama น่ันเอง ตัวอย่างท่ีดีของการวิพากษ์วิจารณ์คือเว็บไซต์ของนักวิชาการวรรณกรรม
รัสเซีย Toyofusa Kinoshita http://www.ne.jp/asahi/dost/jds/dost125.htm (ภาษาญี่ปุ่น), (เข้าถึงเมื่อ 31 ส.ค. 2557).    
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ชาวแคนาดาซ่ึงเกิดท่ีกรุงเบรุต ส่วนสํานักพิมพ์ Kawade Shobo Shinsha พยายามพิมพ์จําหน่ายท้ังวรรณกรรม

คลาสสิกท่ีได้รับการแปลใหม่กับวรรณกรรมท่ีไม่เคยแปลมาก่อน ในชุด “วรรณกรรมโลก” ซ่ึงมีนักเขียนชื่อดัง Natsuki 

Ikezawa เป็นบรรณาธิการแต่ผู้เดียว  ผลงานท่ีถูก  “แปลใหม่”  เช่น On the Road ของ Jack Kerouac,  The 

Unbearable Lightness of Being (ความเบาหวิวเหลือทนของชีวิต) ของ มิลาน คุนเดอรา และ  The Tin Drum 

(กลองสังกะสี) ของ กึนเทอร์ กราสส์ ส่วนผลงานท่ีได้รับการแปลเป็นครั้งแรก ก็ได้แก่ผลงานของ Can Xue  นักเขียน

ชาวจีน และผลงานของ Danilo Kiš จากยูโกสลาเวีย ฯลฯ 
 

กระแส “วรรณกรรมโลก” ในประเทศญี่ปุ่นนี้ทําให้เราเห็นว่าวงการวรรณกรรมในญี่ปุ่นกําลังต้ังคําถามกับ

ขอบเขตของทําเนียบวรรณกรรมชิ้นเอก  และพยายามขยายขอบเขตนี้ให้กว้างข้ึนกว่าวรรณกรรมจากโลกตะวันตก โดย

หันมาให้ความสนใจกับวรรณกรรมจากภูมิภาคต่าง ๆ อย่างเท่าเทียมกัน  กระแสนี้ทําให้เรารู้สึกว่าวงการวรรณกรรมใน

ญี่ปุ่นเปิดโอกาสให้นักเขียนจากภูมิภาคต่างๆ และผู้อ่านของญ่ีปุ่นสามารถแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกันอย่างอิสระ และ

สามารถสร้างความสัมพันธ์เชิงวรรณกรรมอย่างสร้างสรรค์ได้ แต่ทว่าเราต้องตระหนักด้วยว่า ท้ังๆ ท่ีในญี่ปุ่นเร่ิมมี

รายชื่อใหม่ๆ ท่ีปรากฏขึ้นเป็นคร้ังแรกในขอบเขตของทําเนียบวรรณกรรมชิ้นเอก และก่อนหน้าน้ีไม่เคยได้รับการ

ยอมรับว่าเป็นหนึ่งในทําเนียบวรรณกรรมชิ้นเอก เช่นวรรณกรรมจากยุโรปตะวันออก อเมริกากลางและใต้ และ

แอฟริกาก็ตาม แต่เป็นท่ีน่าสังเกตว่า วรรณกรรมเอเชียโดยเฉพาะวรรณกรรมจากเอเชียอาคเนย์แทบไม่ปรากฏรายชื่อ

อยู่ในทําเนียบวรรณกรรมชิ้นเอกเลย 
 

แดนตะวันตกในแดนอาทิตยอุทัย 
ในขณะเดียวกัน ผลงานของนักเขียนเชื้อสายเอเชียอาคเนย์ท่ีเรียนด้านการประพันธ์จากสถาบันชั้นสูงใน

ประเทศต่างๆ และเขียนผลงานเป็นภาษาอังกฤษน้ัน ก็ได้รับการแปลเป็นภาษาญี่ปุ่นอยู่บ้าง อย่างเช่น Nam Le ท่ี

กล่าวถึงไปแล้วนั้น เกิดท่ีเวียดนามในปี 1978 และอพยพทางเรือไปอยู่ท่ีออสเตรเลีย และต่อมาก็ได้เรียนการประพันธ์ท่ี

สหรัฐอเมริกา  นักเขียนชาวฟิลิปปินส์ Miguel Syjuco ซ่ึงเขียนเรื่อง Ilustrado และได้รับรางวัล Man Asian Literary 

Prize ในปี 200810  หลังจบปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยในกรุงมะนิลาแล้ว  Miguel  Syjuco ไปเรียนต่อจนได้รับ

ปริญญาด้านวรรณกรรมอีกสองแห่งในสหรัฐฯ และออสเตรเลีย11 และนักเขียนชาวอเมริกันเชื้อสายไทยชื่อ Rattawut 

Lapcharoensap (รัฐวุฒิ ลาภเจริญทรัพย์) ก็เรียนการประพันธ์ท่ีสหรัฐอเมริกา เขียนผลงานเป็นภาษาอังกฤษ และ

ได้รับการแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่น หนังสือรวมเร่ืองสั้น Sightseeing ฉบับภาษาญ่ีปุ่นของเขา ได้รับความนิยมอย่าง

กว้างขวางในประเทศญี่ปุ่นถึงขนาดที่ทางสํานักพิมพ์ได้พิมพ์หนังสือชุดนี้ใหม่ในรูปแบบพ็อกเก็ตบุ๊คหรือท่ีเรียกกันเป็น

ภาษาญี่ปุ่นว่า Bunko (บุงโกะ) ซ่ึงโดยปกติ ตามธรรมเนียมในวงการวรรณกรรมญ่ีปุ่นนั้น ผลงานท่ีได้รับความนิยมและ 

“ขายดี” เท่านั้นท่ีจะพิมพ์ออกมาเป็นบุงโกะ 

 
 

                                                            
10  ดูเพิ่มท่ี นงค์ลักษณ์ เหล่าวอ, “Miguel Syjuco : นักเขียนฟิลิปปินส์ ผู้คว้า Man Asian Literary Prize 2008” 

http://www.thaiwriterassociation.org/columnread.php?id=154 (เข้าถึงเมื่อ 30 ส.ค. 2557). 
11  แน่นอนว่า วรรณกรรมฟิลิปปินส์ประพันธ์ด้วยหลายภาษาอยู่แล้ว. 
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ส่วนวรรณกรรมจากเอเชียอาคเนย์ท่ีไม่ได้เขียนเป็นภาษาอังกฤษ หากเขียนด้วยภาษาแต่ละถ่ินและแปลเป็น
ภาษาญี่ปุ่นนั้นมีน้อยมาก ในชุดวรรณกรรมโลกของสํานักพิมพ์ Kawade Shobo Shinsha นั้น มีผลงานของ Bao 
Ninh (เบ๋า นินห์) เร่ือง The Sorrow of War (ปวดร้าวแห่งสงคราม)  ท่ีถูกนํามาตีพิมพ์ แต่ผู้อ่านชาวญี่ปุ่นรู้จักผลงาน
เร่ืองนี้ของเขาจนถึงข้ันท่ีเรียกได้ว่า “วรรณกรรมโลก”  ท้ังนี้เนื่องจากฉบับภาษาอังกฤษของผลงานเร่ืองนี้เคยได้รับ
ความนิยมอย่างกว้างขวางและฉบับภาษาญี่ปุ่นตีพิมพ์วางจําหน่ายในปี 1997 และปี 1999 มาก่อนแล้ว12 

 

เหตุใดจึงทําให้เกิดสถานการณ์เช่นนี้? ผู้เขียนเห็นว่าสาเหตุบางประการคงจะมาจากลัทธิบูรพนิยม 
(Orientalism) แบบญี่ปุ่นอันซับซ้อนท่ีมีมาช้านาน 

 

ในช่วงหลังของคริสต์ศตวรรษท่ี 19 ซ่ึงเป็นช่วงท่ีประเทศญี่ปุ่นเปิดประเทศ สิ้นสุดการปกครองระบอบโชกุน 
และเข้าสู่ยุคใหม่ (ยุคเมจิ) นั้น ประเทศญี่ปุ่นพยายาม  “ศิวิไลซ์” ตัวเอง (Bunmei-Kaika) เพ่ือท่ีจะให้ตน “ทัดเทียม” 
กับประเทศมหาอํานาจของโลกตะวันตก แต่ขณะเดียวกัน การศิวิไลซ์อย่างรีบเร่งของญี่ปุ่นบางส่วนเกิดจากความวิตก
กังวลท่ีมีต่อการขยายอํานาจของประเทศมหาอํานาจตะวันตกในภูมิภาคเอเชีย และความวิตกกังวลนั้นทําให้เกิดแนวคิด
ท่ีเรียกกันว่า อุดมการณ์รวมกลุ่มเอเชีย (Asianism หรือ Pan-Asianism ซ่ึงในภาษาญ่ีปุ่นเรียกกันว่า  Ajia-Shugi หรือ 
Han-Ajia-Shugi) ข้ึนในหมู่นักการเมืองและนักวิชาการญี่ปุ่น 

 

ในตอนแรกแนวคิด Ajia-Shugi มักจะหมายถึงความร่วมมือระหว่างญี่ปุ่นกับประเทศเอเชียอ่ืน ๆ โดยเฉพาะ
จีนและเกาหลีเพ่ือท้าทายการรุกรานของประเทศโลกตะวันตก แต่ในเวลาต่อมา (หลังจากญี่ปุ่นประสบความขัดแย้ง
ต่างๆ กับจีนและเกาหลี) ญี่ปุ่นเริ่มรู้สึก “เหนือกว่า” ประเทศเอเชียอ่ืน ๆ ในฐานะเป็นประเทศท่ีพัฒนากว่าประเทศอ่ืน 
และแนวคิดนี้ก็กลายเป็นแนวคิดท่ีกระตุ้นและให้เหตุผลต่อการรุกรานประเทศอื่นในภูมิภาคเอเชียของญี่ปุ่น13

นอกเหนือจากนั้น คณะทูตญี่ปุ่นท่ีเดินทางไปสหรัฐฯ ยุโรป และเอเชียในทศวรรษ 1870 ซ่ึงมีหัวหน้าคณะ Tomomi 
Iwakura นั้น  ยังเคยเขียนบันทึกเกี่ยวกับชาวเอเชียอาคเนย์ว่าเป็นพวกข้ีเกียจสันหลังยาว โดยเปรียบเทียบกับความ
ขยันหม่ันเพียรของคนญี่ปุ่น และยังมีการบันทึกด้วยว่า ภูมิภาคเอเชียอาคเนย์เป็นแหล่งทรัพยากร และประเทศญี่ปุ่น
ควรเพ่งเล็งไปท่ีทรัพยากรเหล่านั้น เพ่ือการพัฒนาของประเทศตน14 

 

มุมมองท่ีมีต่อเอเชีย (อาคเนย์) เช่นนี้ทําให้ประเทศญี่ปุ่นเกิดความรู้สึกขัดแย้งในตัวเองว่า แม้ประเทศญ่ีปุ่น
อยู่ในภูมิภาคเอเชีย และได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมเอเชียอย่างมากก็ตาม แต่ญี่ปุ่นก็มีความรู้สึกท่ีใกล้ชิดกับโลก
ตะวันตกมากกว่าเอเชีย และมีสถานะสูงกว่า พัฒนากว่า ศิวิไลซ์กว่าประเทศเอเชียท่ีด้อยกว่า ล้าสมัย และเป็นต่างแดน 
                                                            

12  สาเหตุท่ีฉบับภาษาญี่ปุ่น (คนละสํานวน) วางจําหน่ายต่อเน่ืองกันน้ันมาจากการถกเถียงเกี่ยวกับความถูกต้องของ
ประโยคท่ีแปลออกมาและลิขสิทธิ์ในการแปลระหว่างนักแปลของท้ังสองสํานวน. 

13  แต่การอธิบาย Ajia-Shugi  ในลักษณะน้ี อาจง่ายเกินไป จริงๆ แล้วแนวคิดน้ีมีความหลากหลายพอสมควร ดู
รายละเอียดใน Yoshimi Takeuchi, “Ajia Shugi no tenbo," (การคาดการณ์เกี่ยวกับอุดมการณ์รวมกลุ่มเอเชีย) in Yoshimi 
Takeuchi (ed.), Ajia Shugi: Gendai Nihon Shiso Taikei 9 (Tokyo: Chikuma Shobo, 1963), pp.7-63. (ภาษาญี่ปุ่น) 

14 ดูรายละเอียดใน Akira Tanaka, “Datsua” no Meiji Ishin –Iwakura Shisetsudan o ou tabi kara- (การ
ปฏิรูปเมจิแห่ง “ออกจากเอเชีย”  –จากการเดินทางตามรอยของคณะทูต Iwakura -) (Tokyo: Nippon Hoso Shuppan 
Kyokai, 1984) (ภาษาญี่ปุ่น) และ Hirofumi Hayashi, Nihonjin no senzen sengo no “Tonan Ajia kan”     (“มุมมองท่ี
มีต่อเอเชียอาคเนย์” ของคนญี่ปุ่นในช่วงก่อนสงคราม และหลังสงคราม),http://www.geocities.jp/hhhirofumi/paper30.htm 
(ภาษาญี่ปุ่น) (เข้าถึงเมื่อ 31 ส.ค.2557).  
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(exotic) มุมมองในลักษณะนี้มีความสืบเนื่องมายาวนาน  จนกระท่ังหลังสงครามโลกคร้ังท่ีสอง ปมเด่นท่ีคนญี่ปุ่นมีต่อ
ความเป็นเอเชียนั้น แม้จะเปลี่ยนรูปไปเป็นปมเด่นเชิงเศรษฐกิจ ก็ยังไม่สูญหายไปไหน15 

 

กระบวนการท่ีว่านี้จึงน่าจะทําให้เกิดลัทธิบูรพนิยมแบบญ่ีปุ่น (Japanese Orientalism)  ข้ึน ซ่ึงนักวิชาการ
ชาวเกาหลีท่ีพํานักอยู่ท่ีญี่ปุ่น  Kang Sang-jung  อธิบายว่าคือ  “ความมีอํานาจนําทางวัฒนธรรม (cultural 
hegemony) ท่ีพยายามพิสูจน์อัตลักษณ์ของตัวเอง โดยการขีดเส้นท่ีก้าวข้ามไม่ได้ระหว่างเอเชียกับญี่ปุ่นข้ึน และ
จินตนาการถึงพ้ืนท่ีของเอเชียท่ีเป็นภาพลักษณ์แบบฉบับ  (stereotyped) ข้ึนบนอีกฝั่งของ ‘พ้ืนท่ีของความเป็นญี่ปุ่น
อันพิเศษเฉพาะตัวซ่ึงมีแต่คนญี่ปุ่น’ ท่ีคุ้นเคย ถึงแม้ว่าตัวเองจะอยู่ในเอเชียก็ตาม”16  และลัทธิบูรพนิยมนี้อาจทําให้คน
ญี่ปุ่นยุคปัจจุบันสนใจวรรณกรรมเอเชีย (อาคเนย์) น้อยกว่าวรรณกรรมจากภูมิภาคอ่ืนๆ ของโลก เนื่องจากวรรณกรรม 
(วัฒนธรรม) จากเอเชียซ่ึงเป็นภูมิภาคท่ี “เป็นต่างแดน” และ “ด้อย” กว่าญี่ปุ่นนั้น เป็นสิ่งท่ีไม่น่าอ้างถึงและทําความ
เข้าใจสําหรับคนญี่ปุ่น17 
 

“ไกดบุค” ของไทยกับ “Tai no Posuto Modan (โพสตโมเดิรนของไทย)” 
ภาวะดังกล่าวข้างต้นดูเหมือนจะเกิดข้ึนเช่นกันกับวรรณกรรมจากประเทศไทยซ่ึงมีประวัติศาสตร์

ความสัมพันธ์กับประเทศญี่ปุ่นอันยาวนาน แม้ว่าคนญ่ีปุ่นท่ีสนใจศึกษาวิจัยเร่ืองไทยมีจํานวนไม่น้อย แต่คนญี่ปุ่นท่ี
สนใจวรรณกรรมไทยจริงๆ นั้นกลับมีปริมาณน้อยอย่างแทบไม่น่าเชื่อ18  แต่ในท่ามกลางสถานการณ์ดังกล่าว จํานวน
ผลงานวรรณกรรมภาษาไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่นในช่วงคร่ึงศตวรรษท่ีผ่านมา  (หากนับรวมเรื่องสั้นด้วย) ก็มี
ถึงประมาณสองร้อยกว่าเร่ือง19  ทว่าผลงานเหล่านั้นส่วนใหญ่ไม่ได้รับการแนะนําทางสื่อมวลชนหรือเป็นท่ีแพร่หลาย
อย่างกว้างขวาง หากแต่เป็นผลงานท่ีมักจะได้รับการตีพิมพ์ออกมาเพื่อการศึกษาวิจัย และบริจาคให้แก่ห้องสมุดหลาย
แห่ง โดยได้รับเงินสนับสนุนจากมูลนิธิต่างๆ หรือได้รับการแปลลงตีพิมพ์ในวารสารของมหาวิทยาลัย หรือในกรณีท่ี
ได้รับการตีพิมพ์เชิงธุรกิจก็มักจะพิมพ์โดยสํานักพิมพ์ขนาดเล็กซ่ึงพิมพ์และจําหน่ายเฉพาะหนังสือเกี่ยวกับเอเชีย
เท่านั้น แม้แต่ผลงานท่ีได้รับรางวัลซีไรต์หรือถูกนํามาสร้างเป็นภาพยนตร์ ซ่ึงหมายความว่าน่าจะมีความสําคัญไม่น้อย
                                                            

15  Hirofumi Hayashi, Nihonjin no senzen sengo no “Tonan Ajia kan”.   
16  Sang-jung Kang, “ ‘Nihon teki Orientarizumu’ no genzai –‘Kokusaika’ ni hisomu yugami,”  (ปัจจุบัน

ของ ‘ลัทธิบูรพนิยมแบบญี่ปุ่น’  –ความบิดเบี้ยวท่ีแฝงอยู่ใน ‘ความเป็นสากล’)  Sekai 522 (December 1988), p.134. 
(ภาษาญี่ปุ่น). 

17  น่าสังเกตด้วยว่าคณะทูตญี่ปุ่นท่ีเดินทางรอบโลกในช่วงปลายศตวรรษ 19 ไม่ได้ดูถูกคนผิวดํา, ชนพ้ืนเมืองอเมริกนั 
แต่กลับรู้สึกคาดหวังในการพัฒนาของคนเหล่าน้ัน Akira Tanaka, “Datsua” no Meiji Ishin –Iwakura Shisetsudan  
o ou tabi kara. 

18  Hideki Hiramatsu, “Literature, Thai studies in Japan, 1996-2006: toward a new era of 
comprehensive Thai literary studies,” in Thai Studies in Japan, 1996-2006, Y. SATO (ed.) (The Japanese 
society for Thai studies, 2008), pp. 203-211. 

19  รายช่ือส่วนหน่ึงดูได้ท่ี “INDEX วรรณกรรมแปล ไทย-ภาษาต่างประเทศ,” ปรากฏ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2557), 
น. 64-71; Marasri Miyamoto (Saengnikorn), “Thai Literature Translation,” in A. Kitahara and O. Akagi (eds.), 
State of Thai Studies in Japan (Tokyo: The Thai seminar of Japan, 1996), pp.186-189. (ภาษาอังกฤษ) และ Seiji 
Udo,  タイの小説が面白くなってきた付・日本語に翻訳されたタイ小説一覧 [online] เข้าถึงได้จาก: 
http://www.geocities.jp/haruasia/loveasia/bakhn/bkh014ud01.htm (ภาษาญี่ปุ่น) เข้าถึงเมื่อ 31 ส.ค. 2557. 
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ในบริบทและประวัติศาสตร์ของวรรณกรรมไทย ซ่ึงก็ได้รับการแปลเป็นภาษาญี่ปุ่นมาหลายเรื่องแล้ว แต่คนญี่ปุ่นส่วน
ใหญ่กลับไม่ค่อยรู้เกี่ยวกับวรรณกรรมไทยจนกระท่ังปัจจุบันนี้20 

 

 วรรณกรรมไทยดังกล่าวมีมากมาย เช่น ลูกอีสาน ของคําพูน บุญทวี เวลาและคําพิพากษา ของชาติ กอบจิตติ 
งู ของวิมล ไทรน่ิมนวล  สี่แผ่นดิน ของม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช  ผลงานหลายช้ินของศรีบูรพา  อย่างเช่น ผจญบาป และ 
แลไปข้างหน้า  ปีศาจ ของเสนีย์ เสาวพงศ์  ผีเสื้อและดอกไม้ ของนิพพานฯ  ตลิ่งสูงซุงหนัก ของนิคม รายวา  เขาชื่อกานต์ 
ของสุวรรณี สุคนธา ประชาธิปไตยบนเส้นขนาน ของวินทร์ เลียววาริณ จดหมายจากเมืองไทย ของโบต๋ัน และ ฟ้าบ่กั้น 
ของลาว คําหอม  รวมท้ังผลงานท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับญี่ปุ่นอย่างเช่น คู่กรรม ของทมยันตี และ ข้างหลังภาพ ของ ศรีบูรพา 
ท่ีเคยสร้างเป็นภาพยนตร์ในไทยและวางจําหน่ายเป็นวิดีโอเทปในญ่ีปุ่นมาแล้ว 
 

 
 

ภาพท่ี 1-2 ญีปุ่่นในวรรณกรรมไทย: ข้างหลงัภาพ และ คู่กรรม 
 

น่าสังเกตว่าผลงานวรรณกรรมเหล่านี้มักประกอบด้วยคุณลักษณะท่ีสามารถทําให้ผู้อ่านต่างชาติ (ญี่ปุ่น) รู้สึก
ถึง “ความเป็นต่างแดน” ได้ เป็นต้นว่า เขียนถึงชีวิตความเป็นอยู่ของคนไทยในชนบทหรือภาคอีสานบ้าง เขียนถึงหลัก
พุทธศาสนาและสังคมการเมืองของประเทศไทยบ้าง หรือไม่ก็เขียนถึงความสัมพันธ์ระหว่างคนกับช้าง กล่าวได้ว่า 
ผลงานเหล่านี้ “ผูกพันกับท้องถ่ิน” อย่างลึกซ้ึงท้ังในฉากและโครงเร่ือง 

 

น้ําทิพย์ เมธเศรษฐ เคยวิเคราะห์วรรณกรรมญี่ปุ่นหลายเร่ืองท่ีมีฉากประเทศไทย และชี้ให้เห็นว่าภาพ
ประเทศไทยและคนไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมญี่ปุ่นสะท้อน “สายตานักท่องเที่ยว” (Tourist gaze แนวความคิดของ 
John Urry) ของชาวญี่ปุ่นท่ีมีต่อประเทศไทย ซ่ึงประกอบด้วย “ความปรารถนา อคติ ความหวังของนักท่องเที่ยว” 
และทําให้เกิด “ความรู้สึกท่ีเป็นต่างแดน” ข้ึน21 ความผูกพันกับท้องถ่ินซ่ึงวรรณกรรมไทยท่ีได้รับการแปลเป็น

                                                            
20  ผู้ใดท่ีสนใจประวัติศาสตร์การยอมรับวรรณกรรมไทยในประเทศญี่ปุ่น สามารถดูรายละเอียดได้ท่ี Seiji Udo 

“ความเคลื่อนไหวของวรรณกรรมไทยในญี่ปุ่น,” ปรากฏ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2557): 96-107. 
21  Namutippu Metaseto, (Namthip Methasate), “Nihon bungaku ni miru Thai hyoushou –

Orientarizumu no manazashi kara Kanko no manazashi he,” (ภาพแทนประเทศไทยในวรรณกรรมญี่ปุ่น: จากสายตา
แบบบูรพนิยมถึงสายตาแบบนักท่องเท่ียว) Ritsumeikan gengo bunka kenkyu (Ritsumeikan studies in language and 
culture) 21: 3 (January 2010): 5-16. (ภาษาญี่ปุ่น). 
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ภาษาญี่ปุ่นมีอยู่นั้น อาจจะสมกับ “ความเป็นต่างแดน” ท่ีคนญี่ปุ่นปรารถนาให้ประเทศไทยและคนไทยมี นอกจากนี้ 
Hideki Hiramatsu นักวิจัยวรรณกรรมไทยของญี่ปุ่นเคยกล่าวว่า “การวิจัยวรรณกรรมไทยโดยนักวิจัยชาวญี่ปุ่นนั้น ไม่
เคยทําเพ่ือวรรณกรรม แต่ทําเพ่ือการขยายตัวของภูมิภาคศึกษา (area study)”22  กล่าวได้ว่า วรรณกรรมไทยใน
ประเทศญี่ปุ่นได้รับการแปลและถูกอ่านในฐานะ “ไกด์บุ๊ค”  (ท่ีไม่ครอบคลุม) ของประเทศไทยและคนไทยมากกว่าใน
ฐานะวรรณกรรม23  สําหรับคนญี่ปุ่นแล้ว วรรณกรรมไทยจึงจําเป็นต้องผูกพันกับท้องถ่ินของไทยเพ่ือให้สอดคล้องกับ
อคติ ความหวังและความปรารถนาของคนญี่ปุ่นท่ีรองรับโดยลัทธิบูรพนิยมแบบญ่ีปุ่น และการแพร่หลายของ
วรรณกรรมไทยในญ่ีปุ่นซ่ึงอยู่ในแวดวงผู้อ่านท่ีจํากัดจึงเกิดข้ึนตามไปด้วย24 

 

แต่ผู้เกี่ยวข้องกับภาวะเช่นนี้คงไม่ได้มีแค่ฝ่ายบริโภคเพียงฝ่ายเดียว หากแต่ยังมีฝ่ายผลิตด้วย วรรณกรรมไทย

ท่ีได้รับการแปลในประเทศญ่ีปุ่นมักจะเป็นผลงานท่ีเขียนข้ึนในยุคท่ี  “ความเข้าใจท่ีคลาดเคล่ือนหรือฉาบฉวยว่า

วรรณกรรมคือภาพสะท้อนชีวิต ซ่ึงเป็นผลมาจากอิทธิพลของกระแสวรรณกรรมเพ่ือชีวิต”25 ดังท่ีชูศักด์ิ ภัทรกุลวณิชย์

เคยกล่าวไว้นั้น ยังมีอิทธิพลอยู่ แต่ความเข้าใจท่ีว่านี้คงยังไม่ได้สูญเสียอํานาจลงไป  ดังท่ี Rachel V. Harrison แห่ง

สํานักวิชาบูรพคดีและแอฟริกันศึกษา มหาวิทยาลัยลอนดอน (SOAS) ชี้ให้เห็นถึงปัญหาในวงการวิชาการด้าน

วรรณกรรมในประเทศไทยปัจจุบันว่า “วรรณกรรมไทยก็อยู่ในสถานะที่เท่าเทียมกับสาขาอ่ืนๆ ในวงวิชาการ ซ่ึงปลอด

พ้นจากการวิพากษ์วิจารณ์ อันเป็นฐานสนับสนุน ‘ความเป็นไทย’”26 หรือไม่ก็ตามที่  Susan F. Kepner เคยกล่าวว่า 

“วรรณกรรมไทยในศตวรรษท่ี 20 เข้าเกณฑ์มาตรฐานข้ันพ้ืนฐานหลายประการเกือบไม่มีข้อยกเว้น” เช่น “ ... สะท้อน

ให้เห็นถึงมุมมองเกี่ยวกับภาพสังคมอุดมคติอย่างชัดเจน” และ  “มุ่งเน้นให้ภาพประสบการณ์ของคนไทยในบริบท

                                                            
22  “Studies on Thai literature by Japanese  researchers have not been done for the sake of the 

literature itself, but rather as an  extension of an area study.” Hiramatsu Hideki, “Literature, Thai studies in 
Japan, 1996-2006: toward a new era of comprehensive Thai literary studies,” p. 207. 

23  ตัวอย่างท่ีโดดเด่นคือ เรื่อง ครูบ้านนอก ของคําหมาน คนไค ฉบับภาษาญี่ปุ่น นวนิยายเรื่องน้ีมีเน้ือหาประมาณ 
200 หน้า แต่มีเชิงอรรถมากถึง 370 แห่ง  สภาพเช่นน้ีทําให้ความเป็นไปได้ในการยอมรับวรรณกรรมไทยในฐานะ “วรรณกรรม” 
น้ันลดน้อยลง -- Kamuman Konkai, Inaka no sensei, translated by Takejiro Tomita (Tokyo: Imura bunka jigyosha; 
Keiso shobo, 1980). 

24  แต่หากมองในแง่ดี บางทีเราควรยินดีกับการท่ีวรรณกรรมไทยได้รับการแปล อย่างน้อยก็ได้แพร่หลายถึงผู้อ่าน
ต่างประเทศ “น่ีเป็นการเริ่มต้นท่ีดี ท่ีชาวต่างชาติได้เล็งเห็นและให้ความสําคัญทางการเรียนรู้ชาติและวัฒนธรรมของประเทศ 
น้ันๆ ผ่านวรรณกรรมประจําชาติต่างๆ”  กาคาบฝาก,  “เสี่ยงทายวรรณกรรมไทยในกระแสเร่ืองเล่าของเอเชีย,”   Writer 1: 2, 
(สิงหาคม 2554): 35. 

25  ชูศักดิ์ ภัทรกุลวณิชย์, “ยุคเปลี่ยนผ่านวรรณกรรมไทย วรรณกรรมไทยยุคเปลี่ยนผ่าน,”  อ่าน   3: 2 (มกราคม-
มีนาคม 2554): 3 4.  

26  “Thai literature finds itself on a par with the other areas immune to censure that underpin ‘Thai-
ness’ .” Rachel V. Harrison, “Literature, theory and the politics of criticism in contemporary Thailand,”  PMLA 
(Publications of the Modern Language Association of America)  126: 3  (May  2011): 659. ความเห็นของ 
Harrison ดังกล่าวได้ถูกขยายความใน Rachel V. Harrison “Introduction: theoretical f(r)ictions: cultures of criticism, 
modes of colonialism and Thai literary studies,” in Disturbing Conventions : Decentering Thai Literary 
Cultures, Rachel V. Harrison (ed.) (London: Rowman & Littlefield International, 2014), pp. 1-33. 
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สังคมไทย หรือไม่ก็ประสบการณ์ของคนไทยในฉากนอกประเทศไทย”27  ซ่ึงน่าจะเข้าใจได้ว่า ความผูกพันกับท้องถ่ิน 

(ท่ีไม่ได้หมายถึงความหมายในด้านการจัดฉากเท่านั้น แต่ยังรวมถึงบริบททางสังคม แนวความคิด และโจทย์ท่ีเร่ืองเล่ามีอยู่)

เป็นปัจจัยสําคัญสําหรับวรรณกรรมไทยตลอดมา  ความผูกพันกับท้องถ่ินท่ีว่านี้เหมาะกับความต้องการเชิงลัทธิบูรพ

นิยมแบบญ่ีปุ่นท่ีฝ่ายบริโภคเคยมี และทําให้ลัทธิบูรพนิยมย่ิงเพ่ิมอํานาจข้ึนอีก 
 

แต่ในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 20   เร่ิมมีความเคล่ือนไหวเล็กๆ น้อยๆ ของวรรณกรรมไทยเกิดข้ึนใน

ประเทศญ่ีปุ่น แม้จะเป็นจํานวนไม่มาก ผลงานวรรณกรรมไทยบางเร่ืองเร่ิมได้รับการแปลและลงตีพิมพ์ในนิตยสาร

วรรณกรรมโดยสํานักพิมพ์ยักษ์ใหญ่จัดพิมพ์จําหน่าย28   และในทศวรรษท่ี 2000 ด้วยความพยายามของนักวิจัย 

วรรณกรรมไทย Seiji Udo ศาสตราจารย์แห่งมหาวิทยาลัยโตเกียวศึกษาต่างประเทศ (Tokyo University of Foreign 

Studies หรือ TUFS) ทําให้ผลงานวรรณกรรมไทยเป็นท่ีรู้จักของคนญี่ปุ่นมากข้ึน Udo  ได้นําเรื่องสั้นบางเรื่องของวินทร์ 

เลียววาริณ จากหนังสือรวมเรื่องสั้น  สมุดปกดํากับใบไม้สีแดง , อาเพศกําสรวล และ สิ่งมีชีวิตท่ีเรียกว่าคน มาแปล

รวบรวมเป็นหนังสือรวมเรื่องสั้นและพิมพ์จําหน่ายในปี 2002 นอกจากนี้  เขายังได้แปลเร่ืองสั้น “เทพธิดา” กับ “ผม

กับเมีย” ของ คํา ผกา และ “เอเจนซ่ี” กับ “จารึกรามคําแหง” ของมุกหอม วงษ์เทศ ลงตีพิมพ์ในนิตยสารวรรณกรรม

ท่ีมีชื่อเสียง Shincho เม่ือปี 2009 และ 2010 ด้วย 
 

ขณะเดียวกัน อาจจะกล่าวได้ว่านักเขียนชาวไทยท่ีมีผลงานท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่นมากเป็นพิเศษ คือ 

ปราบดา หยุ่น ภาพยนตร์เร่ือง Last Life in the Universe (เร่ืองรัก น้อยนิด มหาศาล) ซ่ึงปราบดาเป็นผู้เขียนบท

ภาพยนตร์นั้นได้รับความสนใจอย่างกว้างขวาง เนื่องจากนักแสดงท่ีรับบทตัวเอกคือ Tadanobu Asano นักแสดงชื่อดัง

ชาวญี่ปุ่น และได้รับรางวัลในเทศกาลภาพยนตร์นานาชาติเวนิส และบทภาพยนตร์เร่ืองนี้ก็ได้รับการแปลเป็น

ภาษาญี่ปุ่นและออกจําหน่ายในรูปแบบหนังสือด้วย29  หลังจากน้ัน เร่ืองสั้น “ความน่าจะเป็น” และ “บารmeของพ่อ

มัน” ได้รับการแปลโดย Udo และลงตีพิมพ์ในนิตยสารวรรณกรรม Shincho ในปี 2004 และ 2005 ขณะที่ในปี 2007 

ผลงานเรื่องสั้นสองเรื่องท่ีว่านี้และเรื่องสั้นของปราบดาอีก 10 เร่ืองได้รับการแปลและรวมพิมพ์เป็นหนังสือรวมเรื่องสั้น  

ในปีถัดมา หนังสือรวมบทความ เขียนถึงญี่ปุ่น ฉบับภาษาญ่ีปุ่นก็ได้รับการจัดพิมพ์จําหน่าย ในปี 2011 นวนิยายเรื่อง 

แพนด้า ก็ได้รับการแปลและจัดพิมพ์จําหน่าย นอกจากนี้ ในปี 2012 ผลงานเรื่องสั้นท่ีปราบดาเขียนใหม่เร่ือง “พาไรโดเลีย

รําลึก” ก็ได้รับการแปลและตีพิมพ์ในนิตยสารวรรณกรรม Bungei ของญ่ีปุ่น  และเร่ืองสั้น “Tsuki no kuni no kami 

to akuma (เทพและมารในแดนบริวารของดวงจันทร์)” ได้รับการแปลและลงตีพิมพ์ในนิตยสารวรรณกรรม Waseda 

                                                            
27  “Almost without exception Thai modern literature has met several basic criteria.” “It is reflective 

of a strong point of view on the ideal nature of society” และ “It is focused on the experience of Thais within 
the context of Thai society, or on the experiences of Thais in non-Thai settings.” Susan F. Kepner, 
“Abandoning the paradigms: Prabda Yoon and the development of a  post-modern position in Thai 
literature,” (paper presented at the Ninth International Conference on Thai Studies, Dekalb, IL., 2005), p.2. 

28  อย่างเช่น “มีดประจําตัว” ของ ชาติ กอบจิตติ “โลกใบเล็กของซัลมาน” ของกนกพงศ์ สงสมพันธุ์ “แม่สาลู” ของ 
ศรีดาวเรือง และ “ครอบครัวกลางถนน” ของศิลา โคมฉาย ท้ังน้ีได้รับการแปลเป็นภาษาญี่ปุ่นโดยนักวิจัยวรรณกรรมไทย Yujiro 
Iwaki และตีพิมพ์ใน Subaru นิตยสารวรรณกรรมเลื่องช่ือของญี่ปุ่นในปี 1988 และ 1997. 

29  แปลโดย Norihiko Yoshioka. 
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Bungaku ในด้านความแพร่หลายของผลงาน นิตยสารวรรณกรรม Shincho แต่ละฉบับมีจํานวนยอดพิมพ์โดยเฉลี่ย

ประมาณหนึ่งหม่ืนเล่ม (พิมพ์รายเดือน)30 ส่วน Bungei นั้น มียอดพิมพ์ประมาณสองหมื่นเล่ม (พิมพ์ทุกสามเดือน)31  

ตัวเลขนี้แสดงให้เห็นว่าผลงานของปราบดามีโอกาสดึงดูดความสนใจของผู้อ่านชาวญี่ปุ่นมากพอสมควร32 
 

 
 

ภาพท่ี 3 ปราบดา หยุ่นกับศาสตราจารย์ Udo Seiji ท่ีประเทศญี่ปุ่น เม่ือ ค.ศ.200233 
 

สาเหตุหนึ่งท่ีทําให้ผลงานของปราบดาได้รับการแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่นนั้นเนื่องมาจากทัศนคติด้านดีท่ีเขามีต่อ

ประเทศญี่ปุ่นดังท่ีเห็นได้ชัดในหนังสือเขียนถึงญี่ปุ่น   นอกจากนี้ปราบดาเคยพูดถึงวัฒนธรรมญี่ปุ่นท่ีค่อนข้างเก่าแก่

ด้วย เช่น เซน หรือ พิธีชงชา ฯลฯ หลายต่อหลายคร้ังในท่ีต่างๆ34 Udo ซ่ึงเป็นผู้แปลวรรณกรรมของปราบดา ได้เคยให้

สัมภาษณ์กับผู้เขียนว่า “ผลงานของปราบดามีความใกล้เคียงกับวัฒนธรรมญี่ปุ่นมาก และความใกล้เคียงนั้น แตกต่าง

จากท่ีนักเขียนไทยหลายคนเคยมี ซ่ึงเป็นความใกล้เคียงท่ีไม่ลึกซ้ึงเท่าใดนัก ความใกล้เคียงนั้นปรากฏอยู่ในงานของ

ปราบดา เพราะปราบดาสัมผัสกับความเป็นญี่ปุ่นและได้รับแรงบันดาลใจในการสร้างสรรค์ไม่ใช่เฉพาะจากท่ีโตเกียว

เท่านั้น แต่ยังได้รับจากท่ีเกียวโตและท่ีนิกโกด้วย35 ซ่ึงเป็นสถานท่ีท่ียังมีความเป็นญี่ปุ่นด้ังเดิมหลงเหลืออยู่มากมาย”36 
 

                                                            
30  ข้อมูลจากเว็บไซต์ของ Nihon Zasshi Kyokai (สมาคมนิตยสารแห่งญี่ปุ่น).  http://www.j-magazine.or.jp/ 

(ภาษาญี่ปุ่น), เข้าถึงเมื่อ 31 ส.ค. 2557. Shincho เป็นนิตยสารวรรณกรรมรายเดือน. 
31  ข้อมูลจากเว็บไซต์ของ Weekly Zasshi News (ข่าวนิตยสารรายสัปดาห์).  http://www.digital-

zasshi.jp/info/kawade-bungei/ (ภาษาญี่ปุ่น), เข้าถึงเมื่อ 31 ส.ค. 2557. 
32  ผู้เขียนพยายามค้นข้อมูลเกี่ยวกับจํานวนยอดพิมพ์ของนิตยสาร Waseda Bungaku แต่ไม่พบข้อมูลท่ีชัดเจน. 
33  ภาพจาก www.tufs.ac.jp (เข้าถึงเมื่อ 31 ส.ค. 2557). 
34  อย่างเช่น “ปราบดา หยุ่น ผู้พลิก ‘เซน’ สู่ ‘ซีไรท์’,” ไฮ-คลาส,   19 : 220 (ตุลาคม 2545): 7-60; ปราบดา หยุ่น, 

“เสียงครืนครางกลางเมฆบ้าระห่ํา: อิ๊กคิวซังทางหู,” กระทบไหล่เขา, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: โนเบิลบุ๊ค, 2551), หน้า 17-27.  
35  ผลงานวรรณกรรมของปราบดาบางเรื่องมีฉากพ้ืนท่ีเหล่าน้ี เช่น เรื่องสั้น “ในสิ่งน่ิงเย็น” ใน ปราบดา หยุ่น และ 

เคอิ มิยามะ, กลับบ้านก่อนคํ่า สระว่ายน้ําหลังเท่ียงคืน (กรุงเทพฯ: ไต้ฝุ่น, 2556); ปราบดา หยุ่น, นอนใต้ละอองหนาว, พิมพ์
ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: ไต้ฝุ่น, 2554).   

36  สัมภาษณ์โดยผู้เขียน, 7 พฤษภาคม 2555 ณ มหาวิทยาลัยโตเกียวศึกษาต่างประเทศ โตเกียว. 
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แต่นอกจากความสนใจท่ีปราบดาเองมีอยู่แล้ว คุณลักษณะของผลงานก็เป็นปัจจัยสําคัญอย่างไม่ต้องสงสัย 

และคุณลักษณะท่ีว่านี้คือ การมีความผูกพันกับท้องถ่ินน้อยหรือมีความเป็นไทยน้อยนั่นเอง ต้ังแต่ปราบดาเปิดตัว

ใหม่ๆ ในวงการวรรณกรรมไทย ชื่อของเขามักจะถูกประดับประดาด้วยคําว่า “โพสต์โมเดิร์น” ตลอดมา37 ซ่ึงเป็นคําท่ี

ปกติมักใช้พูดถึงสภาวะท่ีวัฒนธรรม คตินิยมและความคิดต่างๆ มีคุณค่าเท่าเทียมกัน จึงไม่มีสิ่งใดๆ หรือท่ีใดๆ ของโลก

ท่ีมีความโดดเด่นหรือพิเศษ คําว่า “โพสต์โมเดิร์น” จึงน่าจะแสดงให้เห็นถึงลักษณะท่ีไม่ผูกพันกับท้องถ่ินหรือภูมิภาค 

และที่ประเทศญี่ปุ่น ผลงานของเขาก็มักจะได้รับการแนะนําด้วยคําว่า “โพสต์โมเดิร์น”  เช่นเดียวกัน38  Udo ยังเคย

กล่าวด้วยว่า “วรรณกรรมของปราบดาดูเหมือนจะพยายามหลีกเลี่ยงความคิดท่ัวไปแบบไทยๆ หรือศีลธรรมของไทย 

และพยายามต้ังคําถามกับความเป็นไทย นอกจากนี้ผลงานของเขา (และตัวนักเขียนเอง) ก็ไม่ได้พ่ึงพาคตินิยมใดๆ และ

พยายามด้ินรนเพ่ือหาคําตอบของตนเอง ซ่ึงไม่ว่าจะสําเร็จหรือล้มเหลวก็ตาม การพัฒนาอย่างต่อเนื่องนี้ก็มีเสน่ห์อย่าง

ย่ิง  และผลงานของเขายังมีความเป็น ‘cosmopolitan’ หรือความเป็นพลเมืองโลกอีกด้วย”39  แม้จะมีบางเร่ืองมีฉาก

ในประเทศไทยก็ตาม  ผลงานของปราบดาจึงน่าจะทําให้ผู้อ่านญี่ปุ่นรู้สึกว่าวรรณกรรมของเขาผูกพันกับท้องถ่ินน้อย40 
 

ท่ีสําคัญคือ การไร้ความผูกพันกับท้องถ่ินในผลงานของปราบดาคงทําให้คนญี่ปุ่นประหลาดใจพอสมควร 

เนื่องจากเป็นสิ่งท่ีขัดแย้งกับลัทธิบูรพนิยมของคนญ่ีปุ่นท่ีมีต่อวรรณกรรมเอเชียหรือวรรณกรรมไทย อาจกล่าวได้อีก

อย่างหนึ่งว่า ผลงานของปราบดาประสบความสําเร็จในการ “ออก” จากหรือทําลายกรอบของวรรณกรรมเอเชีย (ไม่ว่า

นักเขียนจะต้ังใจทําเช่นนั้นหรือไม่ก็ตาม) 
 

ด้วยเหตุเหล่านี้เอง  ผู้อ่านญี่ปุ่นจึงสามารถสร้างความรู้สึกร่วมและทําความเข้าใจท้ังเนื้อหาและโจทย์ใน

ผลงานได้ การไร้ความผูกพันกับท้องถ่ินหรือภูมิภาคอย่างใกล้ชิดในผลงานของปราบดาน้ี อาจเป็นปัจจัยท่ีทําให้ผลงาน

ของเขาได้รับการแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่นมากมาย และสามารถทําให้ตัวนักเขียนเองมีโอกาสไปเข้าร่วมหรือแสดงงานในงาน

ศิลปะและงานต่างๆ ในประเทศญี่ปุ่นได้ด้วย 

                                                            
37  เช่น รื่นฤทัย สัจจพันธุ์, “ความน่าจะเป็น: คลื่นลูกใหม่ของนักเขียนเรื่องสั้นไทย,” 25 ปีซีไรต์ รวมบทวิจารณ์คัด

สรร  (กรุงเทพฯ: สมาคมภาษาและหนังสือแห่งประเทศไทย ในพระบรมราชูปถัมภ์, 2547), หน้า 649-655.; อิราวดี ไตลังคะ, 
“ความน่าจะเป็นอะไร” , ใน เรื่องเดียวกัน, หน้า 656-662; นพดล ปรางค์ทอง, “แนวคิดหลังสมัยใหม่นิยมในวรรณกรรมของ
ปราบดา หยุ่น,” (วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต  มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2552); เสาวณิต จุลวงศ์, “ความซับซ้อนของการเล่าเรื่อง: 
ลักษณะหลังสมัยใหม่ในบันเทิงคดีร่วมสมัยของไทย” (วิทยานิพนธ์ดุษฎีบัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2550).  แต่มีบางคนท่ี
ใช้คําว่า “โพสต์โมเดิร์น” สับสนหรือผสมปนเปกันระหว่าง “โพสต์โมเดิร์น” ในวรรณกรรม กับ “โพสต์โมเดิร์น”  ท่ีหมายถึง
ลักษณะทางสังคม. 

38  เช่น Seiji Udo, “Posuto Modan jidai no Tonan Ajia bungaku,” (วรรณกรรมเอเชียอาคเนย์ในยุคโพสต์โม
เดิร์น) pieria 2 (Spring 2010): 30-31. (ภาษาญี่ปุ่น); Seiji Udo, “Kaigai no bungaku Tai, sakka Purapuda Yun, Posuto 
Modan no maruchi kurie-ta,” (วรรณกรรมต่างประเทศ ไทย, นักเขียน ปราบดา หยุ่น, ผู้สร้างสรรค์หลายด้านในยุคโพสต์โม
เดิร์น) Mainichi Shimbun (กรอบบ่าย, 8 Apirl 2005).  

39  สัมภาษณ์โดยผู้เขียน, 7 พฤษภาคม 2555 ณ มหาวิทยาลัยโตเกียวศึกษาต่างประเทศ โตเกียว. 
40  เรื่องสั้นของปราบดาท่ีรวมไว้ในฉบับภาษาญี่ปุ่นมีดังน้ี: ‘บารmeของพ่อมัน’  ,‘ความน่าจะเป็น’  ,‘อายูมิไม่เคยพูด

คนเดียว’ ,‘เหตุการณ์กรรมซํ้าเล่า’ ,‘ตามตาต้องใจ’ ,‘ด้วยตาเปล่า’  ,‘สมาชิกในครอบครัว’  ,‘วันแว้บ!’  ,‘หัวนมในห้องน่ังเล่น’ ,
‘นักเว้นวรรค’ ,‘หิมะให้แม่’ ,‘มารุตมองทะเล’ Purapuda Yun, Kagami no naka o kazoeru (Counting the inside of 
the mirror), translated by Seiji Udo (Tokyo: Typhoon books Japan, 2007). 
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ความเปนไปไดของวรรณกรรมไทยที่ผูกพันกับทองถ่ิน 
จากมุมมองดังกล่าว หากต้องการให้วรรณกรรมไทยได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศมากข้ึน41 นักเขียน

ไทยควรเล่าเรื่องท่ีผูกพันกับท้องถ่ินหรือภูมิภาคน้อย ซ่ึงเป็นเรื่องท่ีเหมาะกับยุคโลกาภิวัตน์นี้ ดังท่ี นิวัต พุทธประสาท 
และกิตติพล สรัคคานนท์สร้างผลงานหรือไม่?42 

 

ทว่าข้อสังเกตประการหนึ่งคือ วรรณกรรมท่ีได้รับการยอมรับในฐานะวรรณกรรมโลกในประเทศญี่ปุ่นนั้น 
มักจะมีความผูกพันกับท้องถ่ินและทําให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกร่วมกับเรื่องเล่าท่ีเกิดจากความผูกพันนี้ได้ ลักษณะเช่นนี้
เห็นได้ชัดในวรรณกรรมท่ีมาจากแอฟริกา เอเชีย และอเมริกากลางและใต้ ซ่ึงไม่ค่อยได้รับการเผยแพร่ในประเทศญี่ปุ่น
มาก่อน เช่นในบรรดาผลงานท่ีผู้เขียนแนะนําไปแล้วข้างต้น หรือในเร่ือง Half of a Yellow Sun  ท่ีนักเขียน 
Chimamanda Ngozi Adichie ชาวไนจีเรียเล่าถึงสงครามภายในประเทศของประเทศของตน และในเร่ือง Animal’s 
People (เรียกผมว่า ไ...อ้ สัตว์) นักเขียน อินทรา สิงห์ (Indra Sinha) สร้างเรื่องเล่าโดยอ้างถึงเหตุการณ์จริงซ่ึงเป็น
อุบัติเหตุการรั่วไหลของสารเคมีออกจากโรงงานและมีผู้คนได้รับความเสียหายอย่างมากในประเทศอินเดีย แม้ผลงาน
เหล่านี้เขียนด้วยภาษาอังกฤษ แต่เนื้อหาของเรื่องมีความผูกพันกับเอกลักษณ์เฉพาะเชื้อชาติและท้องถ่ินอย่างลึกซ้ึง 

 

Rattawut Lapcharoensap หรือ Nam Le ก็เขียนผลงานด้วยภาษาอังกฤษเช่นกัน และผลงานของพวกเขา
ท่ีผูกพันกับความเป็นไทยหรือความเป็นเวียดนามนั้นก็คงมีเสน่ห์มากกว่าผลงานอ่ืนๆ ท่ีพวกเขาเขียนข้ึน เช่นท่ี Nam 
Le เล่าเรื่องเกี่ยวกับ Hiroshima 

 

แต่ถึงกระนั้นบางทีความผูกพันกับท้องถ่ินของนักเขียนท้ังสองคนนี้ก็ดูไร้สีสันหรือผิวเผินจนเกินไป แม้รัฐวุฒิ 
กับ Nam Le มีเชื้อสายไทยและเวียดนาม แต่รัฐวุฒิใช้ชีวิตนอกประเทศไทยนานถึงคร่ึงชีวิต ส่วน Nam Le ใช้ชีวิตนอก
เวียดนามเกือบท้ังชีวิต และทั้งคู่ได้เรียนด้านการประพันธ์ในสถาบันชั้นสูงด้วย ผู้เขียนเห็นว่า ความคิดสร้างสรรค์ของ
นักเขียน “มือใหม่” ของพวกเขาน้ันเกิดจากกลวิธีท่ีพยายามนําความเป็นต่างแดนของเอเชียอาคเนย์ (ซ่ึงถูกรองรับด้วย
ท่ีมาของนักเขียน) มาผสมกับการเล่าเร่ืองภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นภาษาสากล เพ่ือท่ีจะสามารถเข้าสู่ตลาดหนังสืออย่าง
ง่ายดาย43 

                                                            
41  นอกจากตัววรรณกรรมหรือตัวเรื่องเล่าเอง ยังมีปัจจัยสําคัญหลายประการท่ีเราต้องตระหนักถึงด้วย รวมไปถึง 

กลยุทธ์โปรโมทหนังสือหรือโครงสร้างในวงการพิมพ์หนังสือ เพื่อท่ีจะ “ส่งออก” วรรณกรรมไทยยังต่างประเทศ ดูบทสัมภาษณ์
ของปราบดา หยุ่น ในฐานะอุปนายกฝ่ายต่างประเทศของสมาคมผู้จัดพิมพ์และผู้จําหน่ายหนังสือแห่งประเทศไทย, “วรรณกรรม
ไทยไปไกลแค่ไหน ในเวทีนานาชาติ,” ปรากฏ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2557): 108-113.  

42  นิวัต พุทธประสาท, ห่ิงห้อยในสวน (กรุงเทพฯ: เม่นวรรณกรรม, 2553). หรือ กิตติพล สรัคคานนท์, ท่ีอ่ืน 
(กรุงเทพฯ: Shine, 2550). 

43  ตัวอย่าง first-hand experience ของผู้เขียนท่ีน่าสนใจน้ันคือในเว็บไซต์ Amazon ของประเทศญี่ปุ่น ผู้อ่านเข้า
มาเขียนรีวิวให้คะแนนกับหนังสือ Sightseeing ของ Rattawut ฉบับภาษาญี่ปุ่นจํานวน 16 คน (ซ่ึงส่วนใหญ่ดูเหมือนจะไม่มี
ความสนใจเรื่องไทยเป็นพิเศษ แต่ชอบอ่านวรรณกรรมต่างประเทศมากกว่า) และคะแนนโดยเฉลี่ยอยู่ท่ี 4.9 คะแนน (เต็ม 5 
คะแนน) ในขณะเดียวกันเพ่ือนพ้องของผู้เขียนท่ีสนใจเร่ืองไทยโดยเฉพาะวรรณกรรม, ศิลปะ, วัฒนธรรม, ดนตรี ฯลฯ และ
ทํางานด้านน้ีน้ันไม่เคยมีใครสักคนท่ียกย่องหนังสือเล่มดังกล่าวขนาดให้คะแนนเกือบเต็มเย่ียงน้ี ต่างคนกลับมักให้ความเห็น
ประมาณว่า “ก็ดีนะ... แต่ไม่ใช่” รีวิวดังกล่าวดูได้ท่ี http://www.amazon.co.jp/dp/4151200622 เข้าถึงเมื่อ 31 ส.ค. 2557 
(ภาษาญี่ปุ่น). 
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ภาพท่ี 4 Sightseeing ของรฐัวุฒิ ลาภเจรญิทรัพย์ ฉบับแปลภาษาญี่ปุน่ 
 

ในขณะเดียวกัน การท่ีนักเขียนไทยใช้ภาษาไทยเขียนผลงานท่ีผูกพันกับสังคมไทยนั้นก็ไม่ใช่สิ่งท่ีแปลก  แต่

ดังท่ีผู้เขียนชี้ให้เห็นแล้ว แนวทางนี้มีปัญหาบางประการ ผลงานลักษณะนี้บางชิ้นแม้มีความผูกพันกับสังคมไทยอย่าง

แน่นแฟ้น แต่ความผูกพันนี้กลับทําให้เร่ืองเล่าไม่มีพลังและดูธรรมดาสามัญ ไม่มีรสชาติ และเม่ือได้รับการแปลเป็น

ภาษาญี่ปุ่นแล้ว ผลงานเหล่านั้นมักจะถูกยอมรับในฐานะตําราเรียนสําหรับภูมิภาคศึกษามากกว่าวรรณกรรม และ

สถานการณ์การยอมรับวรรณกรรมไทยในญ่ีปุ่นเช่นว่านี้ อาจทําให้วรรณกรรมของปราบดา หยุ่น  ดู “ไม่เหมือน

วรรณกรรมไทย (เอเชีย)” และทําให้ผู้อ่านญี่ปุ่นต่ืนตาต่ืนใจได้ และหากเพลิดเพลินกับความแปลกใหม่ของปราบดา

พอสมควรแล้ว การหันไปหาความเป็นไปได้ใหม่ๆ ย่อมจะดีกว่า  

 

 
 

ภาพท่ี 5 “แพนดา้” ฉบับภาษาญี่ปุน่ แปลโดย Udo Seiji 
 

นวนิยายแพนด้า ของปราบดา หยุ่น อาจเป็นตัวอย่างท่ีดีของความเป็นไปได้ใหม่ๆ ท่ีว่านี้ ปกหนังสือของ 

แพนด้า ฉบับญี่ปุ่นมีภาพและอักษรท่ีบ่งบอกถึง “ความเป็นไทย” เป็นอย่างมาก (ผู้เขียนขอไม่กล่าวถึงความดีงามทาง

สุนทรียภาพ ณ ท่ีนี้) และที่จริงแล้วเนื้อหาของ แพนด้า ไม่เพียงแต่มีความเป็นพลเมืองโลก และ “ไม่เหมือนวรรณกรรม

ไทย” เท่านั้น แต่นวนิยายเรื่องนี้ยังแสดงให้เห็นถึงเอกลักษณ์เฉพาะตัวของวรรณกรรมปราบดาซ่ึงเป็น “hybrid 
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culture (วัฒนธรรมผสมผสาน)”  ดังท่ี นพดล ปรางค์ทอง เคยกล่าวถึงวรรณกรรมของปราบดา หยุ่นไว้44 ซ่ึงผู้เขียน

เข้าใจว่านวนิยายเรื่องนี้มีความผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมและบริบทของไทยยุคสมัยนี้กับวัฒนธรรมและบริบทของ

โลกในยุคโลกาภิวัตน์  แม้จะมีการสร้างฉากในประเทศไทยและสิ่งต่างๆ เกี่ยวกับประเทศไทยท่ีช่วยผลักดันเร่ืองเล่าให้

เคลื่อนไปปรากฏอยู่ เช่น ชีวิตประจําวันของหนุ่มสาวในกรุงเทพฯ ยุคสมัยนี้ (การนัดกับสาวท่ีสถานีรถไฟศาลาแดง  กิน

อาหารญี่ปุ่น แล้วไปเมากันท่ีสีลมซอยสี่  (วีซีดีหนังโป๊ หมีแพนด้า (ตัวจริง) ท่ีสวนสัตว์เชียงใหม่กับการท่ี “หมีแพนด้า

ชายหญิงท่ีสวนสัตว์เชียงใหม่ ได้ชื่อไทยเป็นทางการว่า ‘เทวัณ’ และ  ‘เทวี’”45  การตายของทหารไทยในอิรัก การท่ี 

“รัฐบาลจะห้ามคนอายุตํ่ากว่าสิบแปดออกเพ่นพ่านนอกบ้านหลังสี่ทุ่ม โดยไม่ได้อยู่ภายใต้การดูแลของผู้ปกครอง”46 

และการให้สินบนเจ้าหน้าท่ีตํารวจ (ซ่ึงเป็นพ่อของหนุ่มแพนด้าก็ตาม) ฯลฯ แก่นเร่ืองอยู่ท่ีการค้นหาอัตลักษณ์ของตน

และความรักของชายหนุ่มคนหนึ่งท่ีดํารงชีวิตประจําวันอยู่ในโลกปัจจุบันนี้  การค้นพบตัวตนกับความรักและการต่ืนตัว 

(การกลับดาว) ของหนุ่มผู้นี้47  แสดงให้เห็นถึงปรัชญา  “การยอมรับความแตกต่างหลากหลายเพื่อการอยู่ร่วมกันอย่าง

สงบสุข”48 ซ่ึงไม่ว่าผู้อ่านจะมาจากท่ีใดของโลกและมีความรู้เกี่ยวกับประเทศไทยมากน้อยเพียงใด ก็น่าจะรู้สึกร่วมกับ

แนวคิดและโครงเรื่องของนวนิยายเร่ืองนี้ได้  กล่าวโดยง่ายคือ ผลงานชิ้นนี้เป็นผลงานท่ีความผูกพันกับท้องถ่ิน

ผสมผสานกลมกลืนกันอย่างดีกับเรื่องเล่าท่ีเป็นสากล 
 

เหมาะสมหรือไม่ หากเราจะต้ังเป้าหมายใหม่ของวรรณกรรมไทยเพ่ือท่ีจะให้เป็น “วรรณกรรมโลก”  โดยใช้

ลักษณะ “hybrid” ระหว่างวรรณกรรมท่ี “เขียนเพ่ือ/สําหรับไทย (อย่างท่ีเคยเผยแพร่ในประเทศญี่ปุ่น)” กับวรรณกรรม

ท่ีเขียนเพ่ือให้เข้ากับบริบทของโลกยุคสมัยนี้? 
 

อย่างเช่น เร่ืองสั้น “แมวผี”  49 ของแดนอรัญ แสงทอง เล่าเร่ืองภาพยนตร์ไทย (ในยุคมิตร ชัยบัญชา  อย่าง

ยืดยาว ด้วยภาษาท้องถ่ินของ “สู้พรรณ” แต่โครงเรื่องยืมมาจากนิทานพ้ืนบ้านของยุโรปและอเมริกา เร่ืองสั้น “แม่มด

บนตึก”50 ของปริทรรศ หุตางกูร ก็ยืมเค้าโครงเรื่องจากเรื่อง The Wonderful Wizard of Oz (พ่อมดมหัศจรรย์แห่ง

ออซ) แต่เร่ืองนี้มีแนวคิดท่ีจะเสียดสีสังคมไทยมากกว่าเพ่ือความบันเทิง 
 

หรือวรรณกรรมท่ีมีฉากเป็นประเทศไทยในความเป็นจริง และสร้างเรื่องเล่าท่ีเป็นสากลข้ึนนั้นก็มีเสน่ห์ดึงดูด

เช่นกัน อย่างเช่น เร่ืองแพนด้า ของปราบดา หยุ่น และผลงานของอุทิศ เหมะมูล อนุสรณ์ ติปยานนท์ หรือ อติภพ 

ภัทรเดชไพศาล  ก็พยายามผสมผสานเหตุการณ์จริงทางประวัติศาสตร์ต่างๆ กับเร่ืองเล่าท่ีน่าพิศวง สร้างความรู้สึก

                                                            
44  พดล ปรางค์ทอง, “แนวคิดหลังสมัยใหม่นิยมในวรรณกรรมของปราบดา หยุ่น,” หน้า 176. 
45  ปราบดา หยุ่น, แพนด้า (กรุงเทพฯ: openbooks, 2547), หน้า 167. 
46  เรื่องเดียวกัน, หน้า159. 
47  “มนุษย์น่ันแหละท่ียึดฉุดมนุษย์ไว้กับผิวโลก [...] ผมอ้วนจึงผมอ้วน บนดาวของผม” ใน เรื่องเดียวกัน, หน้า 253.  

และ “เมื่อค้นพบแล้วว่าดาวของคุณคือดาวดวงไหน วิธีหาทางกลับท่ีได้ผลท่ีสุดคือวิธีหน่ึง คือค้นหาคนท่ีคุณรัก เขาหรือเธอ
คนน้ันจะนําทางคุณกลับถึงบ้านอย่างปลอดภัยได้เอง” ใน เรื่องเดียวกัน, หน้า 254. 

48  นพดล ปรางค์ทอง, “แนวคิดหลังสมัยใหม่นิยมในวรรณกรรมของปราบดา หยุ่น,” หน้า 87. 
49  แดนอรัญ แสงทอง, แมวผี (กรุงเทพ: หน่ึง, 2553). 
50  ปริทรรศ หุตางกูร, “แม่มดบนตึก”  ใน แม่มดบนตึก, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: รูปจันทร์, 2545). 
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น่าติดตาม51 (หากมองจากแง่นี้ น่าเสียดายที่ฉบับภาษาญ่ีปุ่นของ ประชาธิปไตยบนเส้นขนาน จัดพิมพ์โดยสํานักพิมพ์

เล็กๆ และถูกเผยแพร่ไม่มากนัก) 
 

แต่ทว่า ดังท่ี Mitsuyoshi Numano แห่งมหาวิทยาลัยโตเกียว ซ่ึงเป็นผู้เชี่ยวชาญวรรณกรรมรัสเซียกับ

โปแลนด์และเป็นผู้นําของวรรณกรรมโลกในประเทศญ่ีปุ่นคนหนึ่งกล่าวถึง “พาไรโดเลียรําลึก” ของปราบดา หยุ่นว่า 

“เร่ืองสั้นเรื่องนี้มีการจัดฉากท่ีมีความเป็นสากล แก่นเรื่องท่ีมีความเป็นปัจจุบัน และความรักของหนุ่มสาวซ่ึงเป็นหัวข้อ

วรรณกรรมอันนิรันดร และทั้งหมดนี้เข้ากับฉากโตเกียวเป็นอย่างมากโดยผู้อ่านไม่ได้รู้สึกแปลกใจอะไรเลยแม้แต่

น้อย”52  วรรณกรรมท่ีมีความเป็นพลเมืองโลกมีความเป็นไปได้ท่ีจะได้รับความสนใจและแพร่หลายย่ิงข้ึนต่อไปอย่าง

แน่นอน ในผลงานดังกล่าว โครงเรื่องมีความเกี่ยวข้องกับหลากหลายสถานท่ี ในท่ีนี้หมายถึงท้ังการจัดฉากและท่ีมาของ

ตัวละคร) จึงไม่มีความผูกพันกับพ้ืนท่ีเฉพาะแห่งใดแห่งหนึ่งและก่อให้เกิดความเป็นพลเมืองโลกแบบใหม่ๆ ข้ึนได้ 
 

แต่ผู้เขียนในฐานะผู้อ่านคนหนึ่งปรารถนาท่ีจะสัมผัสกับวรรณกรรมไทยท่ีลงหลักปักฐานหรือมีรากฐานบน

ดินแดนของประเทศไทย และขณะเดียวกันก็สัญจรทั้งในโลกจริงและโลกจินตนาการอย่างอิสระมากกว่านี้ และในฐานะ

นักวิจัยและนักแปลคนหนึ่งปรารถนาท่ีจะแนะนําผลงานในลักษณะน้ีให้คนญี่ปุ่นได้รู้จักมากข้ึน เพราะ  “ผลงานชิ้น

หนึ่งๆ จะสามารถโลดแล่นอย่างทรงพลังในฐานะวรรณกรรมโลกได้ ก็ต่อเม่ือไม่ว่าจะอยู่ ณ แห่งหนใด หรือห้วงเวลาใดก็

ตาม มันสามารถปรากฏตัวข้ึนอย่างมีพลังในระบบวรรณกรรมซ่ึงอยู่นอกเหนือวัฒนธรรมอันเป็นต้นกําเนิดของตัวมัน

เท่านั้น”53 
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ปรากฏการณใหมในวรรณกรรมไทยรวมสมัย 
New Phenomena in Contemporary Thai Literary Cycle 

 
อุทิศ เหมะมูล 

Uthis Haemamool 
 
บทคัดยอ 
 ข้อเขียนนี้เป็นการสะท้อนความคิดของอุทิศ เหมะมูลในฐานะนักเขียน นักวิจารณ์ และบรรณาธิการ เนื้อหา

ส่วนแรกว่าด้วยบริบททางสังคมการเมืองร่วมสมัย และความเคล่ือนไหวทางความคิดท่ีมีส่วนก่อรูปปรากฏการณ์ใหม่ใน

วงวรรณกรรมไทย เนื้อหาส่วนท่ีสองนําเสนอปรากฏการณ์ใหม่ท่ีเห็นเด่นชัดในวรรณกรรมไทยร่วมสมัย ประกอบด้วย 

1) สถานภาพท่ีหลากหลายของนักเขียนในองค์กรหรือกลุ่มวรรณกรรม นักเขียนเป็นท้ังนักวิจารณ์ บรรณาธิการ และ

ผู้จัดพิมพ์  2) การทํางานข้ามสาขาทางศิลปะ เป็นต้นว่า วรรณกรรม ทัศนศิลป์ และภาพยนตร์ และ 3) การขยายตัว

ของโอกาสในการเผยแพร่และร่วมงานกับต่างประเทศที่เกิดจากการสนับสนุนของภาครัฐและเครือข่ายนักเขียน

นานาชาติ 
 

คําสําคัญ: วรรณกรรมไทยร่วมสมัย; เครือข่ายนักเขียน; วรรณกรรมกับสังคม  
 
Abstract 
 This writing is Uthis Haemamool’s reflection as a writer, a critic, and an editor. The first 

section focuses on a contemporary socio-political context and movement of thoughts shaping new 

phenomena in the Thai literary cycle. The second section explains some outstanding phenomena in 

the contemporary Thai literary cycle: 1) writers’ multiple status; writers should work as critics, editors, 

and publishers; 2) transmedia works: contemporary art integrates literature, visual art, and film;               

3) collaboration between Thai and international writers; this phenomenon could be funded by the 

Thai government and be supported by international writers’ associations.  
  

Keywords: contemporary Thai literature; writer’s association, literature and society 
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I 
 วายุ เป็นเร่ืองสั้นเร่ืองแรกของผมที่ได้ตีพิมพ์เผยแพร่ สยามรัฐสัปดาห์วิจารณ์คือท่ีแรก นั่นคือเดือน

กรกฎาคม ปี 2544 หลังจากนั้นอีกคร่ึงปี มกราคม ปี 2545 ผลงานชิ้นท่ีสองจึงตามออกมา เร่ืองสั้น ปริมาตรรําพึง ได้

ตีพิมพ์ใน GM Magazine ระยะทางห่างหายทั้งก่อนหน้าและระหว่างอาจเรียกได้ว่าเขียนเรื่องสั้นได้น้อย อันท่ีจริงใน

ฐานะผู้เร่ิมต้นก็เขียนไว้พอประมาณ แต่ท่ีผ่านแล้วพอใจย่ิงน้อยลงไปอีก และที่ผ่านจนได้ตีพิมพ์ตามหน้านิตยสารก็ตก

ราวปีละ 2-3 เร่ือง ในช่วงปีแห่งการเริ่มต้นทางการเขียนนั้นผมเขียนไว้เยอะทีเดียว ท้ังพล็อตเรื่องโดนๆ บทสนทนาเท่ๆ 

บรรยากาศเก๋ๆ เหงาๆ เป็นภาวะโรคปัจเจกรุมเร้าอยากส่งเสียงและสําแดงตัวเองต่อสังคม - โรคของผู้เร่ิมต้น จําต้อง

เป็นไปและเติบใหญ่ข้ึน 
 

 บรรยากาศช่วงนั้นคลุมสภาพภาวะของวัยหนุ่มสาวด้วยอารมณ์แบบหว่องกาไว ไฉ่ม่ิงเหลียง และแล้ว สดับ

ลมขับขานรําเพยมา ฮารุกิ มูราคามิก็ห่มเมือง ขวบปีนั้นกลุ่มนักเขียนรุ่นใหม่อัลเทอร์เนทีฟไรเตอร์ผลิตหนังสือ

สนามหญ้า (ผมเคยส่งเรื่องสั้นเข้าร่วม แต่ไม่ผ่าน บรรณาธิการเล่มเอ้ือ อัญชลี ส่งโปสการ์ดสุดสวยเป็นรูปหนังของเอริค 

โรห์แมร์แจ้งข่าวมา) ขวบปีนั้นปราบดา หยุ่นได้ซีไรต์จากรวมเรื่องสั้น ความน่าจะเป็น ปราบดาโดนถล่มท้ังเมือง คนใน

แวดวงนักเขียนล้วนพูดถึงปราบดาไม่ด้านบวกก็ลบ เขาหนุ่ม เก๋ เด็กนอก ความคิดและวิธีนําเสนอตัวเองติดตาจับใจ 

รู้รอบและชอบย่ัวเล่น ท้ังพ่อและแม่ก็เป็นคนดัง เป็นท่ีนับหน้าถือตา บุคลิกภาพและพ้ืนฐานท่ีมาสมบูรณ์พร้อมเกิน 

น่าหม่ันไส้  
 

 ตอนน้ันผมก็หม่ันไส้ ดวงจิตริษยาถูกฝังมาแต่บางบรรพ์ ท้ังๆ ยังไม่เคยอ่านเลยไอ้เมืองมุมฉาก กับ                  

ความน่าจะเป็น นั่นน่ะ หม่ันไส้ริษยาไว้ก่อนสันดอนสอน (หมักหมมในใจ) ไว้ - คล้ายเขาเป็นเหมือนภาพตัวแทน

อันหนึ่ง นักเขียนหนุ่ม เก่ง เก๋ เป็นท่ีรู้จัก ประสบความสําเร็จมาก - เขาฉวยคว้าไปเสียก่อน เขาเอาภาพตัวแทนแห่ง  

ยุคสมัยนั้นไปเสียแล้ว ผมก็อายุไล่เลี่ยกับเขา โธ่เรา เขาขโมยภาพนักเขียนหนุ่มของเราไป...  
 

ก็ดังนั้นเองผมเลยใจง่าย ริษยาปราบดาไว้ก่อน จดๆ จ้องๆ ว่าเม่ือไรเขาจะพลาด เขาจะหกล้ม ผมพร้อมจะ

หัวเราะเฮโลตาม (เงียบๆ คนเดียวในห้อง ตอนน้ันยังไม่มีเพ่ือนมิตรในแวดวงนักเขียนด้วยซํ้า น่าเวทนาไหมล่ะ) ตาม

หน้าหนึ่งของหนังสือพิมพ์ร้างไร้ข่าวดีๆ ฉันใด มันก็สร้างเสริมสุขภาพชีวิตของเรา ให้เอาแต่เพ่งใจไปท่ีความพินาศ           

ย่อยยับของชีวิตอ่ืนๆ อย่างเป็นมหรสพบันเทิง เพ่ือพูดคุย แสดงความเห็นอกเห็นใจรายวัน และได้ขีดกรอบบรรทัดฐาน 

และสร้างสํานึกใหม่ ว่าเร่ืองเหล่านี้จูงใจและงามหน้า (หนึ่ง) ฉันนั้น จนเมื่อหลังจากนั้นผมได้อ่านงานของปราบดา  

หนึ่งเล่ม สามเล่ม และหลายเล่มตามมา ผมรู้จักเขาผ่านทางงานเขียน และในฐานะนักเขียนผมยอมรับและนับถือเขา  
 

ท่ีกล่าวมาท้ังหมดนี้จะบอกว่าผมเป็นเอามากอยู่ ความทะเยอทะยาน อยากเป็นท่ียอมรับ แรงขับของการ

เขียนงานในวัยเริ่มต้นหนุ่มแน่น เพ่งจ้องไปท่ีความสําเร็จบั้นปลาย ใจเร็วด่วนได้ ไม่ได้ปรารถนาจะห้อยโหนโบก้ีสุดท้าย

ของวรรณกรรม แต่ต้องไปอยู่ท่ีหัวรถจักร โน่น ผมจะอยู่ท่ีหัวรถจักร! แต่ใจทะยานอยากนี้อย่างเดียวช่วยหนุนส่งให้ไปท่ี

นั่นไม่ได้เลย ถ้าเราไม่แสดงตัวเองผ่านผลงาน หากเราไม่ยุ่งเกี่ยวกับวิถีและกระบวนการของการทํางานเขียน อย่าง

มุ่งม่ัน สมํ่าเสมอ เต็มกําลัง หากไม่เตรียมตัวเตรียมใจให้พร้อม ก็อาจถูกแรงกดอากาศบีบอัดเราให้เหลวแหลก ก่อนไป

ถึงดวงจันทร์ 
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ในโลกของวรรณกรรม ตัวผลงานจะเดินนําหน้านักเขียนไป ไม่ใช่ตัวนักเขียน มันเป็นชีวิตสมบูรณ์อีกมวลหนึ่ง 

นําเสนอตัวเองอย่างผู้ท่ีเขียนมันข้ึนมาเป็นเงาของมัน และในโลกวรรณกรรมนี้มันก็แปลก อยู่ไปนานๆ เข้า ความเข้าใจ

อย่างอ่ืนๆ มันเข้ามาเติมมาเต็ม เจ้าความริษยาว่า “ท่ีตรงน้ันของฉันคนเดียว แกมาแย่งตัดหน้าไปทําไม” นี่ค่อยๆ จาง

คลายไป ถูกเติมและเต็มและมีความเข้าใจใหม่ด้วยว่า ท่ีตรงน้ันแม้เป็นนามธรรม แต่ก็โอ่โถงกว้างขวาง มีมิตรจิตรมิตรใจ  
 

คือทุกวันนี้เม่ือเวลาอ่านผลงานของเพื่อนพ้องน้องพ่ี โดยเฉพาะนักเขียนรุ่นใหม่ๆ งานชิ้นไหนมีคุณค่า

ความหมาย มีพลัง ทําให้สะดุ้งสะเทือน กระท่ังสั่นไหว ย่ิงต้องกลับมาทบทวนตัวเอง คิดปรับปรุง และทํางานของตัวเอง

หนักมากย่ิงข้ึน และที่สําคัญคือไม่กักกั้นเส้นทาง ต้องส่งเสริม สนับสนุน ผลักรุนให้นักเขียนเหล่านั้นก้าวไปข้างหน้า

เท่าท่ีทําได้ 
 

และภาวะแบบนี้ผมคลับคล้ายจะได้รับจากคนหลายคน ในช่วงปีเร่ิมต้นทางงานเขียน แดนอรัญ แสงทอง คือ

หนึ่งในนั้น เป็นคนท่ีมีใจอารีและสนับสนุนผมอย่างมาก ยอมเขียนคํานิยมให้กับนักเขียนโนเนมคนหนึ่ง ให้เอาชื่อไป

แปะหน้าปกนวนิยายชื่อส่อเสียดสัปดน ‘ระบําเมถุน’ แล้วก็ยังมีอีกคน ท่ีเม่ือได้อ่านผลงานชิ้นนี้ รุกเข้าหาผมอย่างเต็ม

อารมณ์ล้นหลากภายใน วิพากษ์วิจารณ์ตรงไปตรงมา พร้อมจะส่งเสริมและหวดตี ไม่ว่าทีท่าของเขาจะออกมาลวดลาย

ไหน หัวใจของเขาน้ันเข้มด้วยปรารถนาแห่งวรรณกรรม ผมรู้จักเขาในช่วงเริ่มต้นทางการเขียนนั้น นายวาด รวี 
 

ตอนน้ันผมมีรวมเรื่องสั้นใหม่หมาด ‘ปริมาตรรําพึง’ จัดพิมพ์โดยสํานักพิมพ์หวีกล้วย (ของอาณัติ มาตรคําจันทร์ 

กับกว่าชื่น บางคมบาง) เขาต้องการสัมภาษณ์ผมลงวารสารหนังสือใต้ดิน ฉบับ 4 และอีกโครงงานท่ีเขาชักชวนเข้าร่วม

คือ FAB Fiction ‘เร่ืองสั้นซักฟอก’ เป็นพ๊อกเก็ตบุ๊กเฉพาะกิจท่ีเขียนเกี่ยวกับเร่ืองแต่งบนเร่ืองแต่ง หลังเคร่ืองบันทึกเสียง

สัมภาษณ์ปิดลง เขาถามผมด้วยความห่วงใยหลายเร่ือง ส่วนใหญ่เป็นภาคชีวิตประจําวันท่ีต้องรับมือกับการทํางาน

เขียน อยู่อย่างไร จัดการชีวิตอย่างไร ทําอะไรเลี้ยงชีพและอยู่ได้ไหม ต้องกล่าวว่านั่นเป็นช่วงเวลาท่ีงานเลี้ยงชีพอย่าง

ใหม่เข้ามาสู่ผม งานพิสูจน์อักษรหนังสือเล่ม เร่ิมต้นจากตรงจุดนี้ ซ่ึงเป็นช่วงเวลาท่ีวาด รวีเองเข้ารับตําแหน่ง

บรรณาธิการหนังสือเล่มของทีวีบูรพา เรียกได้ว่าผมทํางานเป็นพนักงานพิสูจน์อักษรหนังสือเล่มกับวาด รวี มาเนิ่นนาน 

อย่างน้อยๆ ก็ราว 5 ปี 
 

 
 

ภาพท่ี 1-2 ปริมาตรราํพึงและ FAB Fiction 



154  อุทิศ เหมะมูล • ปรากฏการณใหมในวรรณกรรมไทยรวมสมัย  
 

ช่วงชีวิต พ.ศ.2548-2552 ผมมีรายได้เลี้ยงตัวและสามารถทํางานเขียนของตัวเองได้ก็ด้วยงานพิสูจน์อักษร

โดยแท้  
 

การจัดสรรการงานเลี้ยงตัวให้พอเหมาะลงตัว และมีหลักประกันว่าตนเองจะสามารถทุ่มเท มีสมาธิให้แก่การ

เขียนงานอย่างต่อเนื่องในช่วงเวลาดังกล่าวก็เพราะว่าขวบปีดังกล่าว เร่ืองราวท่ีจะก่อเกิดเป็นลับแล, แก่งคอย สุกปลั่ง

แล้วในความรู้สึกนึกคิด และผมต้องใช้เวลาอย่างน้อยราวหนึ่งปีสําหรับเขียนมันออกมาอย่างต่อเนื่อง 
 

ความเคลื่อนไหวในแวดวงวรรณกรรมช่วงปีนั้น คําถามท่ีห่ึงฮึ่มข้ึนมาได้สักระยะแล้วก็คือ งานเขียนรุ่นใหม่ๆ 

สนใจแต่เร่ืองตัวเอง เร่ืองปัจเจกสภาพ โดยไม่แยแสสังคม ซ่ึงสะท้อนผ่านผลงานโดยภาพรวมท่ีเร่ืองราวของนักเขียน

หมกมุ่นแต่เร่ืองของตัวเอง กับความเว้าแหว่ง ถมไม่เต็ม และบรรยากาศเปล่าเปลี่ยวเดียวดาย แน่นอนว่า ผลงานของ

ผมก็เป็นภาพประกอบต่อข้อครหาหนึ่งในนั้น ทว่า ผมก็ไม่ใส่ใจมากนักกับคําถามดังกล่าว เม่ือตอบตัวเองได้ว่า มันเป็น

เร่ืองเล่าและ/หรือเร่ืองราวท่ีนักเขียนผู้เร่ิมต้น (ส่วนใหญ่ยังอยู่ในวัยหนุ่มสาว) ต้องผ่านพบ แรงบีบอัดอันฟุ้งฝันและ

เชี่ยวกรากอยู่ด้านในตัวเขาและเธอ รู้จักสังคมและโลกผ่านแบบวิธีและมุมมองของตัวเอง มันซ่ือตรง จริงใจ มี

ประสิทธิภาพ และนับได้ว่าเป็นวัคซีนชนิดหนึ่ง หากนักเขียนผู้เร่ิมต้นจะเขียนแต่สิ่งท่ีตัวเองรู้จักท่ีสุด โดยท่ีเขาและเธอ

ไม่ทําเป็นรู้ในสิ่งท่ีไม่ได้สนใจและรู้จักจริง แต่วัคซีนก็กลับกลายเป็นพิษ เม่ือเสียงอันอึงคะนึงของสังคม ต้องการ

วรรณกรรมที่ชี้นําสังคมได้ อย่างท่ีมันเคยชี้นําและเป็นกระแสเสียงให้เกิดการสํานึกและตระหนักรู้อย่างวรรณกรรมใน

อดีต ซ่ึงเคยอยู่แถวหน้าของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมการเมือง 
 

และภาวะอันส่อแสดงความทะเยอทะยาน บ้าอํานาจเบ็ดเสร็จของนายกรัฐมนตรีท่ีชื่อทักษิณ ชินวัตรในช่วง

ขวบปีดังกล่าวนั้น ก็นับเป็นสภาวการณ์อันย่ิงยวดท่ีงานวรรณกรรมจะต้องชี้นําสังคม ‘หรือวรรณกรรมไทยตายแล้ว’ 

เป็นอีกกระแสเสียงวิพากษ์ท่ีเข้ามาหนุนเสริม หากมองในแง่นี้คือ นอกจากวรรณกรรมไทยไม่สามารถฟ้ืนคืนชีพมา

ต่อกรกับพลพรรคผู้นําทางการเมืองในสมัยนั้นได้แล้ว มันดูเหมือนจะง่อยเปลี้ยเสียขา เชื่องช้าไม่ทันการณ์ ทันอกทันใจ

ผู้คน ในอัตราเวลาเร่งของปัจจุบันท่ีไม่อาจจะเท่ากับเวลาของอดีตไปได้ วรรณกรรมไทยกลายเป็น ‘พรุ่งนี้ก็สายเสียแล้ว’  
 

และนี่เองท่ีหนทางชี้นําสังคมได้เบนความสนใจไปสู่งานท่ีทันการณ์กว่า ว่องไวปราดเปรียวกว่า คมคายและ

เป็นข้อเท็จจริงกว่า อย่างงานเขียนของนักวิชาการ ข้อเขียนแสดงทัศนะ การวิเคราะห์ วิพากษ์วิจารณ์ ท่ีทําให้ผู้คน 

‘รู้ทัน’ มากย่ิงข้ึน อาจารย์รุ่นใหม่ๆ นักวิชาการอิสระ ปัญญาชน เติบโตและเฟ่ืองฟูและได้รับการตอบรับจากนักอ่าน 

และแน่นอนว่าวรรณกรรมก็อยู่ในภาวะอับแสง –หากกล่าวอย่างตรงไปตรงมาท่ีสุด ปัจจุบันนี้วรรณกรรมไทยก็ยังพอจะ

มีแสงวับแวมอยู่บ้างเท่านั้น 
 

คุณูปการของงานวิชาการ ท้ังข้อเขียน ทัศนะ ทฤษฎี ท้ังจากนักวิชาการไทยและเทศ อันท่ีจริงแล้วหาได้

เบียดขับวรรณกรรมไทยให้ตกขอบ ทว่ามันได้สร้างสมส่งเสริมให้แก่กระบวนการคิดและการประมวลผลต่อนักเขียน 

พ.ศ. นี้และ พ.ศ. หน้ามากทีเดียว เป็นการตระเตรียมผืนดินเพาะกล้าวรรณกรรมใหม่ๆ โครงเรื่องเล่าใหม่ กลวิธีการเล่า

ใหม่ และข้อเสนอท่ีซับซ้อน ย้อนยอก จริงลวง และด้วยอัตราเร่งของยุคปัจจุบันท่ีไม่ธรรมดา เพียงผ่านการบริหาร

ประเทศของพรรคไทยรักไทย รัฐประหาร 2549 รัฐบาลนอมินีทักษิณอย่างพรรคพลังประชาชน อภิสิทธ์ิ เวชชาชีวะข้ึน

นั่งนายกรัฐมนตรี จนถึงการล้อมปราบประชาชนท่ีแยกราชประสงค์ ปี 2553 และแม้กระท่ังรัฐประหารอีกคร้ัง ปี 2557 
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งานวรรณกรรมไทยแตกสานซ่านเซ็น ผุดเกิดกันต่างพ้ืนท่ีท่ีธาตุในผืนดินได้ให้เร่ืองและรสแตกต่าง แม้มองเพียงผาด

บางถ้อยคําในงานวิชาการก็ยังเห็นได้ในงานวรรณกรรม นี่ยังไม่นับความคิดและกลวิธีต่างๆ ท่ีเผยให้เห็นว่าส่งรับส่ง

ทอดมา ไม่ว่าจะอยู่ฝั่งฟากไหน 
 

ฟิกชั่นรับและปรับหลายถ้อยคําและความมาจากนอนฟิกชั่น เติมความเฉียบขาด คมคาย และบางคร้ัง

อลังการด้วยโวหารและสํานวนอย่างงานวิชาการ – นี่คือข้อสังเกตเบื้องต้นของการเปลี่ยนแปลงไปของวรรณกรรมไทย 
 

แล้วจากตรงจุดนั้นท่ีถ้อยคําวิชาการ วิทยาศาสตร์สร้างความน่าเชื่อถือ โอ่อ่าให้กับงานวรรณกรรมไทย มา

จนถึงจุดท่ีเรากําลังยืนอยู่นี้ ได้เกิดอะไรข้ึนบ้าง? 
 

ตอนนี้มันก็เลยกลายเป็นการเล่นกับคํา และเล่าเร่ือง โน้มน้าวความสนใจด้วยข้อเท็จจริง ขณะท่ีเร่ืองแต่ง

อืดเอ่ือยเชื่องช้าและล้าหลังเกินไปกับสภาพการณ์ตรงหน้า และไม่ใช่พ้ืนท่ีของการค้นพบ เปิดเผยข้อเท็จจริง ในทาง

กลับกัน นอนฟิกชั่น (ความเรียง บทความ งานวิจัย การวิเคราะห์ ข้อมูลข่าวสาร สารคดีต่างๆ) กลับเบ่งบานและมี

ความเป็นฟิกชั่นมากขึ้น ในแง่ท่ีมันต้องเล่าเร่ือง ลําดับความ จัดลําดับความสนใจและโน้มน้าวคนอ่าน ในโลกอันแยกย่อย 

แตกกระจัดกระจาย นอนฟิกชั่นก็ใช้เคร่ืองมือของเรื่องแต่งในการประกอบสร้างข้อเท็จจริงส่วนตัว และเป็นอัตวิสัย

มากข้ึน 
 

การเล่าเรื่องเปลี่ยนเป็น เล่นเรื่อง ละเลงความ ประดิษฐ์คํา ตามทัศนะและภูมิรู้เฉพาะของผู้เขียน โดยยืนอยู่

บนฐานของข้อเท็จจริง นอนฟิกชั่นทําตัวเสียย่ิงกว่าเป็นนิยายเสียอีก 
 

และในสภาพการณ์ท่ีสังคมแตกออกเป็นสองเสี่ยงหรือมากกว่า ข้อเท็จจริง และหรือความจริง – ตามอ้าง – 

ไม่ได้เกิดปรากฏอยู่ท่ีเสี่ยงใดเสี่ยงหนึ่ง แต่เกิดข้ึนจากทุกเสี่ยง ทุกๆ เร่ืองเล่าต่างมีข้อเท็จจริงจากมุมมองและทัศนะของ

ตัวเอง ท่ีต่างฝ่ายต่างปะทะ แย้งยุด ยึดเย้ือกันชนิดถึงตาย และโดยส่วนใหญ่เป็นการปะทะสังสรรค์หักล้างกันแบบลาก

ไถลออกมาไกลจากจุดต้ังต้น จนสิ่งอ้างอิง ข้อมูล ทฤษฎี และตรรกะพาเราว่ิงวนเป็นวงอยู่ในสวนสนุกของการปะทะ

คารม จนลืมจุดแรกเริ่ม เลือนจุดมุ่งหมาย และทําลาย (และดูดาย) ข้อเท็จจริง และหรือความจริงท่ีเราต้องการช้อนตัก

มันออกมา 
 

มายาคติ ดูจะเป็นสิ่งท่ีน่าเคลือบแคลงที่สุด ปลอมปนท่ีสุด เม่ือเกิดการปะทะสังสรรค์ทางความรู้คิด เม่ือข้อ

ถกเถียงนั้นต้องการข้อแจ้งจริง มายาคติมักปลอมปนเข้ามาในทุกๆ แหล่งท่ี โดยอาศัยแบบแผน ธรรมเนียม ประเพณี 

สร้าง ‘ครรลอง’ และคลองธรรมข้ึน เพ่ือท่ีจะเป็นความจริงอันหนึ่ง เป็นธรรมชาติ เก่ากว่ากาล และมาจากปางบรรพ์ 

ท้ังๆ ท่ีมายาคติอาจเพ่ิงถูกสร้างข้ึน และผู้คนต่างประกอบความเก่าแก่และศักด์ิสิทธ์ิให้มัน 
 

แน่นอนว่ามายาคติเป็นเร่ืองเล่าเชิงวัฒนธรรมทางสังคมหนึ่งๆ ทว่าวัฒนธรรมเองก็คือสิ่งวิวัฒน์ มายาคติ

เกาะติดวัฒนธรรมไปเหมือนเหาฉลาม และในหลายๆ คร้ังผู้คนเข้าใจไปว่า เหาคือวัฒนธรรม และฉลามคือมายาคติ เลย

ธํารงรักษาและเล้ียงดูกันผิดฝาผิดตัว นอกจากนั้นแล้วยังปะทะสังสรรค์กันเอาเป็นเอาตายจากการยืนอยู่ข้างเหา

มากกว่าฉลาม 
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มายาคติเข้าไปเกาะเป็นตะกรันอยู่ในทุกวงการ ท้ังงานสายฟิกชั่นและนอนฟิกชั่น ในขณะท่ีนอนฟิกชั่น 

‘ติดลม’ กับท่าที น้ําเสียง ลีลา (เคร่ืองไม้เคร่ืองมือ) ของเร่ืองแต่ง  
 

โอกาสท่ีเร่ืองแต่งจะผลักดันตัวเองให้ฟ้ืนคืนชีพจนถึงข้ันสุกสว่างชี้ทางให้สังคมได้อีกคร้ัง ก็คือ เร่ืองแต่ง

จะต้องตระหนักและรู้ตนมากข้ึน ผ่านการสังเคราะห์แยกธาตุต่างๆ ของนักเขียน เขาหรือเธอจะต้องชี้ให้เห็นและทําให้

คนอ่านตระหนักก่อนในเบื้องแรก ว่าเขาหรือเธอหาได้อ่านเรื่องราวแต่เพียงอย่างเดียว เป็นเพียงผู้เสพอย่างเดียวเสมอ

ไป แต่เป็นการรับและส่ง แลกเปลี่ยน และกระตุ้นให้มองเห็นกระแสทัศน์ ความเข้าใจในความเป็นมนุษย์ด้วยกัน 
 

“หาก ‘มายาคติ’ คือการท่ี ‘ธรรมชาติ’ และ ‘วัฒนธรรม’ ถูกผสมปนเปกันผ่านเรื่องเล่า

จนมันสามารถลวงเราได้ การเปิดโปงมายาคติท่ีแท้จริงนั้น ย่ิงต้องเป็นความสามารถในการแยกแยะ

สิ่งท่ีอยู่ในเรื่องเล่า”  
 

     วาด รวี, โลกร้อน กับความจริงท่ีไม่มีใครอยากฟัง   
 

ผมคิดว่าข้อเสนอของวาด รวี แจ่มชัดพอสําหรับทางออกของวรรณกรรมไทยยุคปัจจุบัน 
 

ย่ิงไปกว่านั้น ความสามารถท่ีจะตระหนักรู้ของนักเขียนจะถูกทดสอบมากย่ิงข้ึน ว่าเขาหรือเธอไม่ได้หลงใน 

วังวนของเร่ืองเล่าจนมึนเมา และถูกทําให้ไม่มีความสามารถจะมองทะลุเห็น ความจริงและ/หรือข้อเท็จจริงตรงหน้าได้ 

ก็ด้วยความสามารถในการถกเถียงวิวาทะ (เพราะสิ่งนี้ก็เป็นสนามอันใหญ่กว้างของวรรณกรรมอย่างย่ิงยวดด้วย) ซ่ึงอยู่

ในข้อเสนอท่ีน่ารับฟัง และชวนใคร่ครวญในบทความชิ้นเดียวกันของวาด รวี 
 

“หลังจาก An Inconvenient Truth เผยแพร่ออกไป ท้ังหนังสือและภาพยนตร์ ผู้คน

จํานวนมากในยุโรปและอเมริกาก็ลุกข้ึนต่ืนตัวในเรื่องโลกร้อน กระนั้น สุ้มเสียงท่ีเป็นปฏิปักษ์ก็ยัง

ปรากฏขึ้น หนึ่งในหลายเสียงเหล่านั้นกล่าวว่า ค่าไฟของบ้านอัล กอร์สูงกว่าคนอ่ืนในละแวกเดียวกัน 

ข้อโต้แย้งเกี่ยวกับค่าไฟบ้านอัล กอร์นั้น ทําให้ผมนึกถึงโฆษณาก๊าซโซฮอล์ทางทีวีท่ีกําลังฉายอยู่ใน

ปัจจุบัน ภาพเปิดข้ึนท่ีผู้ชายคนหนึ่งกําลังสตาร์ตรถไม่ติด ผู้หญิงท่ียืนข้างรถก็ด่าผู้ชายว่า บอกแล้ว

ว่าไม่ควรใช้ก๊าซโซฮอล์ เม่ือเปิดฝากระโปรงรถข้ึนดูผู้หญิงก็ย่ิงชี้ด่าว่าไม่ควรใช้ก๊าซโซฮอล์ เม่ือภาพ

จับไปท่ีใต้กระโปรงรถก็ปรากฏเป็นความว่างเปล่า ไม่มีเคร่ืองยนต์ต้ังอยู่ พร้อมกับเสียงผู้หญิงตําหนิ

ก๊าซโซฮอล์ว่าทําให้เคร่ืองยนต์หายไป จบภาพนี้เป็นจอสีดํา พร้อมกับเสียงพิธีกรพูดข้ึนอย่างงุนงงว่า 

เกี่ยวอะไรกับก๊าซโซฮอล์ 
 

การจับผิดเร่ืองค่าไฟบ้านของอัล กอร์เพ่ือจะทําลายความน่าเชื่อถือของหนังสือ                    

An Inconvenient Truth นั้น ทําให้สารในโฆษณาน้ํามันก๊าซโซฮอล์ปรากฏขึ้นโดยอัตโนมัติ แน่นอน

ว่าต่อให้อัล กอร์เปลี่ยนอาชีพไปทําธุรกิจค้าน้ํามัน พร้อมๆ กับผลาญทรัพยากรและก่อก๊าซ

คาร์บอนไดออกไซด์อย่างฉิบหายวายป่วงในตอนนี้ มันก็ไม่อาจเปล่ียนข้อเท็จจริงท่ีปรากฏอยู่ใน

หนังสือ เนื่องจากว่า สาระสําคัญของหนังสือเล่มนี้ไม่ใช่ ‘ทัศนคติ’ ของอัล กอร์ แต่เป็น ‘ข้อเท็จจริง’ 
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ทางวิทยาศาสตร์เกี่ยวกับภาวะเรือนกระจกท่ีทําให้โลกร้อนข้ึนไปเรื่อยๆ วิธีเดียวท่ีจะหักล้าง              

ความจริงในหนังสือเล่มนี้ก็คือ ‘ข้อเท็จจริง’ ท่ีน่าเชื่อถือกว่าในทางวิทยาศาสตร์ 
 

แต่ก็ปรากฏว่ามีคนไม่น้อยปฏิเสธท่ีจะอ่านหนังสือ An Inconvenient Truth ท้ังท่ียังไม่

เข้าใจเร่ืองโลกร้อน เพราะเร่ืองค่าไฟบ้านอัล กอร์ 
 

นี้เป็นความยุ่งยากของการสื่อสารท่ามกลางการล่มสลายของสภาวะสมัยใหม่โดยแท้” 
 

     วาด รวี, โลกร้อน กับความจริงท่ีไม่มีใครอยากฟัง   
 

และนี่คือวัคซีนตัวใหม่ของนักเขียนใน พ.ศ. นี้ หากเขาหรือเธออยากหยั่งยืนอย่างองอาจ และเป็นพลวัตอัน

สําคัญต่อการเขียนวิวัฒน์ของวรรณกรรมไทยในปัจจุบัน   
 

II 
 

 ท่ีกล่าวมาก่อนหน้านี้คือลักษณะของการบ่มเพาะและสังเคราะห์ความรู้สึกนึกคิดส่วนตน โดยผ่านมุมมองของ

ผมเองซ่ึงเป็นผู้มีส่วนร่วมในเหตุการณ์และประสบการณ์ท่ีผ่านมาในรอบ 10 กว่าปีของแวดวงวรรณกรรมไทย หากผู้ใด

มีข้อสังเกตอ่ืน ส่วนเสริมอ่ืนๆ ก็ย่อมส่งเสริมให้ภาพรวมดังกล่าวเติมเต็มข้ึนได้ 
 

 ทีนี้จากเร่ืองการก่อตัว เคลื่อนไหวทางความคิด ก็มาสู่ภาคปฏิบัติท่ีเห็นจริงอันเป็นปรากฏการณ์ต่างๆ ท่ี

ผู้เขียนคิดว่า เป็นปรากฏการณ์ใหม่ๆ ในแวดวงวรรณกรรมไทย ขอจําแนกออกมาเป็น 3 หัวข้อ 

1. การทํางานเชิงร่วมมือ ผสมผสาน หรือฟีเจอริ่ง (นักเขียนมีหลากสถานภาพหลายบทบาท) 

2. การทํางานข้ามสาขาทางศิลปะ 

3. โอกาสในการเผยแพร่และร่วมงานกบัต่างประเทศ 
 

การทํางานเชิงรวมมือ ผสมผสาน หรือฟเจอริ่ง 
(นักเขียนมีหลากสถานภาพหลายบทบาท) 
 

เนื่องจากสภาพสังคมมีลักษณะแตกย่อย ก่อเกิดกลุ่มเล็กกลุ่มน้อยท่ีเชื่อมโยงความรู้สึกนึกคิด และ

แนวความคิดท่ีเหมือนกันให้มาเกาะกลุ่มกันมากข้ึน ลักษณะกลุ่มก้อนแบบมวลใหญ่ขาดพลังและอํานาจลงไปมาก

พอสมควร ดังจะเห็นได้จากองค์กรหลักๆ ของนักเขียน นอกจากประสบภาวะเชื่องช้า อุ้ยอ้าย และบางคร้ังทําตัวลอย

อยู่เหนือปัญหา ไม่อาจตอบสนองต่อความเป็นไปทางสังคมอย่างทันท่วงที นี่ก็เป็นปัจจัยอย่างหนึ่งท่ีทําให้เกิดการแตก

ออกเป็นกลุ่มย่อยมากข้ึน เพราะกลุ่มหลักกลุ่มใหญ่ๆ ไม่ค่อยตอบสนองต่อความเป็นไปในยุคปัจจุบัน (เช่นเดียวกับ

สํานักพิมพ์ใหญ่ๆ ท่ีต้องใช้กระบวนการมากมายในระบบและบรรทัดฐานของตัวเอง กว่าจะพิจารณาผลงานของ

นักเขียนจนสามารถให้คําตอบได้ว่าจะตีพิมพ์ เม่ือถึงตอนนั้น มันก็กลายเป็นแรงผลักให้เกิดสํานักพิมพ์ของตัวนักเขียน

เองเกิดข้ึนแล้ว เกิดกลุ่มสํานักพิมพ์เล็กๆ ส่วนตัวแยกย่อยไม่หมด และปัจจุบันสํานักพิมพ์ใหญ่ๆ จึงต้องตอบสนองกับ

ตลาดกลุ่มย่อย โดยแตกไลน์ออกเป็นสํานักพิมพ์เล็กๆ ในเครือของตัวเอง) 
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ดังนั้นนักเขียนในยุคปัจจุบันไม่ได้มีบทบาทเป็นนักเขียนอย่างเดียว การจะอยู่ในสังคมแยกย่อยเช่นนี้ได้ 

นักเขียนต้องมีบทบาทอื่นๆ ประกอบด้วย และผมเข้าใจว่าเป็นบทบาท ‘จําเป็น’ และ ‘เป็นข้ึน’ ด้วยประสบการณ์แท้ๆ 

กล่าวคือ นักเขียนยุคปัจจุบัน จะต้องมีหัวใจแห่งการวิพากษ์วิจารณ์ด้วย ดังนั้นเขาจะต้องเป็นนักวิจารณ์วรรณกรรมได้

ด้วย เขาจะต้องเป็นบรรณาธิการต้นฉบับได้เองด้วย จะต้องเป็นนักวางแผน และดูแลสํานักพิมพ์เล็กๆ ของตัวเอง แม้จะ

พิมพ์เฉพาะแค่ผลงานของตัวเองเท่านั้นก็ตาม ก็จําจะต้องใช้การตลาดและธุรกิจเข้ามาจับ เท่าท่ีความรู้ ความเข้าใจ 

และความสามารถของตัวเองจะเอื้ออํานวย 
 

ในช่วงสิบปีท่ีผ่านมา นอกจากผลงานนักเขียนแบบเฉพาะบุคคลจะยังมีอยู่ แต่ก็สอดแทรกด้วยงานรวมกลุ่ม 

จัดคอนเซ็ปต์เฉพาะกิจ ท่ีตีพิมพ์ออกมาอย่างหลากหลายในช่วงเวลาดังกล่าว และมีสถานะเป็นตัวชี้วัดความคิด 

อุดมการณ์ร่วมของกลุ่มนักเขียนนั้นๆ ด้วย คือไม่ใช่แค่นักเขียนรวมดาว หรือนักเขียนท่ีกําลังเป็นท่ีจับตา แต่มีวาระร่วม 

ในการทําหนังสือเฉพาะกิจท่ีต้องการตอกยํ้าความคิดและความเป็นห่วงเป็นใยเฉพาะกลุ่มของตนเองด้วย 
 

ดังเช่นผลงานของกลุ่มวรรณกรรมภูเก็จ ท่ีรวมรวบนักเขียนคนสําคัญอย่าง นฆ ปักษนาวิน, เสน่ห์ วงษ์คําแหง, 

วันเสาร์ เชิงศรี, สมชาย บํารุงวงศ์, ชิด ชยากร และขวัญยืน ลูกจันทร์ ตีพิมพ์หนังสือต่อเนื่องออกมาหลายเล่ม อาทิ 

ฝัง ใจ ไฟ ฝัน 3 เลม่ และรวมเรื่องสั้นเกี่ยวกับเหตุการณ์สึนามิ ธรรมชาติของการตาย เป็นต้น 
 

 
 

ภาพท่ี 3 ผลงานของกลุม่วรรณกรรมภูเก็จ 
 

กลุ่มคณะเขียน (ส่วนใหญ่เป็นนักเขียนภาคอีสาน) ออกหนังสือรวมเร่ืองสั้นต่อเนื่องในนาม ชายคาเรื่องสั้น 

เล่มแรก มายากลแห่งภาวะฉุกเฉิน เล่มสอง ร่างกลางห่ากระสุน เล่มสาม เปลือยประชาชน เป็นต้น ท่ีกล่าวถึง

เหตุการณ์ความขัดแย้งทางการเมือง และเป็นปากเสียงของเสียงท่ีถูกวาทกรรมส่วนกลางหรือคนกรงุกลบทับ 
 

 



  จะเก็บเก่ียวขาวงามในทุงใหม: ประวัติวรรณกรรมไทยรวมสมัยในมุมมองรวมสมัย  159 
 

 
 

ภาพท่ี 4-5 ผลงานของกลุ่มคณะเขียน 
 

อีกกลุ่มคือ Bookvirus ล่าสุดทําหนังสือ สนุกนึก: วรรณกรรมแตกก่ิง (ซ่ึงผมเข้าไปมีส่วนร่วมด้วย) งานชิ้นนี้

ท้าทายความสามารถของนักเขียนในฐานะปัจเจกให้ร่วมแรงร่วมใจสร้างและแตกกิ่งก้านเรื่องออกมาจากเร่ืองหลัก ท่ี

เขียนโดยนักเขียนสตรีมากความสามารถและเป็นท่ีนับถือ ศรีดาวเรือง 
 

 

 
 

ภาพท่ี 6 สนุกนึก: วรรณกรรมแตกกิง่ 
 

ในภาวะแตกย่อยของเร่ืองราวและกลุ่มนี้ เป็นการแตกซอยออกมาจากกลุ่มใหญ่กลุ่มหลักท่ีเคยมีอํานาจ และ

หรือมีอิทธิพลมาก่อนในอดีต สะท้อนให้เห็นความเปลี่ยนแปลงไป รวมถึงข้อเสนอท่ีหลากหลายมากข้ึน กล่าวคือไม่ถูก

กดทับไว้โดยสํานักพิมพ์ใหญ่ๆ กลุ่มองค์กรใหญ่ๆ ท่ีอาจไม่พิจารณาให้วัฒนธรรมและ/หรือแนวความคิดย่อยๆ นี้ได้รับ

การเผยแพร่ออกมา ผมคิดว่านี่เป็นข้อดี คือนอกจากจะเห็นความหลากหลายของเร่ืองเล่าหลากมุมมองในวรรณกรรม

ไทยแล้ว เราจะเห็นมิติมากย่ิงข้ึน เสียงท่ีไม่เคยมีโอกาสได้พูด และเสียงนั้นเป็นของ ‘ต้นเสียง’ เอง ไม่ได้ถูกปรุงแต่ง

หรือเจือจาง ให้เป็นอาหารกลางๆ เหมาะลิ้นกับคนกรุง 
 

การทํางานขามสาขาทางศิลปะ 
เร่ืองการทํางานข้ามสาขาทางศิลปะนี้มีความพยายามจะร่วมมือกันของศิลปินหลากหลายแขนงสาขา 

จากแต่เดิมจะคล้ายว่าบทประพันธ์จะเป็นตัวต้นร่างนําไปสู่การพัฒนาไปเป็นบทภาพยนตร์และภาพยนตร์ในท้ายท่ีสุด 
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นี่หมายรวมถึงการละครและงานทางด้านทัศนศิลป์ด้วย ทว่าในยุคปัจจุบัน ตัวผลงานสร้างสรรค์หลากแขนงสาขามีการ

แบ่งปันในเชิงแลกเปลี่ยน ตอบโต้ และสอดสานกันมากกว่าจะเป็นไปในเชิงตอบรับและส่งทอดกันเพียงเท่านั้น 
 

ในยุคปัจจุบัน การแลกเปลี่ยน ตอบโต้กันทางศิลปะ ได้สร้างความท้าทายใหม่ๆ ต่อการรับรู้ และขยายขอบเขต

ทางสุนทรียะให้กว้างออกไป โดยไม่กําหนดกรอบและตายตัวอยู่ในศาสตร์และศิลป์ของสาขาเดียวเพียงลําพัง 
 

กระน้ันรูปแบบของการพยายามใช้สื่ออ่ืนๆ ในงานวรรณกรรมก็มีปรากฏอยู่ตลอดเวลาและอย่างต่อเนื่อง 

อย่างงานของนักเขียนรุ่นใหม่ชาวอเมริกัน โจนาธาน ซาฟราน โฟเออร์ เร่ือง Extremely Loud and Incredibly 

Close (ภาษาไทยชื่ออะไรกันเนี่ย?) ก็มีลักษณะกราฟิกเข้ามาช่วยเสริมในงานวรรณกรรม คือรสท่ีได้จากการอ่านก็เพ่ิม

รสจากการเห็นเข้าไปด้วย เช่นเดียวกบัผลงานของเจนนิเฟอร์ อีเกน นักเขียนรางวัลพูลิตเซอร์สาขาวรรณกรรมปี 2011 

จากเร่ือง A Visit from the Goon Squad ก็นําลักษณะของพาวเวอร์พอยต์มาใช้ในผลงานของตัวเอง 
 

    
 

ภาพท่ี 7-8 ภาพปก Extremely Loud and Incredibly Close และ A Visit from the Goon Squad 
 

การทดลองนําสิ่งแปลกใหม่เข้ามาใช้ในวรรณกรรมไทยท่ีโดดเด่นท่ีสุดก็คือวินทร์ เลียววาริณ และก็ยังมี

ผลุบโผล่อยู่ในผลงานของนักเขียนปัจจุบันบ้าง ดังจะเห็นได้จากบทกวีของซะการีย์ยา อมตยา ในเล่มท่ีได้รางวัลซีไรต์ 

ไม่มีหญิงสาวในบทกวี บทท่ีชื่อว่า ‘จนกว่าพลทหารคนสุดท้ายจากแนวรบจะกลับมา’ หรือแม้แต่ผลงานรวมเร่ืองสั้น 

สามานย์ สามัญ ของผมเองก็ได้นําลักษณะทางวิช่วลนี้มาใช้ เพ่ือเพ่ิมอรรถรสทางการอ่าน แต่ก็อาจจะมองผ่านเพราะไม่

เป็นท่ีสังเกตเห็นชัด ต้องเพ่งจ้องจริงๆ ซ่ึงก็เป็นไปตามเจตนาของผม 
 

แต่การทํางานแบบศิลปะข้ามสาขาท่ีเห็นผลเป็นรูปธรรมชัดเจน คือท่ีผมได้มีโอกาสไปประสบมาเมื่อตอน

ปลายปี 2556 ต่อเนื่องมาจนถึงต้นปี 2557 เม่ือผมมีโอกาสได้รับเชิญเข้าร่วมโครงการ Work in Memory ท่ีเมืองเกียวโต 

ประเทศญี่ปุ่น โครงการนี้จัดโดย Kyoto City University of Arts, Art Gallery @ KCUA กล่าวคือมีลักษณะท้ังทํางาน

แบบข้ามสาขาและข้ามประเทศ แรกเร่ิมด้วยการทําเวิร์กช็อปร่วมกัน กอ่นท่ีทุกคนจะผลิตผลงานสร้างสรรค์ของตัวเอง 
 

โปรเจ็กต์นี้ได้รับการอนุมัติเงินทุนจากรัฐบาลญี่ปุ่น ซ่ึงต้องการสานสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมญี่ปุ่น – ไทย โดย

การแลกเปลี่ยนพ้ืนท่ี ความทรงจํา เร่ืองราว ผ่านกระบวนการทางศิลปะ เป็นการทํางานแบบข้ามสาขา ฐานต้ังต้นคือ

เมืองเกียวโต ท่ีศิลปินไทยกับญี่ปุ่นจะปฏิบัติการร่วมกนั ใช้เวลาร่วมกันในการสร้างงานศิลปะผ่านสื่อหลากหลายสาขา 
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ภาพท่ี 9 Kyoto City University of Arts 
 

คิวเรเตอร์ของโครงการเสนอให้ผมซ่ึงเคยไปเยือนเกียวโตสองคร้ังก่อนหน้า เข้าร่วมโครงการอันท้าทายและ

น่าต่ืนใจน้ี โดยเชิญกลับไปเมืองเกียวโตอีกคร้ัง ใช้เวลาราวสิบวัน ระหว่างนั้นจะได้พบกับศิลปินทัศนศิลป์รุ่นใหม่ชาว

เกียวโตท่ีผ่านการคัดเลือกเข้าโครงการอีก 6 ท่าน ผมจะต้องไปบรรยาย ทํากิจกรรมร่วม และให้โจทย์กับศิลปินเกี่ยวกับ 

‘เกียวโตในความทรงจํา’ ให้แต่ละคนเลือกสถานท่ีในความทรงจําในเกียวโตหนึ่งสถานท่ี ผมกับแต่ละศิลปินไปอยู่ร่วมใน

สถานท่ีนั้นๆ พ้ืนท่ีจริงในปัจจุบันกับความทรงจําประทับในอดีตถูกบอกเล่าออกมาจากจิตใจของศิลปินแต่ละคน 

ท้ังหมดนี้ก็เพ่ือว่าจะกลายเป็นข้อมูลดิบสําหรับการเขียนเรื่องสั้นเฉพาะกิจเร่ืองหนึ่ง – ซ่ึงมีท้ังเรื่องราวของผมและความ

ทรงจําหกเรื่องหกสถานท่ีของศิลปินญี่ปุ่น – รวมอยู่ในเรื่องสั้นเดียว – เร่ืองสั้นเรื่องนี้ชื่อ ‘เกียวโตซ่อนกลิ่น’ 
 

และไม่เพียงมีผมคนเดียวท่ีเป็นศิลปินไทยเข้าร่วมโครงการ หากทว่ายังมีอภิชาติพงศ์ วีระเศรษฐกุล ผู้กํากับ

คนสําคัญของไทยเข้าร่วมในโครงการนี้ด้วย ท้ังในฐานะผู้บรรยายและเป็นท่ีปรึกษาให้กับศิลปินญี่ปุ่นท้ัง 6 คน 
 

ดังนั้นหนึ่งสัปดาห์ของเดือนกันยายน อภิชาติพงศ์เดินทางไปเกียวโต ท้ังบรรยายและทํากิจกรรมร่วมกัน

หลายคร้ัง สอบถามความคิดเห็นท่ีมีต่อเร่ืองสั้น ‘เกียวโตซ่อนกลิ่น’ และกระบวนการท่ีจะถ่ายทอดออกมาเป็นผลงาน

ของแต่ละคน 
 

ข้อเสนอแนะท่ีน่าสนใจก็คือเหล่าศิลปินไม่ควรเล่าเรื่องตามสิ่งท่ีได้อ่านมาทุกตัวอักษร แต่จะต้องตีความ สกัด

สารบางอย่างท่ีกระตุ้น กระทบ หรือปลุกบางอย่างภายในตัวของศิลปินแต่ละคน ในการบรรยายคราวหนึ่งนั้น อภิชาติพงศ์

ถึงขนาดรื้อถอดเรื่องสั้นของนักเขียนออกมาเป็นคําๆ กระจายเกลื่อนกระดานดํา แล้วให้ศิลปินเลือก ‘คํา’ ท่ี ‘พูด’ กับ

ตัวศิลปินเอง และสามารถสร้างสิ่งท่ีกว้างไกลออกไปจากคําหนึ่งเดียวนั้น ด้วยการสร้างสรรค์งานศิลปะข้ามสาขาจะต้อง

เป็นการส่งทอด ก่อเกิดความเปลี่ยนถ่าย เปลี่ยนแปลง หาใช่การยึดติดกับตัวต้นแบบจนกลายเป็นกรอบเกณฑ์ท่ีสรรค์

สร้างต่อไม่ได้ 
 

ภายหลังการไปเยือนของอภิชาติพงศ์เสร็จสิ้น ศิลปินท้ัง 6 คนมีเวลาราว 5 เดือนในการทํางานและพัฒนา

ผลงานของตนตั้งแต่เดือนตุลาคมถึงกุมภาพันธ์ ในระหว่าง 5 เดือนนั้นศิลปินท้ัง 6 คนได้ติดต่อกับอภิชาติพงศ์และผม

อยู่เป็นระยะผ่านทางอีเมลและสไกป์ สอบถามความสงสัยและปรึกษา ท้ังหมดต่างช่วยพัฒนางานร่วมกันไปตามลําดับ 
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จนปลายเดือนกุมภาพันธ์ ศิลปินไทยท้ังสองคนได้เดินทางไปเกียวโตอีกคร้ัง โดยศิลปินท้ัง 6 คนจะนําเสนอผลงานของ

พวกเขา รวมถึงอธิบายแนวความคิด การพัฒนาผลงาน รวมถึงได้มีส่วนร่วมในการจัดวางผลงานในพ้ืนท่ีแสดงงาน ซ่ึงใช้

ตึกแถวเก่าแก่ในชุมชน Horikawa housing complex ในเขตคามิเกียว ซ่ึงอยู่ใกล้กับบริเวณพระราชวังเกียวโตเป็น

สถานท่ีแสดงงาน 
 

 ผลงานของศิลปินท้ัง 6 คนถูกจัดวางในพ้ืนท่ีคล้ายห้องแถวเก่าแก่ ตัวงานศิลปะมีลักษณะโดดเด่นกับพ้ืนท่ี 

ทว่าก็มีลักษณะกลมกลืนไปด้วยเช่นกัน ความแย้งขัดของพ้ืนท่ีและตัวผลงานสร้างสภาพการรับรู้หลากรสชาติต่อคนดู 

กระตุ้นประสบการณ์ท่ีคุ้นชินโดยรูปฟอร์มท่ีแปลกต่าง ผลงานแต่ละชิ้นสามารถแยกเป็นอิสระจากตัวเรื่องสั้นต้นแบบได ้

กล่าวคือ เป็นผลงานชิ้นหนึ่งโดยตัวมันเอง ท่ีสะท้อนความคิดและความรู้สึกภายในของตัวศิลปินแต่ละคน และแสดง

รูปแบบเฉพาะทางการสร้างสรรค์ส่วนตนได้อย่างโดดเด่น ขณะเดียวกันถ้าได้อ่านเรื่องสั้น ‘เกียวโตซ่อนกลิ่น’ ด้วย ก็จะ

ให้รสชาติมากมิติข้ึน เห็นการรับและแลกเปลี่ยน และคลี่คลายฟอร์ม อันเผยแสดงถึงการทํางานร่วมได้อย่างน่าสนใจ 
 

โครงการ Work in Memory ได้จบลงไปแล้วเม่ือปลายเดือนมีนาคม 2557 ด้วยผลสําเร็จอันน่าชื่นชม และ
ได้รับการกล่าวขานถึงความท้าทายและกล้าหาญต่อการร่วมมือกันระหว่างศิลปินสองประเทศ รวมถึงแนวความคิดและ
กระบวนการท่ีขับเคลื่อนออกไปจากพรมแดนอันคุ้นชินและเคยคุ้น  

 

เหล่านี้คือการแสวงหาพ้ืนท่ี ขยายเส้นพรมแดน และเข้าไปต้ังคําถามกับความหมายของศิลปะ การเปลี่ยนถ่าย 
หลอมรวม และเคล่ือนไหล ดูจะเป็นสิ่งท่ีสําคัญและคล้ายจะเป็นคําตอบในอนาคตอันใกล้ ท่ีศิลปะหลากแขนงจะสานสอด
กันข้ึนเป็นผืนพรมแดนใหม่ๆ ต่อไป  

 

โอกาสในการเผยแพรและรวมงานกับตางประเทศ  
ต้องยอมรับว่าในยุคปัจจุบันโอกาสท่ีนักเขียนไทยและผลงานวรรณกรรมไทย จะเป็นท่ีสนใจของชาว

ต่างประเทศ ไม่ว่าจะเป็นในภูมิภาคอาเซียน ทวีปเอเชีย ยุโรป หรือแม้กระท่ังอเมริกาเหนือ มีโอกาสมากข้ึนกว่าเดิม 
เนื่องจากโลกยุคปัจจุบันเชื่อมต่อถึงกันได้ง่ายกว่า รวดเร็วกว่า แม้กระท่ังสถานการณ์ความเป็นไปในประเทศไทย
ปัจจุบันก็เป็นท่ีจับตาของสายตาชาวโลกอยู่พอสมควร องค์ประกอบต่างๆ เหล่านี้จะช่วยหนุนส่งให้กิจกรรมทาง
วรรณกรรมของเราเป็นท่ีรับรู้ เร้าความสนใจ และต้องไม่ลืมว่า วรรณกรรมไทยหรือนักเขียนไทยเองต้องมีความพร้อมท่ี
จะออกไปนําเสนอตัวเองต่อประชาคมโลกด้วย หน่วยงานของรัฐอย่างสํานักงานศิลปวัฒนธรรมร่วมสมัย กระทรวง
วัฒนธรรม ต้องเข้ามาช่วยส่งเสริม สนับสนุน และถ่างโอกาสให้กว้างมากยิ่งข้ึน เรายังขาดการแปลผลงานวรรณกรรม
ไทยร่วมสมัย เรายังขาดใครสักคนท่ีสามารถนําเสนอวรรณกรรมไทยให้ชาติต่างๆ สนใจ ใครคนนั้นท่ีจะกลายเป็นกุญแจ
สําคัญท่ีสามารถดึงดูดสายตาต่อนักอ่านท่ัวโลกได้ 

 

ลําพังในปัจจุบัน การท่ีนักเขียนไทยบางท่าน บางกลุ่ม ได้รับเชิญเข้าร่วมมหกรรมหนังสือระดับนานาชาติ 
หรือเทศกาลวรรณกรรมต่างๆ ยังเป็นไปในลักษณะได้รับการติดต่อมาถึงนักเขียนโดยตรง โดยไม่ได้ผ่านหน่วยงานท่ี
กํากับดูแล หรือสมาคมนักเขียนฯ (แต่ท้ังนี้ ท้ังสองหน่วยงานท่ีดูแลเกี่ยวกับวรรณกรรมก็มีโครงการแลกเปลี่ยน จัดแปล 
และจัดสัมมนาระหว่างประเทศอยู่บ้างเป็นระยะๆ) แต่โดยประสบการณ์ของผมแล้ว ส่วนใหญ่จะได้รับการติดต่อจาก
ประเทศต้นทางนั้นโดยตรง เช่นในกรณีท่ีได้ทุนไปญี่ปุ่นสามครั้งท่ีผ่านมา ท้ังไปบรรยาย ร่วมเทศกาลวรรณกรรม และ
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เวิร์กช็อป ล้วนผ่านมาทางเจแปน ฟาวน์เดชั่นประจําประเทศไทย กระท่ังในกรณีท่ีไปร่วมงานเทศกาลวรรณกรรมท่ี
เกาหลีใต้ ก็ได้รับทาบทามจากเพื่อนนักเขียนด้วยกัน 

 

อย่างไรก็ตาม ชุมชนของนักเขียนโลกกําลังกระเถิบเข้าใกล้ชุมชนนักเขียนไทย เราคงไม่ถอยหนีและปกป้อง
ตัวเองไว้ด้วยความเป็นชนชาติใช่หรือไม่ เพราะวรรณกรรมเป็นเรื่องราวสากล มันเขียนถึงชีวิต ความเป็นอยู่ วัฒนธรรม 
และวิถีเฉพาะของแต่ละชนชาติ แต่วรรณกรรมก็เป็นปากเสียงของปัญหา เสียงส่วนน้อย และการชี้ทางสว่างให้แก่คนใน
สังคม วรรณกรรมคือพ้ืนท่ีของชีวิต และใช่แต่เพียงชีวิตทางกายภาพของผู้คน แต่รวมถึงชีวิตของสิทธิ เสรีภาพ ท่ี
วรรณกรรมจะต้องสกัดกลั่นออกมาให้เห็นประจักษ์ และผมคิดว่านี่เป็นเสียงและภาษาสากล ท่ีนักเขียนไทยควรพูด เม่ือ
ถึงเวลา 

 

และผมคิดว่าถึงเวลาแล้ว โอกาสต่างๆ ได้ก่อตัวข้ึนแล้ว และคงน่าเสียดายถ้าจะพูดว่า “วรรณกรรมไทยยังไม่
พร้อม” ใช่ไหม? 
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กาํหนดการ  

การประชุมวิชาการระดบัชาติ  
“เพ่ือกาวขามสะพานที่พาดขาม จะเก็บเก่ียวขาวงามในทุงใหม”:  

ประวัติวรรณกรรมไทยรวมสมัยในมุมมองรวมสมัย 
จัดโดย 

ภาควิชาวรรณคดี และคณะกรรมการฝ่ายวิจัย  
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ร่วมกับ 
สํานักงานศิลปวัฒนธรรมร่วมสมัย กระทรวงวัฒนธรรม  
วันศุกร์ท่ี 12 กันยายน พ.ศ. 2557 เวลา 9.00-17.30 น. 

ณ ห้องแสดงดนตรี อาคารจุฬาภรณ์พิศาลศิลป ์คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์  
 
 
8.30-9.00 น.  ลงทะเบียน 
 

9.00-9.10 น.  พิธีเปิดโดยคณบดีคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
   กล่าวรายงานโดยรองคณบดีฝ่ายวิจัย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์  
 

9.10-9.50 น.   จากสุนทรียศาสตร์ถึงการอ่านทบทวนวิพากษ์: 
สถานะงานวิจัยด้านวรรณกรรมไทยร่วมสมัยในสามทศวรรษ 

   ผู้ช่วยศาสตราจารย์นัทธนัย ประสานนาม 
   ภาควิชาวรรณคดี คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
 

9.50-10.20 น.  หนังสือเก่ากับการค้นคว้าวรรณกรรมไทยร่วมสมัย     
   ธงชัย ลิขิตพรสวรรค์ 
   สํานักพิมพ์ต้นฉบับ  
 

10.20-10.40 น.  พักรับประทานอาหารว่าง 
 

10.40-11.20 น.  “สืบสรรพการ” กับประวัติอาชญนิยายในประเทศไทย    
   อาจารย์ ดร.พนิดา บุญทวีเวช 
   ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร 
  

11.20-12.00 น.  เพศวิถีและอารมณ์ปรารถนา: ครูเหลี่ยมกับนวนิยายอีโรติกของไทย 
   รองศาสตราจารย์ ดร.สรณัฐ ไตลังคะ  
   ภาควิชาวรรณคดี คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์    
 

12.00-13.00 น.   รับประทานอาหารกลางวัน (ตามอัธยาศัย)  
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13.00-13.40 น.  “วรรณศิลป์โศกโลกแล้ง สุมาลี”: 
แนวคิดเรื่องการสืบสรรค์กับประวัติกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัย    

   อาจารย์ ดร.กีรติ ธนะไชย  
   ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  
    มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
    

13.40-14.20 น.   นิราศของพลเรือตรีจวบ หงสกุล: วรรณกรรมวิพากษ์การทหารในยุคทหารนิยม   
   อาจารย์พรรณราย ชาญหิรัญ 
   ภาควิชาวรรณคดี คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
 

14.20-14.40 น.   พักรับประทานอาหารว่าง 
 

14.40-15.20 น.  อ่านสังคมไทยผ่านวรรณกรรมไทยพากย์จีน     
อาจารย์ ดร.กรพนัช ต้ังเข่ือนขันธ์  

   ภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์    
 

15.20-16.00 น.  ทิศทางวรรณกรรมไทยหลัง ค.ศ.2000: กรณีศึกษาเร่ืองสั้นและนวนิยาย 
   ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุรเดช โชติอุดมพันธ์  
   ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
 

16.00-16.40 น.  ปรากฏการณ์ใหม่ในวรรณกรรมไทยร่วมสมัย 
   อุทิศ เหมะมูล 
   ปรากฏ: วารสารวรรณกรรมไทยร่วมสมัย 
 

16.40-17.30 น.  อภิปรายซักถาม  
 
พิธีกรตลอดรายการ:  อาจารย์ญดา สัตตะรุจาวงษ์  
   ภาควิชาวรรณคดี คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
   
 

 
 
 
 
 



 

 






